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SNORRA STÜRLÜSONAR 


I. 


Hvat eru hættir skáldskaparins? prennir. Hverir? Setning, 594 
5 leyfi, fyrirbodnÍDg. Hvat er setnÍDg háttanDa? Tvenn. Hver? 

Kétt ok breytt 

Hvernig er rétt setning háttanna? Tvenn. Hver? Tala 
ok grein. Hvat er tala setningar háttanna? prenn. Hver? 

SÚ er ein tala, hversu margir hættir hafa funnizt i kvedskap 
10 hQfudskálda; Qnnur tala er þat, hversu UKjrg visuord standa i 
einu eyrindi i hverjum hætti; en þridja tala er sú, hversu 
margar samstQfur eru settar i hvert visuord i hverjum hætti. 

Hver er grein setningar háttanna? Tvenn. Hver? Málsgrein 
ok hljódsgrein. 

15 Stafasetning gerir mál alt, en hljödsgrein er þat at hafa 
samstQfur langar eda skammar, hardar eda linar, ok þat er 
setning hljódsgreina er vér k(jllum hendingar. 

Svá sem hér er kvedit: 


20 


1. Lætr sá’r Hákon heitir, 
bann rekkir lid, bannat, 
[jQrd kann frelsa, hrdum 
fridrofs, konungr, ofsa; 


sjálfr rædr alt ok Elfar 
ungr stillir sá milli, 
gramr á gipt at fremri, 
Gandvikr j^furr landi. 


596 


Hér er stafasetning sú er hætti rædr ok kvedandi gerir, 
þat eru tólf stafir i eyrindi ok eru þrír settir i hvern ^órdung; 

25 Í hveijum ^órdungi eru tvau visuord ; hverju visuordi fylgja 

/ 

sex samstQfur. I (jdru visuordi er settr sá stafr fyrst i visu- 
ordinu, er vér kqllum h(jfudstaf; sá stafr rædr kvedandi; en 

Möbius, Snoire’s Háttatal. n. 1 
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í fyrsta TÍsaorði mun sá stafr finnaz tysvar standa fyrir sam- 
stQÍar; þá stafi kqUam vér staðla. Ef hQfnðstafi’ er samhljóð- 
andi, þa skuln staðlar vera enn sami stafr; svá sem hér er: 

Lætr sá’r Hákon heitír, 

hann rekkir M, bannat ^ 

en rangt er, ef þessir stafir standa fyrir samst^far optar eda 
sjaldnar en svá í Qórdnagí. En ef hljóðstafr er h^fudstafrinn, 
þá sknln studlar vera ok hljódstafir, ok er þá fegra, at sinn 
Ujódstafr sé hverr þeira ; þá má ok hlýda, at Mjódstafr standí 
fyrír optar i Qördnngi í fornQfnum eda málfyUingom þeim 10 
er svá kredr at: ek, eda svá: en, er, at, ok, í, á, af, of, 
um ok er |>at leyfi en eígi rétt setning. 

598 Onnur stafasetning er sú er fylgir setníng hljóds þess er 
hátt gerir ok kvedandi. Skal sú grein í dróttkvædum hætti 
svá vera, at Qórdungr vísu skal þar saman fara at allri stafa- 15 
setning ok hljóda; skal í fyrra vísuordi þannig greina þá 
setning : , 

jQrd kann frelsa firdnm 

hér er svá: jqrd, fird-; þá er ein samstafa í hvárum stad, 
ok sinn hljódstafir fylgir hvárri, ok svá npphafsstafr ; en einir 20 
stafir eru eptir Mjödstaf í bádum ordum. pessa setning 
hljódfalls kQllum vér skothending. En í <}dra vísuordi er syá: 

fridrofe konnngr ofsa 

svá er hér: rofs, ofs-; þar er einn hljódstaír, ok svá allir 
sfafir þeir er eptir fara í bádnm ordum, en upphafsstafir 25 
greina ordin; petta heita adalbendingar. 

Svá skal hendingar setja í dróttkváedum bætti, at Mn 
sídari hending í hveiju vísuordi, ei heitir vidrhending, hon 
skal standa í þeiri samstQÍu, er eán er sídar. En sú hending, 
er firumhending heitir, stendr stundnm í npphafi ords ok 30 
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kQllum vér þá oddhending, stundum í miðju ordi ok kqllam 
vér J)á hluthending. 

petta er dróttkvædr háttr; med þeima hætti er flest ort 
þat er vandat er; þessi er upphaf allra hátta svá sem mál- 
5 rúnar eru fyrir (jdrum rúnum. 

Hvernig er breytt setning háttanna? Tvá vega. Hvern- 
ig? Med máli ok hljódum. Hvernig | skal med máli skipta? 600 
Tvá vega. Hvernig? Haida eda skipta háttunum. Hvernig 
skal breyta báttunum ok halda sanoia bætti? Svá, at kenna 
10 [eda stydja eSa reka] eda sannkenna eda yrkja at nýgorv- 
ingum. 

Hvat eru kendir hættir? Svá sem þetta: 

2. Fellr of fúra stilli holt felr hildigelti 

fleinbraks, limu axla, heila bœs ok deilir 

;l ^5 Hamdis fqng, par’s hringnm gulls i gemlis stalli 

hylr ættstudill Skylja; gunnseid skíjrungr reidir. 


Hér eru q\l heiti kend í pessi vísu, en hendingar ok 
ordalengd ok stafaskipti skulu fara sem fyrr var ritad. 


Kenningar eru med prennu móti greindar: fyrst heita 
20 kenningar, annat tvíkent, þridja rekit. pat^er kenning at 
^ kalla fleinbrak orrostuna , en þat er tvíkent at kalla fleinbraks- 
fúr sverdit, en bá er rekit ef lengra er. 


3. Ulfs bága verr ægis 
itr báls hati málu; 

25 I sett eru bord fyr bratta 
brún Míms vinar rúnu; 

Hvat eru sannkenningar? 

4. Stinn sár próask stórom, 
sterk egg frQmum seggjum 

30 hvast skerr hlífar traustar, 
hár gramr lifir framla; 


orms váda kann eidu 
allvaldr gQfu^ halda; 
menstrídirl njót módur 602 

mellu dólgs til elli. 

Svá sem petta: 

hrein sverd litar harda 
hverr drengr; g(}fugr þengill, 
itr rQnd furask undrum, 
unir bjartr snqru lyarta. 

1 * 
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pat er sannkenning, at styðja svá orðít med s<}nnu efni, 
at kalla stiim sárin |>vi at h<}fag em sár stör, en rétt er 

mælt at þröaz; QDnur sannkenning er sü, at sárin þröaz 

/ 

stórum; nú er eitt vísuorð ok tvær sannkenningax. I QÆru 

/ 

vísuorcti er kqllud sterk egg, en framir seggir. I enu þridja 5 
er svá, at hvast skerr, hlífín er traust; ok í Qórda orði at 
kalla konunginn mikinn, eu líf hans framligt. þar næst at 
kalla hreint sverd, ok hardliga rodit, en einnhverr lidsmanna 
604 ok væri rétt mál pótt | madr væri nefndr ; gQfugr er konungrinn 
kalladr; rQndin var kostig ok furadiz undarliga skjótt; kon- 10 
ungrinn undi gladr frœknu hjarta. Nú eru hér sýndar sextán 
sannkenningar í átta vísuordum, en þó fegra |>ær mj<}k í 
kvedandi at eigi sé svá vandliga eptir t)eiin farit. 

[Sannkenningar hafa þrenna grein: heitir ein sannkenning, 
qnnur studning, J)ridja tvíridit.] 15 

petta er tvíridit kallat: 

/ 

5. Odharda spyr*k eyda hamdekknm fær Hlakkar 

egg fallhYQtnm seggjum, hauk munnroda aukinn, 
dádríjkkum veldr dauda veghrœsinn spyr’k vísa, 

dreng ofrhngadr Þengill; valdr ógnþorinn slgaldar. 20 

Hér fylgir studning hverri sannkenning svá sem kqllud 
er eggin ódhíjrd, en fullhvatir menninir. pat er sannkenning: 
hqrd egg, en hvatir menn ; þat er studning er annat SQnnunar- 
ord fylgir sannkenníngu. 

000 Hvat eru nýgorvingar? Svá sem petta: 25 

6. Svidr lætr sóknar nadra linnr kná sverda sennu 

slidrbraut jQfurr skrída; sveita bekks at leita; 

ótt ferr rógs ór réttum ormr þyrr vals at varmri 

ramsnákr fetilhamsi; viggjQll sefa stígu. 

þat eru nýgorvingar at kalla sverdit orm ok kenna rétt, 30 
en slídrirnar gQtnr hans, en fetlana ok umgerð hams hans. 
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k |>ar heldr til náttúra ormsins, at bann skríðr ór hamsi ok til 

I vatais; því er svá, at bann ferr leita blóds-bekkjar ok skridr 

bugar-stigu, þat eru brjóst manna. eru nýgervingar vel 
> kvednar, at þat mál er upp er tekit baldi of alla visu; en ef 
\ 5 sverd er ormr kalladr, en sidan fiskr eda vQndr eda annan veg 

brejtt, þat kalla menn nykrat ok þykkir þat spiUa. 

NÚ er dróttkvædr báttr med fimm greinum, ok er þó binn 
' sami báttr réttr ok úbrugdinn, ok em optliga þessar greiuir 

10 snmar eda allar i einni visu, ok er þat rétt: því at kenningar 

auka ord^qlda, sann|kenningar fylla ok fegra nygorv- 608 
ingar sýna kunnustu ok ordfimi. 

pat er leyfi báttanna, at bafa samst^fur seinar eda 
skjótar svá at dragiz fram eda aptr ór réttri tqlu setningar, 

15 ok megu finnaz svá seinar at fimm samstqfar sé i Qdru ok 
enn §órda visuordi. Svá sem bér er: 

7. Hjálms fylli spekr bibnir ýgr bibnir lætr eiga 
bvatr Vindblæs skatna, <jld dreyrfá skjíjldu; 

bann kná bj(jrvi þunnum styrs rýdr stilbr bersum 
20 bræs pjódár ræsa; sterkr járngrá serki. 

Her eru allar oddbendingar binar fyrri bendingar, ok er 
1)6 dröttkvædr báttr at bætti. 

Nú skal sýna svá skjótar samst(jfur ok svá settar nær 
bveija annarri, at af því eykr lengd ordsins: 

25 8. Klofinn spyr ek bjálm fyrir bilmis 

lyarar egg; duga seggir; 
pví eru beldr par er skekr skjQldu 
skafín sverd btud ferdar; 
bila muna granu*, þó at gunma 610 

30 gular rítr nái líta; 

draga þorir bann yfír breinna 
bvatan brand prQmu randa. 



I 
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Hér er í fyrsta ok þriðja vísaorði níu samstQftir, en í 
Qdm ok eQU Qtfrða sjau; hér er þat sýnt, hversu flestar aamst^fiir 
mega rera í vísuorði med drdttkTædum hætti, ok af þessu má 
þat vita, at átta eda sjau megu veí hlýda í fyrsta ok þridja 
TÍsuordi. I pessi vísu eru allar framhendingar blathendur, ok 5 
dregr þat til at lengja má ordit, at sem flestar samstqfar 
standi fyrir hendingar. 

[pat er aaoat leyfi háttanna, at hafa í dróttkvædum hættí 
eitt ord eda tvau í vísa med álQgam eda dettbent eda dun- 
beat eda skjálfbeiit eda med nQkkarum þeim bætti er eigi 10 
spiUi kvedandi. 

þridja leyfi er þat, at bafa adalbendingar í fyrsta eda 
þridja Tísuordi. 

Fjórda leyfi er þat, at skemma svá samstQfar, at gera 
eina dr tveim ok taka ór annarri bljódstaf; þat kQllam vér 15 
bragarmál: srá sem bér, er kvad pórarinn máblídingr : 

varda’k mik þar’s, myrdir 
mordfárs! vega þordu — 

en er sú greib út sett myklu lengra. 

pat er bít fimta leyfi, at skipta tídam í vísabelmingi. 20 

Sétta: at bafa í drdttkvædom bætti sambeadingar eda 
lidbendingar. 

612 Sjaunda: at bafa eitt | málsord í bádum TÍsubelmingam, 
ok ÞykMr pat spilla í eínstaka TÍsam; ok svá þó at pat sé í 
sídara belmingi , ef madr er nefndr eda kendr í fyrra belmingi, 25 
at pat sé eigi nafii annan yeg en bann eda binn eda sá 
eda sjá. 

Atta: at nýta, þótt samkvætt verdi vid þat er ádr er ort 
YÍsuord eda skemra. 
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Níimda: at reka til hinnar fimtu kenningar, en ór ættum 
er, ef lengra er rekit; en þótt þat fínDÍz í fornskálda verka, 
|)á látum vér pat nú únýtt. 

Tíunda: ef vísu fylgir drag eda studill. 

5 Ellípta er þat, at er eda en eða at má hafa optar en 
eitt sinn í vísuordi svá sem Eefr kvad: 


Sæll er hinn er, hranna 
’ hádýra, vel, stýrir! 

tid eromk vitnis váda 

10 víngerd, unir sínu. 

Tólpta er atrids - klauf.] 

[Hvat er tídaskipti? þrent. Hvernig? pat er var, t>at 
er er, pat er verdr.] 

Hver setning er þat, at breyta Mttum med máli^einu? 

15 |>at má svá gera , at gefa nafn háttum ok greina svá t<}la 
háttanna ena fyrstn, en halda annarri ok enni þridju tqhx 
setningar, þat er, sem fyrr var rítad, at hafa átta vísuord í 
eyiindi, ok hin þridja tala, at hafa sex samstQfur í vísuordi 
ok sQmu setning | hendinganna. 

20 Háttum er skipt med ýmsum ordt(jkum , ok er pessi einn 
háttr, er kalladr er sextánmælt: 


9. Vex idn, vellir rodna, 

■ verpr lind, primu snerpir, 
fæsk gagn, fylkir eignask, 
25 falr hitnar, sedsk vitnir*, 


skekr rQnd, skildir bendask, 
skelfr askr, gridum raskar, 
brandr geUr, brynjor sundrask, 
braka spjQr, litask Qrvar. 


Hér eru tvau mál fullkomin í hveiju vísuordi, en orda- 
lengd ok samstQfur ok hendingar ok stafaskipti sem drdtt- 
kvætt. 


Nú er breytt annan veg dróttkyædiuu hætti^ ok enn med 
somáli einu; þenna hátt kalla menn áttmælt: 




614 
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616 


10. jQrd verr siklingr syerdam, 
snndr rjúfa spjQr undir, 
lind skerr i styr steinda, 
stokkr hauss af bol lansam; 


falla fólk á velli, 
fremr mildr jQforr hildi, 
egg bftr á lim lýti, 
liggr skcjT snidin hjQrvi. 


Hér er mál Mt i hverju visuordi. 
pessi er Hnn þridi (Qórdungalok) : 

11. Yskelfir kann lilfnm fser gotna vinr yitni 

andmildr biia gildi; yalbjor afar-storan; 

lætr gyldis kyn gáti yargr tér ór ben bergja 

gunnsnarr una harri; bloddrykk ok grqn ijóda. 


5 


10 


Hér lýkr máli í tyeim yísuordum. 

Sjá háttr er nú skal rita er hinn Qórdi þeira er breyttir 
eru , en hinn fímti at Háttatali [þetta er stælt kallat] : 


12. Hákon yeldr ok hQldnm yald á yidrar foldar 

(hardrádum gnd jardar (yindræfrs jqfurr gæfu 
tiggja lér med tíri) Qdlingi skóp nngam) 

teitr pjódkonungs heiti; qrlyndr skati gQrla. 

Hér er syá: 

Hákon yeldr ok hqldum 
teitr pjódkonongs beiti; 

618 en annat ok it pridja yísuord er sér um mál, ok er þat stál 
kallat. 

I^essi er hinn fimti (hjástælt) : 

13. Manndýrdir fá mærdar, Rjódyendils gat randa 

mæt qld, fira gæti, rœkinjQrdr at soékja, 

lýtr audgjafa ítrum hæf ferd yar sú harda, , 

(}11. §tód sær of fjqllum. heim. Skaut jqrd ór geima. 


15 


20 


25 


J>etta kQllum yér hjástælt. Hér er it fyrsta yísuord ok 
annat ok hit þridja sér um mál, ok hefir þó þat mál eina 
samstQfu med Mlu ordi af hinu fjórda yísuordi; en þær fimm 30 
samst<}far er eptír fara lúka heilu máU, ok skal ordtak yera 
forn minni. 
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Þessi er hiim sjaundi (langlokur): 


14. Hákon rædr med heidan 
(hefir drengja vinr fengit 
iQnd, verr budlungr brandi, 
5 breidfeld, mikit veldi, 


rógleiks náir riki 
remmitýr at stýra, 

I Qld fagnar því , eignn) 620 

ordróm koimngdómi 


Hér hefr upp mál í enu fyrsta vísuordi, ok lýkr í enu 
síðasta ok eru |>aa sér um mál. 

þessi er enn átti háttrinn (tiltekit): 


15. þeim er — grundar grímn 
10 gjald-seids ok var faldinn 

drótt man enn þann’s — átti 
árdr hans fadir ráda; 


gunnhættir kná grýttu, 
gramr býr of þrek, stýra, 
stórt rædr bann, en bjarta 
hvetr, budlunga setri. 


Hér er hinn fjrri vísuhelmingr leiddr af þeiri vísu er ádr 
var kvedin, ok fylgir pat málsord er afleiding er kallat [er 
15 sídast var í hinni fyrri visu] þessum vísuhelmingi , ok er sá 
vísuhelmingr eigi elligar réttr at máli. 
pessi er hinn níundi háttr: 

16. Setr of vísa vitran vápnrjódr stikar vída, 

vígdrótt, en þar hníga, vellbrjótr á iQg, spjótum, 

20 ýr dregsk, vid skotskúrum |pryngr at sverda sQngvi, 622 

skjaldborg, i gras aldir; sóknhardr þrQmu jardar. 

pat málsord er fyrst er í þessi vísu er sídast í hinni 
fyrri , ok er hin sídari s vá dregin af hinni fy ni ; því heita þat 
dríjgur. 

f 

25 þessi er hinn tíundi háttr er vér k^llum refhvQrf. I peima 
hætti skal velja saman ordt<}k er úlikast sé at greina, ok 
bali |)ó einiiar tídar fall bædi ord, ef vel skal wa. En til 
pessa háttar er rant at finna qU ord gagnstadlig, ok eru hér 
fjrir því stun ord dregin til hœginda;‘en sýnt er í þessi visu 
30 pat at ordin mnnu finnaz, ef vandliga er leitad, ok mun hér 
pat sýnaz, at ‘flest fruinsiníd atendr tíl bóta’. Svá er hér 
kvedit: 
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17. Siks glódar verr sœkir 
slétt skard hafí jardar; 
hlífgranda rekr hendir 
heit kQld loga Qldu; 


fljótt válkat skilr fyUdr 
fridlæ, rQdols sœyar 
ránsid ræsir stQdvar, 
reidr, gladr frQmum meidom. 


Hér er í fyrsta vísuordi svá kvedit: síks, glódar — sík 5 
er vatn, glód er eldr, eu eldr ok vatn hatar hvárt (jdru ; verr, 
sœkir — þat er úlíkt at veija ok sœija. Annat vísuord er 
624 svá: slétt, skard — | slétt þat er jafht, skard þat er úslétt; 
ok svá: hafi, jardar — sær er haf, land er j(jrd, en þá er í 
eitt fall mælt , at sá ferr af hafi til jardar. Jiridja vísuord er 10 
svá: hlíf, granda — pat er Ijóst mælt, ok svá: rekr, hendir 
— sá flytr braut er rekr, en sá st(jdvar er hendir. Svá er hit 
Qórda: heit, kqld — þat eru Ijós ord, ok svá: loga, (jldu — 
logi er eldr, alda er sjár. Fimta ord er svá: fljótt, válkat — 
fljótt er þat er s^*ótt er^ válkat |>at er seint er, ok svá : skilr, 15 
fylkir — sá er skilr dreifir, en sá er fylkir sainnar. Sétta ord 
er svá: frid, læ — fridr er sætt, læ þat er vél; ok enn: r(jdull, 
sævar — rQdull er sól ok gengr hon fyrir eld í (jllum kenn- 
ingum, sær er enn sem fyrr í móti eldi. Sjaunda ord er svá: 
ránsid — rán þat er ósidr, sidr er fyrir sik; ok svá: ræsir, 20 
stQdvar — sá flytr er ræsir, en sá heldr aptr er stQdvar. 
Átta ord er svá: reidr, gladr — þat er Ijóst mælt; ok svá 
frQmum, meidum — pat er újafnt at vinna m<jnniim frama 
eda meizlur. 

Hér eru sýnd í þessi vísu sextán ordtqk sundrgreinilig» 25 
ok em flest ofljós til rétts máls at fœra , ok skal þá svá upp 
taka: síks glód þat er gull, sœkir guUs þat er madr; hann 
626 verr skard jardar; hafi slétt pat eru Firdir, svá | heitir fylki í 
Noregi; hlífgrandi þat eru vápn, hendir loga Qldn pat er madr 
er rekr k(}ld heit sverdinu þat er at hegna úsidu; fljótt válkat 30 
má þat kalla er skjótrádit er, pat skilr hann af ófridinuni; 
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^ konungr heitir fylkir; ránsid ræsir st(jdvar sævar rqfiuls raeidum 
frQmum. petta heita en mestu refhv(jrf. 

pessi eru (jnnur refhvQrf, ok eru hér hálfu færi vísuord 
t þau er refhvQrfum eru ort, ok eru þau tvenn í (jdru hverju 
5 vísuordi, ok eru því kqllud en mestu; 

18. Blód fremr,HlQkk at hádisk fal lætr of her hvitan 

heldr slitnar dul, vitni; hollr gramr rekinn framdan; 
skjQldr, en skatnar foldir, en tiggja sonr, seggjum 
skelfir hardr, taka varda; svalr brandr, dugir, grandar. 

10 Hér eru þau refhvQrf í qdru vísuordi: heldr slitnar, dul 
Yitni; dul er laun, en vitni er sannan. En í Qórda vísuordi 

9 • 

eru þessi: skelír harðr, taka varða. 1 sétta vísuorði er svá: 

/ 

hoUr gramr, reMnn framaan. I átta TÍsuorai er svá: svalr 628 
brandr — Dkandr er elds heiti; dugir grandar — þetta er 
15 ofljóst ort. 

Hér eru ok Qnnur mált<}k þaa er tíl máls skal taka svá 

at kalla: blód fremr Titni þat er vargr; eu dul eda laun 

slitnar eða rofnar atHlQkk hádiz þat er orrosta. Ok í Qdrnm 

Qórdangi er svá: at harðr skjQldr skdfr, en skatnar taka at 

20 varda ríki. 1 þridja Qórdnngi er svá: at hollr gramr of her 

lætr framðan fal hvítan rekinn; sá er temidr, er framar er 
/ 

settr. 1 Qórda Qórdungi er svá: at svalr brandr grandar 
seggjum, en tiggja sonr dugir. 

pessi er hinn pridi refhvarfa-háttr: 

25 19. Segl skekr of hlyn, Hnglar, né rán vid hafhreinum, 
hvast drifa skip, rasta, háranst skapar flaustom, 

en fQll, of gram, gylli hrQnn fyr húfí pmmum 

gmnn-, djiip, hata unna; heil klofnar, fnd, deilu. 

Hér er eitt visuord i hvárum helmingi pat er refhvqrfum 
30 er ort, ok tvenn i hvárum, svá sem hér: grunn | djúp, hata 630 
unna — , en i enum efra helmingi er svá: heil klofnar, frid 


f 



12 


deila; þessi era at ksdli en mesta refhvqrf, ok pó minst af 

% 

þessum. 

Nú he^az en minni refhv(jrf: 

20. Hélir hlýr at stáli, vindr réttr vádir bendir, 

hafit fellr, en svífr pelli, vefr rekr á haf snekkjur, 5 

ferd dvQl firrisk, harda vedr þyrr, vísa idjur, 

fram mót lagar glammi; varar ^sir skip, lýsa. 

Hér eru ein refhvQrf í hveiju vísuordi ok flest ofljóst. 
pessi eru i^nnur en minni: 

21. Lang frá’k lýda þengils, þjód fær þungra skeida 10 

lá reis of skat, geisa, Þ^Qng rúm skipat iQngum; 

en svQrd of her herda, stál lætr slyrjar deilir 
h][jóp stód und gram Róda; stinn kl0kk i mar sekkva. 

Hér eru ein refhvQrf í (jdru hveiju vísuordi. 

632 pessi eru en þridju: 15 

22. Himinglæfa strýkr háfar, lýsheims náir Ijóma, 

hrQnn skilja sog, þiljur, lidr ár, of gram blídum, 

iQgstíga vill lægir udr rekkir kjql klakkvan 

Ijótr fagrdrasil bijóta; kQld, eisa; far geisar. 

Hér eru ein refhvi^rf í hvárum helmingi ; þessi eru hin 20 
minstu refhvQrf. 

Enn er sá háttr er vér kQllum refhvarfabródur: 

23. Firrisk hQnd med harra Ol mœdir lid lýda, 

hlumr, lídr vetr af sumri, létt skipask h(jll, it rétta, 

en flaust vid iQg Lista en skál at gjqf góla 25 

iQng taka hvild at gQngu. gulls sviir, tóm, in fiilla. 

Hér er í <}dru ok hinu ^órda vísuordi þau ord er gagn- 
stadlig eru hvert Qdru sem refhvQrf, enda standa eigi saman, 

634 ok er ein samstafa millum þeira ok lúkaz | bædi eigi í eina tíd. 

* * 

* 
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(Jietta er dunhenda): 


24. Hreintjqnmm gledr horna, 
• hom náir litt at þoma, 
mjQd:r hegnir bQl bragna, 

5 bragningr skipa sagnir; 


fölkhQmla gefr framla 
framlyndr vidum gamlar 
hinn’s beldr fyr skot skjQldum 
slgQldungr honangs Qldar. 


Her er þat málsord lyrst i Qdru ok enu ^órda visuordi 
er sidast er i enu fyrsta ok pridja. 


þetta er tilsagt: 

25. EQst gefr Qdlingr jastar, 

10 (jl virdi’k svá, firdum; 

|)Qgn fellir brim bragna, 
bjorr forn er þat, homa; 

NÚ er ordskvidaháttr : 

26. FÚSS brýtr fylkir eisn 

15 fens ; — bregdr h(jnd á venju ; 

ránbegnir gefr Einar 
r(jf; — spyrr ætt at jqfnim; 


I máls kann mildingr beilsn, 636 
mjQdr heitir svá, veita; 
stnigs kemr i val veiga, 
vin kaila’k þat, galli. 

mj(jk triiir ræsir rekka 
raun; — sér gj(jf til launa; 
rád á lofdungr lýda 
lengr; — vex hverr af gengi. 


Hér hefr upp annat ok hit fjórda visuord med fullu ordi 
ok einni samstQfu, ok leidir þat ord af hinu fyrra visuordi, en 
20 þser fimm samstqfur er þá eru | eptir eru sér um mál. 638 


petta er álagsbáttr; 

27. ískalda skar’k qldu 
eik, var süd in bleika 
reynd, til ræsis fondar 
25 riks; em’k kudr at sliku. 


Brjotr þá hersis heiti 
hátt, dugir sœmd at vátta, 
auds af jarla prýdi 
itrs; vara siglt til litils. 


pessir hættir er nú eru ritadir eru dróttkvædir at hend- 
ingum ok ordalengd; hér eru sex samstqfur i hverju visuordi 
ok adalhendingar i Qdru ok enu Qórda, en skothendur i fyrsta 
ok pridja. 
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Hvernig skal skipta dróttkvædum hætti med hendingum 
eda ordalengd? Svá sem hér er tviskelft: 

28. Yandbaugs veitti sendir fann næst fylkir uima 
yigrakkr, en gj<jf þakka’k falldýr at gj(jf stýri 
skjaldbraks Skylja mildom, stálbreins; styijar deilis 5 

skipreida mér, heida; stórlæti sá’k mæta. 

Hér er í fyrsta ok þridja vísuordi þat er háttum skiptir; 
hér standaz hljódfyllendr svá nær at tvær samstqfur eru í 
milli þeira, þeir gera skjálfhendur studlar, ok er hinn fyrri 
upphaf vísuords , en hendingar standaz sem first. En ef 10 
frumhending er í þeiri samst(jfa er næst er hinni fyrstu, þá 
bregz eigi skjálfhenda. 

J)essi er hinn fyrsti háttr ritadr peira er breyttr sé af 
dróttkvædum hætti med fiillu háttaskipti, ok hédan frá skal 
nú rita pær greinír er skipt er dróttkvædum hætti ok breytt 15 
med hljódum ok hendingaskipti eda ordalengd, stundum vid 


fúss gaf fylkir hnossir 
fleinstýri margdýrar, 20 

hollr var hersa stilli 
hoddspennir fjQlmennnm. 

ok §6rda vísuordi ok rædr 

25 

vígfoldar njót valdi 
vandar margra landa, 
nýtr vartu oss, til ítrar 
elli, dólga fellir! 

Hér er í (jdru ok j^órda vísuordi þat er háttum skiptir 30 
ok rædr hér hin þridja samstafa, 


lagt en stundum af tekit. 

þessi er detthendr háttr: 

29. Tvær man’k hilmi hýrum 
heims -vistir útvistar, 
hlaut’k ásamt at sitja 
seimgildi fémildum; 

Hér skiptaz hættir í (}dru 
en Qórda samstafa háttunum. 

Þetta er draugsháttr: 

30. ÞoU bidTí hilmis hylU 
halda grœnna skjalda; 
askr beid af pvi proska 
þi\ja Hrungnis ilja; 


« 
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n. 

Nú hefr upp annat kvæði. 
petta heitir bragarböt. 


31. Stáls dynblakka stokkvi 
stinngeds samir minnask, 
5 álms bifsoeki aukam 

Yggs feag, á lof þengils; 


odds bláferla jarli 
0rbrjót né skal þijóta, 
Hárs saltunna hrannir 
hroerum, öd at stœra. 


642 


Hér skiptir háttum í fyrsta ok þridja vísuordi ; hér standaz 
sem fírst má studlar^ en hendíngar svá at ein samstafa er á 
milli, þat greinir háttuna. 

Þenna hátt kalla menn ridhendur : 

32. É1 þreifsk skarpt of Ökúla | seimþrejrtir bjó sveita 644 

skýs snarvinda lindar, snjallr ilstafiia hrafni, 

egg vard hvQss í h(Jggum Páll vard und fet falla 

hræs dynbnmnum runnin; fram þrábanii amar. 


15 Hér skiptir háttum í <jdni ok Qórda vísuordi, standa þar 
hendingar bádar samt nær enda ok lúkaz bádar í einn hljód- 
staf, ok er betr at samhljódandi sé eptir adra. 

pessi háttr er kallat veggjat: 

33. Lifs yard rán at raonam, 

20 reid sverd, skapat mjQk ferdum, 

stQng ód prátt á pingi 
þjddsterk, lidu fram merki; 
hraud of hilmis bródnr 
hvQss egg fridar ván seggjum, 

25 spjót nádu blá bita, 

búandmenn hlutu þar renna. 

é 

Hér er háttasMpti í Qðru ok Qórða vísuorði, ok er þar 
ein samstafa sett í svá at tvær em síðar, ok aukit |>tí lengd 
orðsins. 
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Nú er flagða-háttr: 

646 34. Flaust bjó fólka treystir | best rak bilmir rastar 

fagrskjQldudustum Qldum, bardsveipadastan reipum, 

leid skar bragnings bródir sjár blaut vid þrQm þjóta 
bjartveggjudustu reggi; þuughiifudustu lungi. 5 

Hér skiptir háttum í Qdru ok §órda vísuordi, er hér aukit 
bædi samstQfu ok fullnat ordtak sem framast, ok eptir þá 
samstQÍu eru þijár samsÍKjfur, ok er rétt dróttkvætt ef hon er 
ór tekÍD. 

pessi háttr er en forna skjálfhenda: lo 

35. Eeist at Yágsbrú vestan, • stekkr óx, er bar blakka 
varrsíma bar íjarri, brims fyr j(jrd it grimma 

heitfastr háfar rastir her^Qld, húfar sv(jldu, 

hjálmtýr svqIu stýri; hraimlád, búandmanna. 

Hér er skjálfhent med adalhending í þridja vísuordi í 15 
hvárum-tveggja helmingi, en at Qdni sem dróttkvætt. 

I^enna hátt fann fyrst þoryaldr yeili; |)á lá banní útskeri 
DQkkuru kominn af skipsbroti ok hafdi fátt klæda, en vedr 
kalt, |)á orti bann kvaedi er kQllud er kvidan s^'álflienda eda 
drápau steflausa ok kvedít eptir Sigurdar sggu. 20 

648 petta er þríhent kallat; 

36. Hristi hvatt, pá’r reistisk, 
herfQug, mjQk iQug yéstQng, 
samdi fólk, en frQmdusk, 

fullsterk, bringserk, grams yerk; 25 

hQnd lék, heijum reyndisk, 

hjQrr kaldr, allyaldr mannbaldr, 

egg-, fráTt breida bjuggu 

bragning fylking, stód Þing. » 

Hér eru prennar adalhendingar í (jdru ok enu ^órda yísu- 30 
ordi ok lúkaz allar einnig, ok fylgir samstafa fyrir hyerja. 
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Nú er hinn dýri háttr: 

37. Yann, kann yirðam banna hátt, þrátt, hQlda áttar, 

vald, gjald, hQfundr aldar, hraud aud j<}furr raudum, 

ferd verd fólka herdi þat, gat þengill skatna 

5 fest mest, sá’r bil lestir; Þjdd, stód af gram, bjóda. 

Hér eru í hveiju vísuordi tvær adalhendingar samt í 
upphafi, en hin þridja at hætti vid enda. 

38. Farar snarar fylkir byrjar, 650 

h-eka breka lemr á snekkjom, 

10 vaka taka vísa rekkar, 

vidar skridar at þat bidja; 
svipa skipa sýjur hepnar 
s<jmmn pr<jmum í byr r(jmmum, 

Haka skaka hrannir blQkkum 
15 hlidar midar, und kjQl nidri. 

Hér eru þrjár hendingar í vísuordi ok skothend í fyrsta 
ok pridja vísuordi hin þridja hending ok fylgir samstafa hverri 
hendingu. 

þessi háttr er kallat tiltekit: 

20 39. Ok hjaldr-reifan hófu hjaldrs pá’r hilmir foldar 

hoddstiklanda miklir, hugdýrum gaf stýri, 

mordflýtir kná mœta ógnsvellir fær allan, 

máhnskúrar dyn, hjálmar, jarldóm g(jfugr, sóma. 

Hér skiptir háttum it fimta vísuörd ok leidir í pví ordi 
25 máltak af fyrra vísuhelmingi, ok dregz pat vísuord med 
hljódfyllingum mj(jk eptir skjálfhendu enni nýju. 

pessi háttr er kallat greppa-minni: 652 

40. Hverr fremr hildi barra? veldr hertogi hjaldri, 

hverr’r mælingum ferri? hann’r first bliknarmanni, 

30 hverr á hQpp at stœrri? hann á h<}pp at sýnni, 
hverr kann aud at pverra ? hann vélir blik spannar. 

0 

I pessum hætti er breytt til dróttkvæds háttar med ordum, 

en flestir yrkja pat med léttum heitum. 

« 

Möbius, Snorre’s Háttatal. II. 


2 
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Nú er sá háttr er vér k(jllum lidhendur: 

41. Velr itr-hngaðr ýtum hjQrs vill rjódr at rídi 

otrgjQld jQfiirr snotmm, reidmálmr Gnita-heidar, 

opt hefr Þings fyr þrengvi vígs er hreytt at hættis 
Þungfarmr Grana spningit-, hvatt Niflanga skatti. 5 

þat eru Mhendur, er hinn sami stafr stendr fyrir hend- 
ingar, ok |)á er rétt ort Mhendr háttr, at í (jSru ok hinu 
Qórda vísuordi sé oddhending ok skothending vid þær hendingar 
er í fyrra vísuordi eru, ok verSr |>á einn upphafsstafr allra 
|)eira þriggja hendinga. 10 

654 Nú er sá háttr er vér kQllum rétthent: 

42. Alraudum drifr audi; snjallr lætr á fit falla 

ógnrakkr firum Hlakkar fagrregn jQfarr þegnain, 

veit’k hvar vals á reitu ógnflýtir verr ýtum 

verpr hringdropa snerpir; arm, Marþallar hvarma, 15 

Hér eru adalhendingar í fyrsta ok þridja vísuordi, en gætt 
at taka ór skothendur. 

Nú er alhent: • 

43. Frama skotnar gram, gotnum, herfjQld, bera hqldar, 20 

gjQÍ sannask, rqf spannar, hagbáls lagar stála 

menstiklir, vensk, miklar fridask sjaldan vid valdi, 

manndýrdir yann skýrdar; vallands svala branda. 

Hér eru tvennar adalhendingar í hverju vísuordi. þessi 
pykkir vera fegrstr ok vandastr ef vel er ortr þeira hátta er 25 
kvædi sé ort eptir, ok er þá fuU alhending ef eigi finnz í : a t , 
ek, en eda þau smáord er þeim fylgja, nema þau standi í 
hendingum ; en eigi hafa allir menn þat varazt ok er pat því 
eigi rangt sem kvad Klœingr byskup: 

Ðad’k sveit á glad Geitis, 30 

gqr er íd at f<jr tídum: 
drQgom best á iQg lesta, 
lid flýtr, en skrid nýtum. 



19 


Enn er sá háttr er vér kQllum ina minni alhendu: par 
eru skothendur í enu fyrsta oh þriSja vísuordi í bádum heim- 

ingum svá sem hér segir: 

44. Sampykkjar fremr sekk-vi féstrídir kná Fróda 

5 snar baldr hjarar aldir; fridbygg Hdi tryggva; 

guimhættir kann Grott^ QQlvinjadr hylr Fenju 
gladdript hrada skipta; falr meldr alin-veldi. 

En ndnni alhenda er pá rétt ort, at haldit só vísulengd 656 
I saman ; en ef henni er skotid í íhlla alhendu svá at skothendur 
I 10 sé par sumar eda allar í vísuordi, pá er pat eigi rétt. 

I 

I X>etta er stamhendr háttr: 658 

45. Lætr undin brot brotna armr kná vid blik blikna 

I bragningr fyr sér hringa; brimlands vidum randa, 

! sá tekr fyr men menja par’s hQnd at lid lidnar 

15 mætt ord of sik fættir; l^fslódar berr glódir. 

Hér er í fyrsta ok pridja vísuordi tvíkvedit at einni sam- 

st(}fu ok haft pat til hendinga ok fyrir pví k(}llum vér petta 
stamhent at tvíkylpt er til hendingar ok standa svá hendingar 
í ordinu sem ridhendur. 

20 Nú er sá háttr er samhent er kallat: 

46. Virdandi gefr virdum ýtandi iremr ýta 

verbál lidar skerja, aud sæfana raudam 

, gledr vellbroti vellum par’s mætum gram mæti 

I verdang afar-pungum; marblakks skipendr pakka. 

■ 25 Hér eru pær hendingar er vér k(jllum samhendur pví 
at pessar eru allar med einum st(jfum, ok eru [ í fyrsta ok 660 

I 

pridja vísuordi svá settar sem skothendur í dróttkvædum hætti. 

Nú er idurmælt: 

47. Seimpverrir gefr seima baugstokkvir fremr baugum 

30 seimqrr lidi beima; bauggrimmr hjarar drauga; 

hringmildan spyr’k hringam vidr gullbroti guUi 
I hringskemmi brott stinga; guUhættr skada fallan. 

2 * 
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Hér er |>rim sinniim haft samhending, tysvar í fyrsta ok 
þriðj 2 L Yísuorðí, en í Qdru ok hinu Qórda er haldit afhending 
sem í dunhendam hætti. 

|)6ssi háttr heitir klifat: 

48. Audkendar Yerr audi heidmQnnum býr heidis 5 

audtýr boga naudir, heidmildr jQfarr reidir, 

þar’s audvidum audit venr heidfrQmudr heidar 

ands í gulli raudn; heidgjQf vala leidar. 

662 Hér halda samhendingar of allan yísahelming ok taka 
med adalhending ena sídari í Qdru ok enu Qórda vísuordi. lO 

Nú eru þeir hættir er stúfar heita: 

49. Hjaldrremmir tekr Hildi, Hedins mála býr hvílu 

bringr brestr at gjQÍ, festa, hjálmlestanda flestum, 
hnígr und Hqgna meyjar mordaukinn þiggr mæki 

hers valdandi tjald; mund Hjadninga sprund. 15 

Hér er it fjórda vísuord stýft ok tekin af samstafa er í 
dróttkvædum hætti skal setja med hending. 

J)essi er meiri stúfr: 

50. Yggs drósar rýfr eisa gedveggjar svífr glugga 

q\á módsefa tjQld, glæss dynbrími hræss; . 20 

glód stekkr í haf Hlakkar hvattr er byrr at slétta 

hugtúns fírum brún; bjaldrs gnaptuma aldrs. 

Hér er stýft annat ok it fjórda vísuord. 

664 Nú er hinn mesti stúfr: 

51. HersteMr lætr hrafn 
hungr fullsedjask ungr, 
ilspomat getr <}rn 
aldrlausastan haus ; 

Hér eru q 11 vísuord stýfd. 

J)essir hættir er nú eru ritadir eru greindir í þrjá 30 
stadi |)ví at menn hafa ort fyrr svá at í einni vísu var 


vilja borg en vargr 25 

YÍgsára klífr grár, 
opt sólgit fær ylgr, 
jQfurr gódr yíU SYá, blód. 
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annarr helmingr stýfdr, en annarr tvístýfdr, ok eru J>at hátta- 
fgll; sá er inn þridi er alstýfdr er pvi at hér eru q 11 visuord 
stýfd. 


Nu skal rita pann hátt er skothendr heitir: 


5 52. Sær skjQldungs nidr skiirum, 
skQpt, darradar, lyptask, 
hrindr gunnfána grundar 
glygg of frœknum tiggja; 


geisa vé fyr visa, 
vedr st(jng at hlym Gungnis, 
styrk eru mot und merkjum 
málms of itran hilmi. 


Her eru skothendur i Qllum visuordum, en annat sem 
10 dróttkvædr háttr. 


Nú er sá háttr er vér k(jllum lidhendur: 

53. Stjóri vensk at stœra harri slítr f hverri 

stór verk dunu geira, Hjarranda f(jt snerru; 

halda kann med Hildi falla par til fyllar 

15 hjaldrtýr und sik foldu; fjallvargs j(}ru pollar. 

/ 

I pessum hætti eru lidhendur med tvennu móti, en adrar 
á pá lund at vid. ena fyrri hending í fyrsta ok pridja vísuordi 
er oddhending ók adálhending í qSru ók fjórSa. 


666 


Nú skal rita pá háttu er 
20 settir saman, pótt peir hafi 
eru pessir hættir dróttkvædir 
sumir finnaz í lausum vísum. 
lodbrók med pessum hætti: 

54. Skýtr at SkQglar vedri, 

25 en skjaldagi haldask, 

I Hildar hlemmidrifu 
of hvítum prQm rítar; 


fornskáld hafa kvedit ok eru nú 
ort sumt med háttafQllum ok 
kalladir í fonium kvædum, en 
Svá sem orti Kagnarr konungr 

en í sœfís sveita 

at sverdtogi ferdar 

rýdr alda vinr odda, ggg 

pat’r jarls megin, snarla. 


Hér er í fyrsta ok pridja vísuordi háttlausa, en í Qdru 
ok Qórda adalhendingar ; en hQfudstafrinn stendr ‘svá sá er 
30 kvedandi rædr í Qdru ok enu fjórda vísuordi at par er fyrir 
sett samstafa ein eda tvær, en at (jdru sem dróttkvætt. 
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Nú skal rita Torf-Einars hátt: 

55. Hverr séi jQfra œgi stendr af stála skúrar 

jarl QQlyitrom betra, styrr úlítill Gauti, 

eda gjamara at gœda þá’r fólks jadarr foldir 

glym hradfeldan skjalda? ferr signjQrdam varda. 5 

Hér er í fyrsta ok þridja vísuordi háttlausa, en í Qdru ok 
i^órda skothent ok ridhent. 

670 Nú er Egils háttr: 

56. Hverr ali blódi byrsta gefr oddviti undir 

bens raudsylgjum ylgi, egg nýbitnar vitni, 10 

Dema svá’t gramr of gildi herr sér Fenris fítjar 
grád dag margan vargi? framkló lodnar rodna. 

Hér er í fyrsta ok þridja vísuordi háttlausa, en í Qdru 
ok enu Qorda adalhendingar ok ridhent. 

Nú er Fleins háttr: 15 

57. Hilmir hjálma skúrir hnykkja Hlakkar eldar 

herdir sverdi rodnu, harda svardar landi, 

hrjóta hvítir askar, ' renima rímma glódir 

hrynja brynja spangir; randa grand of jarli. 

Hér er svá farit hendingum sem í dróttkvædum hætti, 20 
en hendingar eru settar saman í Qndurdu vísuordí. 

672 Nú er Braga háttr: 

58. Es til hjálma hyrjar sjá kná gard fyr gnmdu 

herjum styrjar vœni, grindar pundar jadra, 

þar svá’t jarl til ógnar er skatna vinr skjaldar 25 

egnir tognu sverdi; skyldisk galdr at fremja. 

Hér er í fyrsta ok pridja vísuordi it sídasta málsord 
haft til hendingar, en missir pess ords ens fyrra er gera 
skyldi skothending, en vid þetta hendingarord eru í (jdru ok 
enu Qórda vísuordi hendingar, ok er par (jnnur hending 30 



I 


23 


skothenda ok Mhenda, en <jnnur adalhending vid ena fyrstu, 
en pessar hendingar er standa i <jdru ok fjórda visuordi standa 
sem Í Fleins hætti. 

Vida er J>at i fornskálda verka, er i einni visu eru ýmsir 
5 hættir eda háttafQll, ok má eigi yrkja eptir |)vi, þóat |>at 
þykki eigi spilla i fornkvædum. 

NÚ eru peir hættir, greindir i þrjá stadi, er kimlab^nd 
heita; pessi er einn: 

59. Hjálmlestir skerr Hristar stálhrafna lætr stefnir 

10 hreggqld Sigars veggi; styrvind of sik pyrja; 

gramr lætr i byr bijóta piggr at Gcjndlar glyggvi 

I brands hnigpili randa stranda; gagn oddviti bragna sagna. 674 

Her er i flórda visuordi i hvárum helmingi aukit adal- 
hending med tveim samst^fum eptir visuord, en at Qdru sem 
15 dróttkvætt. 

NÚ er it meira kimlaband: 

/ 

60. Almdrosar skylr isa styrjQkla kná stiklir 

ár flest megin-bara sára, stinn mens legi venja benja; 

kœnn lætr hræs á hrQnnum lætr stillir frár fylla 

20 hjálm-svell j(}furr gella fella ; fólk sund hjarar lunda unda. 

Hér eru tvenn kimlab<jnd á^hvárum helmingi. 

þessi eru en mestu kimlaband: 

61. Hræljóma fellr hrími, tími 
hár vex of gram sára ára, 

25 frost nemr, of hlyn Hristar, Mistar 

herkaldan prQm skjaldar aldar. 

Gullsendir brýtr grundar Hrundar 
gunnveggs stQfum leggi breggi; 

I sóknvallar, spyr’k, svelli, elli, 676 

30 -svá skotnar pat, gotna protna. 

Hér fylgir hverju visuordi Mmlaband. 
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Nú skal ríta hrynjaiidi báttu; þessi er hinn fyrsti: 

62. Tiggi snýr á ógnar áru, 

uDdgagl veit þat, sóknar hagli, 

Yngvi drifr at hreggi hlífa, 

hj(jrr vélir fjQr, brynju éli; 5 

vísi, heldr of §()mis foldir, 

fólk-, skiptir syá boga dríptam, 

skúmm lýstr of bilmi braustan, 

bans fregnum styr, Mistar regni. 

Hér er it fyrsta ok þridja vísuord aukit framan tveim 10 
samstQfum til háttar-setningar, en ef pær eru af teknar, pá 
er eptir sem dróttkvætt. En ór Qdru ok fjórda vísuordi má 
taka málsord þat er tvær samstQfur fylgja, en fímta ok en 
sétta í YÍsaordi, þá er pat ord ok dróttkvætt. 

/ 

I hrynhendum háttum eru optast átta samstQfur í vísu- 15 
ordi, en hendingar ok stafaskipti fara sem í dróttkvædum 
bætti. J)etta kQllum vér dróttkvæda hrynjandi. 

Nii skal sýna fleiri skipun háttanna; er pessi hrynjandi 
k(}llud tr(}lls háttr: 

63. Stála kendi stekkvi-lundum oddum rendi eljunstrandir 20 
styijar valdi rauda falda* ýta ferdar hringa skerdir, 

678 I rekkar stýrdu rétt til jardar hilmir stœrdi hvQssu sverdi 
rodnu bardi, austan Qardar; beila gruudar megin -undir. 

Hér eru átta samstQfur í hverju vísuordi; hér eru hlut- 
hendur í (jllum ordum ok fylgja prjár samstQftir hverri hend- 25 
ingU; ok svá fara skotbendur ok adalhendingar ok stafaskipti 
sem í hrynhendu. 

pessi er einn hrynhendr háttr: 

64. Vafdi litt, er virdnm mœtti, 

Yigrœkjandi fram at sœkja, 


30 
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skerðir gekk í skúrnm Hlakkar 
SkQglar serks fyr rodnum merkjnm; 
ruddisk land, en ræsir prœnda 
Ribbnngum skóp bana þungau, 

5 Gunnarr skaut und gera fótar 

grimmsetta il bjarna kletti. 

J)etta er hrynhenda óbreytt. 

X>etta er draughent: 

65. Yápna hrid velta nádi fleina lands fyUdr rendi 

10 vægdar laus feigum hausi, fj(jrnis hlíd meginskídi, 

hibnir lét hQggum mœta | Qflugt sverd eyddi fírdum 680 

herda klett bana verdau; jQfri kent, holdi fenta. 

/ • 

I þessum hættí eru tídast sjau samstQfur í hverju vísu- 

ordi, en hendingar ok stafaskipti sem í dróttkvædum hætti, ok 

15 ef hér er ór tekin ein samstafa í fyrsta ok prídja vísuordi sú 

er stendr næst hinni fyrstu, |)á falla hljódin (jll sem í drótt- 

kvædu. Svá má ok af taka í (jdru ok hinu Qórda vísuordi 

t 

ena sQmu samstQfu ok er |)á dróttkvætt ok allmjúkt. 

* 

þenna hátt kQllum vér munnvQrp: 

20 66. Eyddi úthlaups -mQnnum hal margan lét hQfdi 

ítr hertogi spjótum, hoddgrimr j<jfurr skemra, 

sungu stál of stillis, svá kann rán at refsa 

stód ylgr í val, dólgum; reidr oddviti þjódum. 

Hér er háttlausa í enu fyrsta ok þridja vísuordi, en í 
25 (jdru ok enu jQörda skothendur. 

Nú er sá háttr er kallat er háttlausa: 

67. Orta’k Qld at minnum sizt bafa veg né vellum 

þá’r alframast vissa’k ^er virdan mik létu 

I of siklinga snjalla á aldinn mar orpit, 682 

30 med sex togum hátta; þat’r oss frami, jQfrar. 

f 

I þessum bætti eru Qngvar hendingar, en stafaskipti sem 
í dróttkvædum hætti. 
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Nú eru saman settír í tveim kvæðam sex tigir hátta ok 
umfram pær átta greinir er fyrst er skipat dróttkvædum 
hætti, med málsgreinum peim er fylgja háttunum, ok eru 
pessir hættir allir vel fallnír til at yrlga kvædi eptir ef viU. 


m. 


5 


Nú skal upp he^a it pridja kvædi pat er ort er eptir 
enum smærum háttum, ok eru peir hættir pó margir ádr í 
lofkvædum. 


Hér hefr upp togdrápulag: 


68. Fremstr vard Skúli 
Skala lof dvala, 
sem’k mildom gram 
mærd fjQlsnœrda: 


meir skalk stœri 
styrs hródr fyrir, 
kærr vask harra, 
hers gnótt bera. 


10 


Hér er í Qdru ok fjórda vísuordi jQórar sainstqfur ok tvær 
adalhendingar, ok svá settr h<}fudstafr sem í dróttkvædu; en í 15 
fyrsta ok pridja vísuordi eru ok Qórar réttar samstQfur ok en 
fímta afkleyfis-samstafa pat er: ek, af, en, er eda pvílíkt; 

par eru ok skothendingar ok ein hljódfylling vid hQfiidstafínn. 

/ 

X>etta er annat toglag: 

69. Kunn bjó’k kvœdi 
konungs bródur pjód, 
þann veit^k þengil, 
prenn, i^Qlmennan; 


fram skal in fjórda 20 

fólkglads vada 
Ijóselds lagar 
lofun fridrofa. 


Svá ferr hér annat ok §órda vísuord sem í fyrra hætti, 
en it fyrsta ok pridja vísuord er hér hendingalaust, en tveir 25 
hljódfyllendr vid hQfudstaf sem í dróttkvædu. 
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pessi er hinn pridi háttr er vér k(}llnm hagmælt: 


5 


70. Mitfr of mœti 
mart lag bragar 
I ádr úkvedit 
oddbraks spakan; 


hlýtr grams geta 
greppr úhneppra 
skýrr skrautfara. 

— s^^Qldunga nngr. 


9 

I pessom hætti eru skothendingar i fyrsta ok þri^a tísu- 
ordi ok stafasMpti sein i dróttkvædnin hættí, en at Qdru sein 
togmœlt. 


686 


/ 

I qUu toglagi er eigi rangt þótt fimm samst^fur sé 1 
10 visuordi ef skammar eru sumar ok slgótar. 

J)at er togdrápu háttr at stef skal vera til fyrsta visuords 
ok lúka því máli í enu sídasta vísuordi [kvædisins], ok er rétt 
at setja kvædit med svá mQrgum steQamelum sein bann vill, 
ok er pat tídast at hafa q 11 jafnlqng, en hvers ste^amels skal 
15 stef upphaf ok nidrlag. 


Nú er grœnlenzki háttr: 

71. Slód kann sneidir 
seima geima 
bnigfák Haka 
20 hleypa greypa, 


I hinn’s af hlanni 688 

hesta festa 
lætr leyfdr skati 
langa ganga. 


Hér er hit fyrsta ok þridja vísuord svá sem hagmælt, en 
annat ok l|órda med adalhendingum , ok eru tvær samstQfur 
adalbendar ok endaz bádar í eínn staf. 


Nú er hinn skammi háttr: 


25 72. GuU kná greppar 

glóa róa; 
váss eru seggir 
samir framir *, 


eik má nnd jQfri 
nna bruna, 
þá nýtr vísi 
vidar skridar. 


Hér er it fyrsta ok þridja vísuord hendingalaust , en 
30 annat ok it Qórda sem grœnlenzki háttr, ok skemri ordtQkin. 
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Nú er nfi háttr: 


73. Ræsir glæsir 
Rekkva dekkya 
hvitam ritum 
hreina reina; 


I skreytir hreytir 
skafoa stafna 
hringa stinga 
lýQrtam svQrtum. 


I pessum hætti eru í hverju vísuordi fjórar samatqfur, en 
tyær adalhendiiigar, ok lúkaz í einu staf bádar, ok eDgi 
afkleyfisord. 
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þetta er nábent: 


74. HafirQst hristir 
hlunnvigg tiggja, 
bordgrund bendir 
brimdýrs stýri; 


blá veit brjóta 10 

byrskíd vídi 
bQdhardr bQrdum 
budlungr pungan. 


I pessum hætti eru ^órar samstcjfur í vísuordi, en hend- 
ingar ok stafaskipti sem í dróttkvædum hætti, nema þat at 15 
allar hendingar eru náhendar. 


692 


J)etta er stúfhent: 

75. Hrinda lætr hniggrund 
hafbekks snekkjur, 

I pá’r falla, fleinpoUr 
frár, mál, stálam; 

f 

I pessum hætti eru Qórar samstQfur í vísuordi, ok er 
eigi rangt í enu fyrsta ok pridja, pótt fimm sé: þar eru 
skothendur, en í (jdru ok enu flórda eru adalbendingar ok 
bádar saman ok en fyrri stýfd , en stafaskipti sem í drótt- 25 
kvædu. 


hlummi lítr hergramr 
hirdmenn spenna, 
en rœdi raungód, 
rógálfr, skjálfa. 


petta er bnugghent: 

76. Hrannir strýkja hladinbord, 
baflQdr skeflir, 
kasta náir kjalar stíg 
kalt hlýr sQltum; 


svcjrtum hleypir svana 
snjallmæltr stillir 
hlnnna fram of Haka veg 
hrídfeld skidam. 


30 
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Hér er í fyrsta ok pridja vísuordi sjau samstQfar ok 
hendingalanst , en rétt at stQfum, en annat ok it Qórda hefir 694 
Qórar samstQftir, en skothent ok oddhent, ok stýfd en fyrri 
hending. 


5 Nú er hálfhnept: 


10 


77. Snydja lætr í sólrod 

snekkjur á Manar hlekk, 
árla sér, ungr jarl, 
allyaldr breka fall; 


lypta kná lýdr opt 
lauki of kjalar raukn, 
greida náir glygg vád, 
greipum mœta dragreip. 


I pessum hætti eru sex samst<}fur í vísuordi, en eigi er 
rangt þótt verdi fimm eda sjau; í fyrsta ok pridja vísuordi 
eru skothendur, en adalhendingar í (jdru ok hinu ^órda, í 
hvárumtveggja stad en fyrri hending rétt sem í dróttkvædu, 
en en sídari stýfd eda hnept, pat er alt eitt. 


15 Sjá háttr er alhneptr: 


20 


78. Hr(jnn skerr, hvatt ferr, 
húfr kaldr, allvaldr; 
lá brýtr, l<jg skýtr, 
limgarmr, rangbarmr; 


brátt skekr, byrr rekr, 
blán vegg, ráskegg, 
jarl lætr almætr 
úsvipt húnskript. 


/ 

I pessum hætti eru §6rar samstQfur í vísuordi hverju ok 
tvær adalhendingar ok lúkaz bádar í einn staf, ok allar hend- 
ingar hneptar. 


696 
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þetta er Hadarlag: 
79. Læsir leyfdr vísi 
landa útstrandir 
blidr ok bláskídain 
barda ranngardi; 


em kná jarl pyma 
oddum valbrodda 
j(jrd med élsnœrdum 
jadri hrænadra. 


Í pessum hætti eru fimm samstQfnr í vísuordi, en hend- 
ingar ok stafaskipti sem í dróttkvæduní hætti. 


30 Nú eru peir hættir er rnnhendur eru kalladar, peir eru 
med einu móti : hverr háttr runhendr skal vera med adalhend- 
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ingum tveim ok i sinu yísaorði hvár hending. 


698 


þessi er rétt ranhenda: 

8Ó. Lofr flutt ^Qmm 
fyr gmmQrom, 
né spord spQnim 
spjQll, gram snQrom; 


hefk hans ÍQrum 
tu hródrs gQmm 
ypt úvQrum 
fyr auds bQmm. 


5 


Í þessam hætii er haldin ein hending um alla visu, en 
SÚ runhending er fyrir stendr hendingar i hverju visu- 
ordi skilr hendingar ok skiptir ordum; því er petta runhent 
kalkt. 10 


þetta er hin minni ranhenda: 

,81. Flutta’k frœdi 
of frama grœdi, 
tunga tœdi, 


stef skal stoera 
stilli Mœra, 
hródr dugir hrœra 
ok hQnnm foera. 


med tQla rœdi; 

Hér gengr hending of hálfa visu, en (jnnur hinn sidara 
helming. 


15 
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jarla er 
anstan ver 
skatna skýrstr 
Skúli dýrstr. 


20 


X>essi er en minsta runhenda: 

82. Slikt er svá, 
siklingr á, 

I Qld þess ann, 
ordróm þann: 

pessi háttr er stýfdr eda hneptr af enum fyrra. I pessum 
hætti eru prjár samstQfur i visuordi, en tvau visuord sér um 
hending ; stafaskipti sem i dróttkyædu, en finnz pat svá i gllum 25 
pessum háttum at eigi er rangt, ef i fyrsta ok pridja visuordi 
stendr einu sinni fyrir málsord hljódstafr sá er kvedandi rædr. 

þessir eru enn runhendir: 


83. Nadrs gnapa ogn alla, 
eydir baugvallal 
hlunns of hástalla 
hestar svanQalla; 


orms er glatt galla 
med gumna spjalla, 
jarl fremr sveit snjalla, 
slikt má skQrung kalla. 


30 




31 


I)essi háttr er ort med fallri mnhending, ok eru par 
tidast fimm samstQfur i visuordi eda sex ef skjótar eru. 


5 


þessi er anuarr: 


702 


84. Ord fekk gott gramr, 
hann er gunntamr, 
mjQk er fullframr 
fylkir rausnsamr; 


hinn er mál metr, 
milding sizt getr 
þann er svá setr 
seggi hvern vetr. 


pessi er hneptr af hin(um fyrra) ok med minni runhending. 


85. Mærd virk auka 
Mistar lauka 
goma sverdi 
grundar skerdi; 


dýrd skal segja, 
drott má þegja, 
styrjar glóda 
stekkvimóda. 


I peima hætti eru Qórar samst(}fur í hverju visuordi, en 
iKjfudstafr sem i dróttkvædum hætti, ok fylgir peim einn 
15 hljódfyllandi. 


J)essi er hinn pridi háttr runhendr: 


86. Veit’k hrings hrada 
i hQll lada, 

‘ I gott’r hús Hlada, 

20 hird Qlsada ; 


drekkr gramr glada, 
en at gjgf vada 

vitar valstada, 704 

vandbaug-skada. 


J)etta er rétt runhending, ok er pessi háttr tekinn af 
toglagi: hér eru fjórar samst(jfur i visuordi eda fimm ef 
skjótar eru. 


25 


p>essi er hin minni runhenda: 


87. Drifr handar hlekkr 
par’s hilmir drekkr, 
mjijk’r brQgnum bekkr 
blidskálar pekkr; 


leikr hilmis her 
hrein gullin ker, 
segi’k alt. sem er, 
vid orda sker. 


pessi er hneptr af hinum fyrra. 
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þessi er en minsta: 

706 88. En þá’r hird tU hallar 

hers oddyiti kallar, 
opt tekr jarl at fagna 
vid útali bragna; 


I búin er gjQf til greizlu 
at gnllbrota veizlu, 
þrQugt sitr þjódar sinni, 
þar’s mestr frami inni. 5 


pessi runhenda er tekin af dróttkvædum hætti ok eru hér 
jafnmargar samstQfur ok svá stafaskipti sem í dróttkvædu. 


Nú hefr upp enn Qórda bálk runhendinga: 

89. Hird gerir hilmis kátt, slíkt tel*k hilmis hátt, 

hQll skipask þrQngt at gátt, hans er ransn of mátt, 

aud gefr þengill þrátt, jarl brýtr sundr í smátt 

þat spyrr fram í átt; slungit gull Yid þátt. 

pessi háttr er hneptr af enum fyrra, ok rétt runhendr. 


10 


Nú er minni runhenda: 

« 90. MQrg þjód ferr til siklings sala, 15 

sœmd er þar til allra dvala, 
tiggi veitir seima svala, 
satt er bezt of bann at tala; 
bresta spyrjum bauga flata, 
bragna vinr kann gulli hata, 20 

708 I œdri yeifk at gjQflnnd gata 

grundar v(jrdr, fyr hringa skata. 

'þem runhenda er tekin af hrýnhendum hætti. 


8^ 8ÍQ^ 

gotna ferd at ræsi nijQd, 25 

drekka lætr hann sveit at sin 

silfri skenkt it fagra vin; 

greipum mœtir gullin skál, 

gumnum sendir Binar bál, 

eigi hittir œdra mann, 30 

jarla beztr, en skjQldung þann. 

pessi er hneptr af hinni fyrri runhendu. 
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Hér hefr upp hinn fimta ranhendan bálk: 


92. Getid var grams fara, 
gert hefk mærd snara, 
þengil man þess yara, 

^ þat nam’k litt spara; 

pessi er ok fall runhenda ok 
eda náhendum. 

pessi er hin minni runhenda: 

93. pengill lætr h(jpp hrest, 
hQnum fylgir dád mest, 

|vísi gefr, vel flest, 
verbál . . . úlest. 

pessi er stýfdr eda hneptr af 

94. Gramr, 

guUi sori Kraki framr, 
efla frágum Haka bjaldr, 

— — — aldr; 

(Málaháttr): 

95. Munda’k mildingi, 

20 þá’r Mœra hilmi 

flutta’k fjQgur kvædi, 
fimtán stórgjafar: 

(Fornyrdislag) : 

96. Ort’r of ræsi 

25 pann’s rýdr granar 

vargs ok ylgjar 
ok vápn litar; 

(Bálkarlag): 

97. Lypta’k Ijósu 
30 lofi þjódkonungs, 

upp ’r fyr ýta 
jarls mærd borin: 

MSbins, Snoire’s Háttatal. n. 


finnrat frœknara 
fœdi gonnstara 
mann né mildara 
merkir blódsvara. 

tekin af hálfhneptum hætti 


Húfar brutu haf Ijótt, 
heim lét’k jQfur sótt, 

Yngva lofar q\l drótt, 710 

jarls sdls frama gnótt. 

fyrra hætti. 

ormi yeitti Sigordr sár, 
slíkt yar alt fyr lidit ár, 

Ragnarr þótti skatiia skýrstr, 

Skúli jarl er myklu dýrstr. 

hyar yiti ádr orta 
med œdra hætti 
mærd of menglQtud 
madr und himins-skautam. 

712 

þat man æ lifa, 
nema Qld farisk, 
bragninga lof, 
eda bili beimar. 

hyerr mmii heyra 
bródr gjQfláta 
seggr syá kyedinn 
seims ok hnossa? 

3 
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(Stikkalag) : 

98. VeitTc verdari, 
þá’r veil gefa, 

714 I brQndmn beita 

ok búa snekkjor, 

99. Eru peir jQfrar 
alvitrastir, 
hringam hæztir, 
hngrakkastir, 


hæra bróðrar, 
en heimdraga, 
anga jQfra, 

en aadspQrnd. 5 

vellnm verstir, 
vigdjarfastir, 
bird bollastir, 
happi næstir. 


SÚ er grein milli pessa hátta at i fomyrdislagi eru i 10 
fyrsta ok pridja visuordi einn studill, en i (jdru ok Qórda visu- 
ordi pá stendr h^fudstafr i midju ordi; en i stikkalagi eru 
tveir studlar, en h^fudstafr i midju ordi; en i Bálkarlagi 
standaz studlar ok h^fudstafr sem i dróttkyædu. 


(Ljódaháttr): 

100. Gloggva grein 

hefk gert til bragar, 
svá’r tírœtt hnndrad talit; 


15 

hródrs orverdr 

Skala madr beitinn vera, 

ef svá fær alla háttn ort. 


(Galdralag) : 

716 101. Sotta’k fremd 

sótta’k fand konnngs 
sotta^k itran jarl: 

102. Njöti aldrs 
ok audsala 
konungr ok jarl, 
pat’r kvædis lok. 


I pá’r ek reist, 20 

páV ek renna gat 
kaldan straum kili, 
kaldan sjá kili. 

Falli fyrr 

fold Í ægi, 25 

steini studd, 
en stillis lof. 


I. 


Der Commentar zu Snorre’s Háttatal, der ohne den enco- 
miastischen Inhalt des Gedichts zu berühren lediglich der metri- 
schen Form seiner einzelnen Strophen, bez. der durch sie 
exemplificirten hættir güt, besteht wesentlich in dem, einem 
jeden derselben unmittelbar sich anschliessenden Nachweise 
seiner metrischen Eigenthümlichkeit. 

Diese Nachweise oder Erklärungen — málsgreinir nennt 
sie der Commentar 26® — eingeleitet meist durch ein ^hér er 
(eru) — ’ oder þessum hætti er — ’ odgl. sind in der Eegel 
nur kurz, bisweilen wohl wenn es die Eigenthümlichkeit des 
háttr verlangt etwas umständlicher (z. B. zu str. 13. 28. 35. 
41. 58. 62. 65. 68,), am ausführlichsten beim normalen drdtt- 
kvætt (str. 1), länger auch bei den sannkenningar und nýgQrv- 
ingar (str. 4 und 6), namentlich den beiden ersten refhv(jrf 
(str. 17 und 18). Nur ein paar hættir entbehren ihrer gänz- 
lich: str. 3. 25. 27. 94. 95. 100 — 102; den vier hættir in 
str. 96 — 99 dient ein gemeinsamer Nachweis. 

Zu diesen von Anfang bis Ende des Commentars , Strophe 
für Strophe begleitenden Erklärungen tritt Zweierlei: zunächst 
die den háttr einführende Benennung, bez. Bezifferung desselben, 
sodann eine Anzahl schematisirender Angaben, die — grössere 
oder kleinere Gruppen zusammen fassend — theils einleiten, 
theils abschliessen und hierbei wohl auch metrische Bemer- 
kungen allgemeineren Inhalts hinzufugen. 

Einleitungen zu grösseren Abschnitten — abgesehen von 

der am Anfänge des ganzen Comm. — finden sich zunächst 

3* 
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vor dem II. und III. der drei Gedichte , aus denen Snorre sein 
Háttatal zusammengesetzt (s : Hátt. I, 35 ff.) ; vor dem II. (vor 
str. 31): nú hefr upp annat kvædi, das zusammen mit dem 
ersten die hættir dróttkvædir darstellt, wie diess am Ende des 
zweiten (zu str. 67) noch besonders durch die abschliessenden 
Worte ausgesprochen wird (26^ ff.): nú eru saman settir i 
tveim kvædum msw; vor dem III. (vor str. 68): nú skal upp 
heQa it pridja kvædi ustv, das die übrigen hættir umfasst, die 
nach den zunächst folgenden des vier- und fünisilbigen drött- 
kvætt als smæri hættir bezeichnet werden. 

Ebenso werden die grösseren metrischen Gruppen , zu 
welchen der Dichter die verschiednen hættir innerhalb der drei 
Gedichte vereinigt hat, mit einleitenden, z. Th. auch abschlies- 
senden Worten gekennzeichnet: innerhalb der beiden ersten 
einmal die (5 sprachlichen) Variationen des normalen drótt- 
kvætt vor str. 2 und nach str. 6, sodann sowohl die rhetori- 
schen hættir des variirten dróttkvætt vor str. 9 und nach 
str. 27, als auch dessen metrische (str. 28 — 67) vor str. 28; 
von den drei Gruppen des III. Gedichts werden nur die smæri 
hættir (str. 68 — 79) vor str. 68 und die runhendur (str. 80— 94) 
vor str. 80 eingeleitet, während die letzte Gruppe des forn- 
yrdalag (str. 95 — 102) — ausser dem kurzen Nachweis nach 
str. 99 — überhaupt jeden Commentars entbehrt. 

Von den kleineren metrischen Gruppen — wenn wir ab- 
sehen vom Schlüsse der ausführlichen Besprechung der nor- 
malen Dröttkvætt- Strophe (str. 1) und von den kurzen Einlei- 
tungen zu den Variationen des normalen dróttkvætt (str. 2/3, 
4 / 5 ^ 7/8) — sind die refhvQrf (str. 17—23), die stúfar (str. 
49 — 51), die fornskálda-hættir (str. 54 — 58), die kimlab^nd 
(str. 59 — 61), die hrynhendur (str. 62 — 64) mit einleiten- 
den Worten, die stüfar und fornskálda - hættir auch mit 



37 


abschliessenden, das toglag (str. 68 — 70) nur mit solchen 
begleitet. 

Die allgemeineren Bemerkungen, metrischen oder literar- 
historischen Inhalts, finden sich meist in Verbindung mit dem 
Nachweise, oder jenen kurzen Einleitungen und Abschlüssen 
beigefugt. Es. sind folgende: 

über nykrat (zu str. 6), die dem Comm. zu str. 7/8 bei- 
gefagten Licenzen II— XII, die Bemerkung über die schwierige 
Herstellung der I. refhvQrf (zu str. 17), über den Dichter 
pórvaldr veili und das von ihm erfundne skjálfhent (zu str. 35), 
über alhent und seine Behandlung durch Kloeingr biskup (zu 
str. 43), über die alhenda minni (zu str. 44), über die forn- 
skálda - hættir (vor str. 54 und nach str. 58), über die Silben- 
zahl des hrynhent (nach str. 62), über die Anwendung der 
smæri hættir in encomiast. Gedichten (zu str. 68), über die 
Silbenmehrung im toglag sowie über das stef der togdrápa 
(zu str. 70). 

So viel über die Einrichtung des Commentars im Allge- 
meinen; wir wenden uns zu einer eingehenderen Besprechung 
seines einleitenden Theils (zu str. 1—8), der sich einige Bemer- 
kungen über seine Behandlung des hrynhent und draughent 
(zu str. 62 — 64. 65) und des runhent (zu str. 80 — 94) an- 
schliessen. 


Einleitender Theil (str. 1 — 8). 

Die Einleitang beginnt mit den Worten (1^): hvat eru 
hættir ekáldskaparins? und verknüpft durch diese Frage das 
Háttatal und seinen Comm. mit dem vorausgehenden Ab- 
schnitte der S£, dem Skáldskaparmál. Nachdem nämlich auf 
die Frage zu Anfänge des letzteren (S£ 1, 230* und II, 
296 ‘*~**), welches die beiden Hanpttheile der Lehre von der 
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Dichtkunst seien, der von der Sprache (mál) und der von den 
Versarten (hættír) bezeichnet worden, und nun die Darstellung 
des ersteren, bez. der Dichtersprache im Skáldskaparmál ge- 
schehen, beginnt im Háttatal die des zweiten, bez. der Yers- 
arten — wie jene eingeleitet durch die Worte (SED, 296 ** und 
I, 230^): hvat heitir mál skáldskaparins ? , so diese durch die 
Worte (1^): hvat eru hættir skáldskaparins ? um von hier aus 
in gleicher Weise wie es im Skáldskapannál geschieht, jene 
Darstellung (obwohl nur bis zum Beginn der metrischen Varia- 
tionen des dróttkvætt vor str. 28) in der dialogischen Form 
von Frage und Antwort weiter zu fuhren. 

Der einleitende Abschnitt nach Umfang und Inhalt durch 
die ersten acht Strophen des Gedichts bestimmt, wie sie der 
Comm. selber am Ende der hættir dróttkvædir (nach str. 67) 
von den übrigen háttavísur trennt und als ein besondres Ganze 
bezeichnet, bespricht demzufolge gewisse Grundformen, theils 
metrische (str. 1. 7 und 8), theils sprachliche (str. 2— 6), 
die jedem nordischen bragarháttr entweder eigen sein müssen 
oder eigen sein können und hier im Háttatal an Strophen 
des normalen dróttkvætt, als der weitaus üblichsten Vers- 
art der skaldischen Kunst exemplificirt sind. Die metrischen 
betreffen den Beim (Stab- und Silbenreim) und Minderung 
oder Mehrung der normalen Silbenzahl des Verses , die sprach- 
lichen aber gewisse Formen der poetischen Diction: Umschrei- 
bung, Prædicirung, Bewahrung des in der Umschreibung 
gewählten Bildes (nýg<}rvingar) s: Hátt. 1, 46. 

Wenn diese Formen wie überall anderwärts im Comm., 
so auch hier im Anschluss an die exemplificirende Strophe 
erklärt werden, geschieht es doch zugleich unter Zugrunde- 
legung eines Schema, dessen allgemeine Bestimmungen, sowenig 
sie alle gleichmässig ansgeführt und durch eine háttarvisa des 
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Gedichts reranschaulicht oder auch durch den Conuu. allein 
näher beschrieben sind, dennoch fär Einführung und Erläute- 
rung mindestens der nächst -folgenden Hauptabschnitte des 
Gedichts (str. 1. 2 — 6. (7. 8) ; str. 9 — 27 ; str. 28 — 67) als 
die leitenden und maassgebenden erscheinen. 

Der Aufriss dieses Schema würde folgender sein: 


I. setning 


* 


setning 


A. rétt 


B. breytt 


II. leyfi III. fyrirbodning 

tala^(l. hátta-t., 2. visuörda-t., 
3. samstafna-t.) 

'S 

grein (1. málsgrein 2. hljódsgrein.) 

1. balda háttunnm 
(str. 2—8) 

2. sUpta háttunum 
(str. 9 — 27) 

[ ined hljódum (str. 28 ff.) 
[hljóðsgreÍD] 




med máli 
[málsgrein]. 


‘Bei den Versarten — beginnt der Gomm. — kommt 
Dreierlei in Betracht: Norm, Licenz, Verbot’; das Verbot 
bleibt unbesprochen, eine Anzahl Licenzen werden nach str. 7 
und 8 verzeichnet. 

Die Norm (setning) ist eine einfache (rétt) oder variirte 
(breytt). 

Bei der einfachen Norm (rétt setning) handelt es sich 
um Zahl (quant.) und Art (qualit.) 

Die Zahl (tala), eine dreifache, ist 1. die der Versarten 
(hættir) in der Dichtung der Hauptskalden, 2. die der Verse 
(visuord) in der Strophe, 3. die der Silben (samstqfnr) im 
Verse. 

Die Art (grein), eine zweifache, ist 1. die des sprach- 
lichen, bez. rhetorischen Ausdrucks (málsgrein), 2. die der 
metrischen Form (hljóðsgrein). 
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Ohne auf eine nähere Bestimmung der málsgrein einzu- 
gehen — wie man allerdings mit dem Schreiber von B {WcK) 
erwartet, der die Frage: hvat er málsgrein? {pm ü) einschob 
— knüpft der Comm. an die hljódsgrein die Erklärung der 
1. Strophe, um nach derselben (3®) sofort zur breytt setning 
(und ihren beiden greinir: setning breytt med máli und setning 
breytt med hljódum) überzugehen und dieser die sprachlichen 
und metrischen Variirungen des normalen dróttkvætt in str. 
2-6 (7. 8) unterzuordnen. 

Uneingedenk ' der obigen rétt setning, der doch die ge- 
nannten Yariirungen angehören, ändert der Comm. jetzt sein 
Schema in der Weise, dass er zwei Arten der breytt setning 
(obwohl nur der setning breytt med máli) constitiiirt : 1. die, 
welche den háttr unverändert lässt (halda sama hætti), 2. die, 
welche einen besondern háttr bildet (skipta eda breyta háttun- 
um) und nun die máls greinir der rétt setning (kent, sann- 
kent, nyg(jrv.) der ersteren zuertheilt, während er die hljöds- 
greinir der rétt setning (Silbenminus und Silbenplus) als leyfi 
erklärt. 

Die zweite jener Arten der breytt setning d. i. die, welche 
einen besondern háttr bildet, dient zur Einfthrung der rhe- 
torischen Variationen des dröttkvætt d. i.: der hættir breyttir 
med máli einu (str. 9 — 27) mit der Frage (7^^): hver setning 
er þat, at breyta háttum med máli einu?; dem entspricht die 
Einführung der metrischen Variationen des dróttkv. d. i. der 
hættir breyttir med hljödum (str. 28 ff.) durch die Frage (14*): 
hvernig skal skipta dróttkvædum hætti med hendingum eda 
ordalengd? Mit dieser Frage, wie sie die letzte der Schema- 

_ I 

tischen Fragen ist, giebt sich auch das Schema selber zum 
letzten male kund. 

Wir wenden uns zur Einleitung zurück. 
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Nur die letztere der beiden greinir der rétt setning, die 
hljódsgreiu , erhält in den Worten ^ stafasetning gerir 

mál alt, en hljódsgrein er pat usw^ eine nähere Begründung, 
der es vor Allem darauf ankomt, den Übergang zu str. 1 und 
ihrem Commentar zu vermitteln und sie dem Schema einzu- 
fugen. Sie thut diess in einer bei der Mehrdeutigkeit ihrer 
Terminologie sehr unklaren Weise, wobei sie überdiess Wesent- 
liches übergeht und Ungehöriges beimischt. 

‘Buchstaben sind es, die jedwede Kede bilden oder aus 
denen jedwede Kede besteht; aber der Laut unterscheidet lange 
od. kurze, harte od. weiche Silben und die Anwendung dieser 
Lautunterschiede, bez. Silben nennen wir hendingar’. 

Einander gegenüber stehen die stafa- setning (s: Glossar) 
und hljódsgreina- setning (vgl. hljöds setning 2^®), doch so 
dass, wie hier, so auch im Comm. zu str. 1 die erstere als 
das Allgemeine: alles Lautliche, Laute und Lautverbindungen 
d. i. Silben umfassend, sich sowohl auf den Stabreim (1**), als 
auch den Silbenreim (2^^* dagegen die letztere, die 
hljódsgreina- od. hljöds -setning, sich nur auf den Silbenreim 
bezieht. 

Anm. Diese Auffassung findet nur ihre Bestätigung in dem 
kleinen Artikel, der in U (SE II, 364 — 369) augenscheinlich in Über- 
einstimmung mit den im Comm. vorkommenden termini: stafir und 
stafasetning, hljód u. hljódsgrein und hendingar, u. d. T.: her segir 
af setningo hatta lyckilsins einleitend und vorbereitend dem Comm. 
vorausgeht. Hier lesen wir (364®^ vgl. SE II, 48® und 56^°): á peim 
velli (d. i. auf dem Spielplätze den der Mund bildet) ero reistir stafir 
peir er mál allt gera ok hendir (ergreift) málit ýmsa usw; ferner, auf 
der Buchstabentafel (* stafasetning’, s: § 107 auf Seite 368), bez. dem 
durch sie dargestellten Griffbrette eines Saiteninstruments mit seinen 
Schlüsseln (lyklar) und Saiten (strengir): málstafir (VocaJe) gera mal af 
hendingum . . . vid hljódstafina (Consonanten) fyrir eda eptir — denn 
die hendingar sind die ^Griffe’, mit denen man Yocalschlüssel und 
Consonantsaite (a und b zu ab oder ba usw) zu einer Silbe zusammen- 
fasst. 
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Die Bestimmung des Silbenreims übergeht Wesentliches, 
indem sie des Oleichlauts geschweigt, auf dem, wie der Stab- 
reim, so auch der Silbenreim beruht, während sie andrerseits 
die hier durchaus unwesentlichen Eigenschaften der Länge und 
Kürze, der Härte und Weichheit der Silben hervorhebt. 

Würden auch ‘lange oder kurze Silben’ in dem Sinne von 
samst(jfur seinar eda skjótar vgl. SE H, 70® ff. und 

84'® ff.) zulässig erscheinen, so doch kaum ‘harte oder weiche’ 
( — da doch ein Unterschied der Silben nach der Quantität der 
vocalischen Inlaute und der Qualität der consonantischen Aus- 
laute kaum gemeint sein kann). Die Worte ‘samstQfur langar 

eda skammar, hardar eda linar’ sind eben nur die gedanken- 

*« 

lose Übertragung , bez, Veränderung der Distinction aus irgend 
einem lateinischen Grammatiker, wie sie sich — doch ganz 
richtig — in der Vorrede der grammat. Tractate (SE H, 4'®) 
findet: ‘hverr (nicht: samstafa) hljddar med l(jngu hljddi 
eda skQmmu, h(jrdu eda linu’. 

Eingeleitet durch die Worte (1^®): svá sem hér er kvedit 
erscheint nun die 1. str. des Háttatal, eine durchaus normale 
und einfache Dróttkvætt-strophe, um an ihr die so eben 
besprochne hljódsgrein der rétt setning durch eingehende Dar- 
legung der beiden stafasetningar , des Stab- und des Silben- 
reims, nach ihrer besondern Beschaffenheit, Zahl und Stellung 
im^Verse und den dadurch bedingten technischen Ausdrücken 
nachzuweisen (1^® — 3®). 

Der Comm. wendet sich darauf (3® ff.) zu den sprachlichen 
Variirungen des normalen dróttkv. , (kenn. , sannkenn. , nýgqrv. 
in str. 2 — 6), die keinen besondern háttr bilden (s: oben s. 40), 
um sodann dessen metrische Variirungen von gleicher Art 
(Silbenminus und Silbenplus in str. 7 — 8) zu besprechen. 
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Wir erwarten diese Besprechung im Hinblick auf 3®““** 
etwa mit den Worten eingeleitet: hvernig skal breyta háttunum 
med hljóðum ok halda sama hætti? Svá at hafa samstQfur 
usw (5^®). 

Statt dessen beginnt der Comm. mit den Worten (5^*): 
^þat er leyfi háttanna, at hafa usw' und erklärt somit beide 
Variirungen des normalen dróttkv. als Licenzen, d. i. Abwei- 
chungen vom Normalen (vgl. 2^®: ok er pat leyfi, en eigi rétt 
setning). 

Diess ‘pat er leyfi’ steht jedoch im Widerspruche ein- 
mal (obj.) mit dem wirklichen Sachverhalt, indem die Anwen- 
dung — wenn auch seltner des Silbenminus (str. 7), doch um 
so häufiger des Silbenplus (str. 8) fast durch jede Strophe eines 
nordischen Gedichts, nicht am wenigsten durch Snorre’s Hátta- 
tal selbst (s: Hátt. I, 68 — 69) exemplificirt wird, im Gegen- 
theil, wie der Comm. hier selbst zu str. 8 bemerkt (6®~^): ok 
af pessu má pat vita, at 8 eda 7 (samstqfur^ megu vel hlýda 
Í 1. ok 3. visuordi; es steht andrerseits (subj.) im Wider- 
spruche mit dem Comm. , der sowohl am Ende der Besprechung 
der dróttkvædir hættir (26^-^), als auch durch Zählung der 
rhetorischen Variationen (vgl. 8^^: str. 11 = IV. háttr breyttr, 
en V. at Háttatali) die ersten acht hættir (str. 1 — 8) nur als 
einen háttr und damit als ein geschlossnes , für sich bestehen- 
des Ganze betrachtet, das sonach keine Trennung in sechs 
normale háttavísur und in zwei mit Licenzen gestattet. 

Der Grund dieses ‘pat er leyfi’ d. h. dieser Auffassung der 
beiden metrischen Variirungen des normalen dróttkv. als einer 
Licenz scheint kaum anderwärts zu suchen, als in dem Mangel 
an metrischem Verständnisse, bez. am Verständniss sowohl 
desjenigen metrischen Vorgangs, den man heutzutage als 
‘Silbenverschleifung’ bezeichnet, als auch des als IV. Licenz 
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(gi4-i9^ verzeichneten bragarmál, wie sich ja die Unkenntniss 
des Einen wie des Andern aus der Silbenzählang der Verse in 
str. 8 zur Genüge ergiebt. Der Comm. erblickt in diesen 
Variirangen lediglich Abweichungen von der normalen Sechs- 
zahl (rétt tala 5'*), die ihm so stark erscheinen, dass er sie 
als Licenzen bezeichnen zu müssen glaubt; statt sie den mäls- 
greinir der rétt setning (str. 2—6) als die entsprechenden 
hljddsgreinir anzureihen, schliesst er die Besprechung der 
ersteren durch die Worte nú er dróttkvædr háttr ustc 

ab und weist den beiden vermeintlichen Licenzen eine ganz 
vereinzelte Stellung an. 

Anm. Diese unmetnsche , rein änsserliche Auffassung des Sil- 
benplus tritt auch in den übrigen Fällen , wo es überhaupt vom Com- 
mentar bemerkt und besprochen wird , zu Tage : sei es dass sich auf 
* Silbenyerschleifung ' ein besondrer háttr gründet , wie dies im zweiten 
Tacte Yon ^4 im veggjat (str. 33) und flagdahattr (str. 34) der Fall 
ist (Hátt. I, 53), oder dass sie in einem der übrigen hœttir in der- 
selben Weise zur Anwendung komt, in der sie in str. 8 am normalen 
drottkv. exemplifícirt wird. In diesem letztern Falle wird die Plus- 
Silbe entweder als afkleyfis- samstafa (oder -ord) bezeichnet, wie 
diess im Comm. zu str. 68 (und 73) geschieht, oder auf die durch 
Anwendung kurzer Silben zulässige Mehrung der Silbenzahl hinge- 
wiesen (ef samstQfur eru skjotar ok skammar), wie im Comm. zu 
str. 68—71 (27» -^0), zu str. 83 (31»-^), zu str. 86 (31»*-“). Nur 
ist der Comm. geradezu im Irthum, wenn er zu str. 75 und 77 be- 
hauptet, dass es nicht falsch sei (eigi rangt), wenn dort in Vs statt 
vier Silben auch fünf, wenn hier statt sechs auch fünf (eda sjau 29^^ 
kaum richtig) stünden, da hier wie dort die fünf, bez. sechs Silben 
dem háttr eigenthümliche , réttar samst^far sind (Hátt. I, 69). Dem- 
selben Irrthume begegnen vnr nachher in dem ganz ungehörigen 
optast und tidast beim hrynhent, draughent und runhent (s: unten). 

Mit diesem metrischen Missverständnisse steht aber Zweier- 
lei in Verbindung , das man als innere und äussere Folge des- 
selben bezeichnen darf. 

Als erstere muss gelten, dass der Comm. als eine zum 
Silbenminus und Silbenplus gehörige Eigenthümlichkeit auf- 




45 


fasst, was Snorre — wie öfters in ähnlichen Fällen — lediglich 
der Abwechslung willen beobachtet, nämlich: allen frumhend- 
ingar in str. 7 die Stelle von oddhendingar, in str. 8 die von 
hluthendingar anzuweisen; ganz ungehöriger Weise setzt er die 
letzteren durch die Worte ok dregr þat til at lengja 

mä ordit mit dem Silbenplus in Beziehung, während doch — 
wie der Sachverhalt ergiebt ~ Stellung des Silbenminus 
und Silbenplus und Stellung der frumhending schlechter- 
dings von einander unabhängig sind (vgl; Sievers, Beitr. I, 
453 — 454). 

Eine äussere Folge ist es, wenn der Comm. von den Worten 
(5**): þat er leyfi Gelegenheit nimmt. Alles was er sonst von 
Licenzen kennt, hier gerade am Ende eines Hauptabschnittes/ 
nach str. 1 — 8, anzureihen. 

So erscheint denn (6® — 7^') ein wirres Durcheinander 
theils rhetorischer, theils metrischer Licenzen, die zwar in 
einer Reihe an sich nichta weniger als werthloser und unwich- 
tiger, im Gegentheil für uns sehr schätzbarer Angaben bestehen, 
hier aber in planlosester Weise zusammengewürfelt sind. Von 
den elf Nummern (H — XII), unter denen sie aufgezählt j^erden, 
bespricht II. sowohl metrische als auch rhetorische Variationen, 
in. IV. VI. dagegen nur metrische und V. VII. — XII. nur rhe- 
torische, werden ferner IV. XI. gleich an Ort und Stelle, II. 
in. VI. X. erst im Hättatal, V. VII. VIII. IX. XII. gar nicht 
exemplificirt — diese Ungleichmässigkeit der Behandlung in 
Verbindung mit dem Umstande, dass die Zählung der Licenzen 
erst mit der II. beginnt, ohne dass die I. als solche (durch 
ein eitt lejfi oder hit.fyrsta leyfi) bezeichnet wäre, weist wohl 
deutlich darauf hin , dass dieser ganze Licenzenabschnitt , so- 
weit er dem Comm. zu str. 7. 8 beigefügt ist , nur als späteres 
Einschiebsel zu betrachten sei. 


46 


Mit den Worten (7^^): hver setning er þat, at breyta háttnm 
med máli einu? nimt der Comm. das durch die leyfi unter- 
brochne Schema wieder auf, um nun in Anknüpfung an (3^): 
hvernig skal med máli skipta, die rhetorischen Variationen 
des dröttkv. zu besprechen und damit die Erklärung der eigent- 
lichen hættir zu beginnen. 

Hrynhent (str. 62 — 64) und Draughent (str. 65). 

Die Erklärung, mit welcher der Comm. die hættir hryn- 
hendir und das draughent begleitet, lässt denselben Mangel 
metrischen Verständnisses wahrnehmen, den wir bei seiner 
Behandlung von str. 7. 8 nachzuweisen und dort durch andre 
ähnliche Fälle zu begründen gesucht. 

Er zeigt sich zunächst in dem bereits erwähnten optast 
(24^®) für das achtsilbige hrynhent und dem tidast (25^^) 
für das siebensilbige draughent; der Comm. verkennt also dass 
dort die Achtzahl der Silben, hier die Siebenzahl eine wesent- 
liche und nicht ^besonders häufig’, sondern immer gelte; 
bemerkt er doch selbst zu str. 63 (24**); hér eru átta sam- 
sfejfur Í hverju visuordi. 

Er zeigt sich ferner in den durchaus wilkürlichen und 
ohne Grund auf str. 62, bez. 63 beschränkten Angaben, ein- 
mal dass die Vermehrung der Silbenzahl im hrynhent durch 
zwei Silben in Vs Anfänge, in */4 vor der vidrhending 
bewirkt werde, andrerseits dass die fi*umhending in str. 63 
in hluthending bestehe, was ja von allen 3 Strophen (str. 
62 — 64) güt. 

Endlich die Angabe, dass die das draughent (str. 65) 
bedingende Plussilbe — die hier, wie im draughent Rcjgnvalds 
(str. 4), durchgängig (1 — 8) aus einem einsilbigen Worte be- 
steht und die 3. Silbe bildet — der ersten folge’ (25 ^®): 
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næst hinni fyrstu, statt: den beiden ersten (lies: hinnm 
fyrstum ?). 

Bei str. 64 beschränkt sich der Comm. auf die Worte (25’): 
þetta er hrynhenda óbreytt — ohne den sehr wesentlichen 
Unterschied, durch welchen Snorre diesen háttr in Vs (Cæsur 
nach 3. Silbe) von den beiden vorausgehenden hrynhendur 
diflferenzirt, zu bemerken oder doch hervor zu heben. 

Runhent (str. 80 — 94). 

Der Comm. zu den runhendur od. hættir runhendir beginnt 
mit einer Erklärung der Versart und characterisirt die 15 hættir 
— ausgenommen den letzten (str. 94), der jedes commentiren- 
den Wortes entbehrt — durch vorwiegend schematisirende 
Angaben. 

Die hættir runhendir — lautet (29^® — 30^) die einleitende 
Erklärung — sind von einerlei Art; jeder von ihnen soll ‘zwei 
adalhendingar, in jedem Verse eine’ haben d. h. soll je zwei 
Verse durch adalhendingar, eine am Schluss eines jeden, mit 
einander verbinden. 

Die exemplificirten hættir des runhent zerfallen in 5 Tria- 
den, die der Comm. als belkir bezeichnet, obwohl dieser 
Ausdruck nur bei der 4. Trias (str. 89 — 91) und der 5. (str. 
92 — 94) gebraucht, bei der 3. (str. 86 — 88) durch háttr 
ersetzt, bei der 1. (str. 80 — 82) und 2. (str. 83 — 85) ganz 
weggelassen wird. 

Die drei hættir jeder Trias, deren jede durch die dreifache 
Ausdehnung des Reims (über ganze, halbe. Viertel - Strophe) 
bestimmt wird, werden hiernach als: rétt (od. full) runhenda, 
hin minni runh., hin minsta runh. bezeichnet, doch gleich- 
falls unregelmässig: 
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rétt r. od. füll r. (od. med fullri r.) bei str. 80. 83. 

86. 92 — fehlt bei str. 89. 

miimi r. bei str. 81. 84. 87. 90. 93. 

minsta r. bei str. 82 und 88 — fehlt bei str. 85. 

91. 94. 

Die Silbenzahl der einzelnen hættir, ausgenommen die der 
beiden ersten (str. 80. 81) wo ihre Angabe ganz unterbleibt, 
wird entweder direct oder indirect bestimmt, jenes durch 
Zahlen (bei str. 83. 85, auch 82), diess theils durch Bezug- 
nahme auf bekannte hættir : toglag (str. 86), dróttkvætt (str. 88), 
hrynhent (str. 90), hálfhnept eda náhént (str. 92) — , theils 
durch die Angabe, dass der betreff, háttr ein ^hneptr eda 
stýfdr af hinum fyrra’ sei (str. 84. 84. 87. 89. 91), nur dass 
diese Bestimmung in den Fällen (str. 87. 93) unzutreffend 
erscheint, worin bei Veränderung des Rhythmus die Silbenzahl 
dieselbe bleibt und dass die Bezeichnung des funfsilbigen 
runhent,(str. 92) durch ‘hálfhnept eda nähent’ — statt etwa 
durch Hadarlag (str. 79) — jedenfalls als eine sehr unpassende 
erscheint. Auf das irrige tidast (31^) beim fanfsilbigen runhent 
in str. 83 wurde bereits hingewiesen. 

Endlich wird rücksichtlich des Stabreims theils (zu str. 
82. 85) auf das Fehlen des einen studill, theils (zu str. 85) 
auf die mit dróttkv. übereinstimmende Stellung des h^fudstafr 
hingewiesen , ohne dass doch dessen auch in den übrigen Stro- 
phen (str. 80. 81. 83. 84. 86. 87) mehrfach abweichender Ort 
besonders angemerkt wäre. Seltsam wird (30*’) zu str. 82 
der Nebenstab mit den Worten bezeichnet: hljödstafr sä er 
kvedandi rædr (!). 
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n. 

Indem vom Commentar zu Snorre’s Háttatal rücksichtlich 
seiner handschriftlichen Überlieferung und, wie der früheren 
Bearbeitungen, so auch der vorliegenden in allem Wesentlichen 
dasselbe gilt, was vom Háttatals - kvædi selber, so verweise 
ich auf die in meiner Ausgabe des letzteren darüber gemachten 
Bemerkungen (Hátt. I, 17 — 22) und wende mich sofort zur 
Begründung der Abweichungen obigen Textes von dem der 
AM . Ausgabe, bez. von JB, der ihrem Texte fast ausschliess- 
lich zu Grunde liegt. 

Die Fehler, welche die handschriftliche Überlieferung des 
Commentars entstellen, sind zweifacher Art: die einer jeden 
der drei Membranen (U R W) eigenthümlichen und die ihres, ^ 
durch ihre gemeinsamen Fehler erwiesnen Archetypus. 

Um mit den letzteren zu beginnen , so beschränkt sich ihr 
Nachweis zunächst zwar auf denjenigen Theil des Commentars, 
welcher allen drei Membranen gemeinsam ist, sonach — da 
nur R vollständig (1 — 34*’), dagegen U der zweiten Hälfte 
(22^5 — 34*7) sowohl des Anfangs (1 — 4®^) als des 

Endes ( 31 ^’ — 34 *’) entbehrt — auf das Stück: 4 ®^ — 22^^; das 
Ergebniss dieses Nachweises jedoch berechtigt uns, ihn auch 
auf die beiden nur je zwei Membranen gemeinsamen Theile 
auszudehnen, auf: RU (1 — 4 *') und RW ( 22 ^®— 31 '’); Wch^ 
eine Abschrift von JB, komt nicht in Betracht.* 


^ 

• 

*) Weh ergiebt sich in beiden Stücken, durch die er am Anfänge 
(1 — 4®* bis umgerd) und am Ende (von en at gjQf 31*® bis 34**) den Cod. 
Worm. ergänzt, als eine nachlässige und vielfach fehlerhafte, obwohl 
nicht unmittelbare Abschrift von B, Hierfür zeugt im vordem Theile 
zur Genüge das BWeh gemeinsame: hvat er malsgrein und hljodgrein er 
(die Angabe in SE 1, 594 not. 10 ist irrig), während mehrere Varianten 
Möbius, Snorre’s Háttatal. n. 4 
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Die Fehler des Archetypus, soweit sie in Lücken und Um- 
stellungen bestehen, sind folgende. 

Lücken: stafir {pm UR) 2*®; skelfr (om URW) 11^^; 
ein (om URW) 12^*; i (om URW) 12*^; ok þridja (om 
URW) 19*; er oddhending ok adalhending i (jdru ok ^órda 
(om URW) 21^* — Ob der Mangel von Erklärungen und 
Benennungen, der sich bei einigen hættir namentlich gegen 
das Ende hin findet, dem Archetypus oder bereits dem Origi- 
nale zur Last fällt, muss unentschieden bleiben. 

Umstellungen (nr. 1 — 5). 

1. die Worte (6**-*’): ‘ok ðvá þó at ... eda sä eda sjá’ 
sind in URW — wie bereits in SE I, 613 not. c. vermuthet 
— irthümlich an das Ende der X. Licenz gerathen, während 
sie vielmehr (nicht sowohl der VIII., wie aO vorgeschlagen, 
als) derVn. sich anzuscUiessen haben: ‘YII. Licenz: Gebrauch 
desselben Worts in beiden Strophenhälften, der in lausavisur 
geradezu ein Fehler; ebenso die Bezeichnung einer Person in 
der ersten Halbstrophe durch Namen oder Umschreibung, in 
der zweiten nur durch Pronomen’. 


in den Versen auf ein Zwischenglied hinweisen. Im spätem Theile, wo 
der gemeinsame Fehler (34^) prir statt tveir allein die Herkunft von R 
bekundet, findet sich gleichfalls eine Anzahl Varianten in den Versen, 
die indem auch sie auf ein Zwischenglied hinweisen, diess zugleich im 
Cod. Sparfvenfeld. , einer Abschrift von E (vgl. G. Vigfusson, icel. Reader 
p. 402), erkennen lassen; diess tritt vor Allem in str. 94 zu Tage, wo 
die durch Verletzung des Pergaments in B verursachte Lücke theils von 
beiden Hdss., Sparfv. und Weh, unausgefüllt gelassen (s: Hátt. I, 73), 
theils von Weh mit der nur theilweisen Ergänzung des Sparfv. ausge- 
füllt wird (str. 94®); ‘hin milldi [milld Wehl lofadur* Sp. und TFcÄ. 

Der Schreiber von Weh war, wie mich Hr. Gudm. porláksson unter- 
richtet, Sveinn Jonsson, ein Isländer, der 1635 nach Kopenhagen kam 
und hier von Oie Worm beschäftigt wurde. Er starb 1687 als Geistlicher 
‘á Bardi i Fljotum’ (s: Finn Johann. HEI IH, 581 und Espolin VHI, 15.) 
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2. die — auch in SE I, 635 not. a. z. Th. beanstandete 
— Verstellung der zu str. 24 — 28 gehörigen Theile des Com- 
mentars. Sie besteht darin, dass in URW 1. die Worte 
(13S6— *9): ‘þessir hættir er nú eru . . . Í fyrsta ok pridja’ und 
die unmittelbar darauf folgenden ‘hremig skal sMpta 

. . . eda ordalengd?’ die rhetorischen hættir (str. 9 — 27) zwi- 
schen str. 23 und 24 unterbrechen, statt am Ende derselben 
diese abznschliessen , dagegen die metrischen (str. 28 ff.) einzu- 
leiten; 2. dass die Worte (14^®~^’): ‘þessi er hinn fyrsti háttr 
. . . eu stundnm af tekit’ hei dem letzten der rhetorischen 
hættir stehen und durch das zurfickweisende (nicht aber an- 
köndigende) {>essi auf diesen (str. 27) bezogen sind, statt am 
Ende des Comment. zum darauf folgenden ersten metrischen 
háttr (str. 28) zu stehen, um nun von ‘diesem’ aus zu den 
übrigen metrischen bættir (str. 29 ff.) mit den Worten (14‘®~>’) 
überzuleiten: ‘ok hédan frá skal nú rita usw’. 

Diese zweifache Verstellung, deren Spuren sich überdies 
kund thnn in dem ganz ungehörigen ‘svá sem hér er’ des U 
(SE n, 384®^: ‘hendingum ok orpa lengd sva sem her er’ aus 
385®: ‘hendingum eftr orþa lengd sem her er’?) und in der 
von str. 24 an mangelnden Bezifferung der hættir (vgl. str. 
9 — 17 [ — 23]==I — X.), ist möglicherweise durch das dunhent 
in str. 24 veranlasst. Indem der Schreiber des Archetypus 
durch Natur und Namen dieser Versart (dun- h ent) sich 
bestimmen liess, in ihr den ersten metrischen d. h. auf hend- 
ingar, bez. afhendingar beruhenden háttr zu erblicken, liess 
er ihm die Worte (13*® ff. und 14* ff.): ‘þessir hættir usw' und 
‘hvemig skal sMpta um' vorausgehen, um mit ihnen — wie 
die rhetorischen hættir abznschliessen, so die metrischen ein- 
znleiten, während er andrerseits — um dem unzweifelhaft 
metrischen háttr des tviskelft (str. 28) die ihm gebührende 

4* 
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Einleitung zu gewähren, den am Ende seines Gommentars 
befindlichen Satz ‘þessi er hinn fyrsti háttr usw" 

ihm vorausstellte und, uneingedenk der hier allein zulässigen 
anaphorischen Bedeutung von þessi, ihn auf diese Weise ein- 
leitete. 


Anm. Das metrische samhent (str. 47) wird wegen seiner 
afhending mit dem dnnhent verglichen (20^) : sem i dunhendnm hætti. 
Gleichwohl characterisirt der Comm. selber es an obiger Stelle mit 
Recht als einen rhetorischen háttr durch *das sich wiederholende 
málsord' (d. i. Wort, nicht: Reim); ebenso *málsord' bei der Erklä- 
rung der rhetorischen drggur (str. 16), wie andrerseits maltak bei dem 
rhetorischen tiltekit (str. 39). — Ist es nur Zufall, dass wie hier, 
schon bei RQgnvald (str. 33. 34) die beiden rhetorischen hættir: dun- 
hent und tilsagt auf einander folgen? 

3. die Worte ‘hér hefr upp . . . eru sér um 

mál’, welche den Comm. zum ordskvidaháttr (str. 26) bilden, 
sind irthümlicher Weise in TJR W dem folgenden álagsháttr 
(str. 27) als Comm. beigefägt — eine Verstellung, die jeden- 
falls ihren Grund in der Ähnlichkeit hat, die zwischen beiden 
hættir stattfindet und darin besteht, dass ordskvidaháttr (str. 26) 
einfaches hjástælt in und %, dagegen álagsháttr (str. 27) 
stælt in 1 — 4 n. 5 — 8 und hjástælt in 4 u. 8 mit einander 
verbunden dar stellt, so dass 4 und 8 in beiden bættir fiberein- 
stimmen müssen. Dem gemäss trifft die Bestimmung des 
Gommentars: ‘dass (und */g) mit einsilbigem, syntactisch zu 
7g (und */7) gehörigen Worte beginnen, während die 5 übrigen 
Silben von */4 (und 7s) einen Satz für sich bilden’, gonau zum 
ordskvidahättr (str. 26), nicht aber zum álagsháttr (str. 27), 
worin die 5 Silben (27*): ‘var sdd in bleika’ keinen Satz 
für sich bilden und das einsilbige zu 27* gehörige Wort: reynd 
in 27* sich ausser */4 findet. 

4. die Worte (30**): ‘þessi háttr (d. i. str. 82) er stýfctr 
eda hneptr af enum fyrra’ stehen in BW — statt wie überall 
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sonst (31*' *® 32^** ®* 33**) der betreff. Strophe zu folgen — 
nnmittelbar vor der Einleitung zn str. 82 (30**): ‘þessi er en 
minsta mnbenda’, jedenfalls in Folge des gleichen Beginns 

t 

beider Sätze mit pessi — (von denen der Satz : ‘ pessi er en m. 
runh.’ als flberschriftliche Benennung , wie überall in W, so 
auch hier übergangen ist); der Schreiber, nachdem erden Satz: 

‘ pessi háttr usw’ geschrieben, bemerkt dass er den Satz: ‘pessi 
er usw' nebst der darauf folgenden Strophe übergangen und 
holt nun beides nach. 

5. die Erklärung der letzten acht hættir (str. 95 — 102), 
die sich nur auf eine knrze zusammenfassende Charakteristik . 
des fornyrdislag (str. 96), stikkalag (98) und Bälkarlag (str. 97 
u. 99) beschränkt, steht — gleichviel ob schon im Archetypus 
oder nur in B, dem wir sie allein verdanken — offenbar an 
unrichtiger Stelle nach str. 97, statt mindestens nach str. 98, 
deren hättr sie ja gleichfalls bespricht; sie gehört jedenfalls 
an das Ende des viersilbigen fornyrdalag nach dem namenlosen 
hättr (str. 99), der vom Bälkarlag (str. 97) nur rhetorisch, bez. 
durch seine Superlative sich unterscheidet. 

Als weitere Fehler des Archetypus bezeichnen wir fol- 
gende drei: 

1. (7®): ‘i vísuhelmii^’ iZBTF'lies: vísuorði; dafür spricht 
nicht nur die innere Unwahrscheinlichkeit, dass ‘er, en, at’ 
nicht öfter in der Ealbstrophe verkommen dürften, sondern 
apch das besonders beigefügte Beispiel eines Verses mit zwei- 
fachem er. 

2. (7‘*~‘®): ‘hvat er tidasMpti? .... pat er verdr’ 
UBW, eine in den Text und zwar an falscher Stelle gerathne, 
überdies unvollständige Marginale zur V. Licenz (6*®): ‘pat er 
hit fimta leyfi, at sMpta tíðum i visuhelmingi ’. (In U — SE 
II, 378 — bilden die Worte: ‘hvat er usw’ den Anfang eines 


54 


neuen Abschnittes unter der zu str. 9 gehörigen Überschrift: 
*her segir af sextan mseltv’!) 

3. (8**): ‘þessi er hinn fimti’ (zu str. 13) und (9‘): ‘I>e8si 
er birni sjaundi’ (zu str. 14) — eine Verwirrung in der Zäh- 
lung der bættir Ton str. 9 — 17, die den ‘VI. háttr’ auslässt 
und darin besteht, dass die hættir An&ngs (str. 9 — 13) als 
hættir breyttir: I — V, sodann (str. 14 — 17) als hættir íHátta- 
tali: VH— X gezählt werden, wie ja der hätte von str. 12 
nach dieser zweifachen Zählung bezeichnet wird (8‘*”^®): 
‘hinn IV. þeira er breyttir eru, en hinn V. at Eättatali’ 
(s: Hätt I, 63). Obwohl die Zahlen vor einigen der betreff. 
Strophen in den Hdss. theils variiren (VIL RU VIII. TV), 
theils weggefallen sind (II., VIII., IX. om U, Y. om TV), sind 
doch die Zahlen I (7*®), III (8«) und X (9*®) UBW gemein- 
sam und bekunden somit das Verderbniss des Archetypus. 

Schliesslich komt eine Anzahl Fehler (nr. 1 — 4) in Be- 
tracht, die nicht wie die bisher besprochnen, aus Fahrlässigkeit 
hervorgegangen sind , sondern als Einschiebsel einer interpoli- 
renden Hand gelten müssen. 

1. (3^®): ‘eda stydja eda reka’ UB — mindestens: ‘at 
kenna eda reka eda sannkenna eda stydja eda yr^a ttsto’, 
da zunächst das rekit der kenhii^ar (vor str. 3), dann erst die 
studning der sannkenningar (zu str. 4 und 5) besprochen wird. 
Indess gegenüber dem Satze (6^®~‘*): ‘kenningar auka ord- 
Q^lda .. . sýna knnnustn ok ordfimi’, dem die Worte (3*~*^): 
‘at kenna usw' entlehnt sind, erscheint beides: reka und das 
ohnehin fälsche stydja (s: nr. 2) als unzulässig. 

2. (4‘®— ^®): ‘sannkenningar hafaprenna grein . . . tviridit’ 
ÜB, eine blosse und dazu unberechtigte Nachbildung des vor- 
ansgehenden Satzes >(3^®~®®): ‘kenningar eru med prennu möti 
greindar mw\ Sie beruht auf einer durchaus irthümlichen 
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Auffiissaog von stjðja und studuing, das hier fälschlicher 
Weise als besondre und zwar zweite Art der sannkenning 
betrachtet wird, während beide Worte doch nur das Yerfahren 
bezeichnen sollen, durch welches sowohl die erste, als auch 
die (wirkliche) zweite Art der sannkenning, nämlich das 
tviridit, zn Stande gebracht wird. Schon die einfache sann- 
kenning (d. i. Prædicirung) besteht in einem sty<!Qa d. h. einem 
Stfltzen des Nomens durch ein Epitheton (z. B. stinn sár); 
durch Stützen (studning) der einfachen ^sannkenning selber, das 
in der Composition der letztem mit einem andern Worte ge- 
schieht (z. B. öd-hardr, Ml-hvatr ustc), komt das tviridit zu 
Stande. 

Die Worte (4**-**); ‘þat er sannkenning . . . fylgir sann- 
kenningu’ sind nicht minder verdächtig; wenn auch die erste 
Hälfte ‘pat er sannkenning: h^rd egg, en hvatir menn’ zur 
Verdeutlichung des vorausgehenden Satzés durch Gegensatz 
(ódh<}rd und h<}rd, fuUhvatir und hvatir) einigermassen zulässig 
ist, wiederholt ^pch die zweite Hälfte : ‘ pat er studning t4sw' 
den völlig unrichtigen Gebrauch von studning; das Bichtige 
wäre: ‘pat er -tviridit ttsw’. 

Bedfi^ es noch einer weiteren Bestätigung für die Rich- 
tigkeit des Obigen, verweisen wir nur auf die Worte in Wb 
(SE II, 497^ und 497*): ‘petta Jcpllum ver sannkenningar at 
kalla at madr se hravstr usw' und ‘petta kpllum ver tviridit: 
hér fylgir studning sannkenningu ef madr er kalladr al-rpskr 
usw’. (Letztere Worte in Verbindung mit den abschliessenden 
[497 heyja pærmest ordaQplda ttstP wohlunserm Gomm. 

entnommen). 

Ólafr hvitaskáld (SE H, 170*) umfasst gleich&lls mit 
sannkenning sowohl 'die einfache (ebd. 168**), als auch die 
zweifadie, das tviri^t (ebd. 168*' **• ** 170*). 


% 




56 


3. die Worte (9^*“*®): ‘er sidast var i {JJRW) hinni 
fyrri visu (JOB, hinum fyrra visuhelmingi W)’ — verdächtig 
schon dui'ch das zweifache Belativnm (er) zu mälsord — be- 
zeichnen als afleiding bez. als afleidingar-mälsord fälschlich 
das Schlusswort der voraosgehenden 14. Strophe (konungdómi) 
statt des Anfangsworts der vorliegenden 15. (peim). Ob der 
Schreiber zu den Worten des Gomm. der fo^. str: (9**): *er sidast 
i hinni fyrri’ abgeirrt, dann aber den Irthnm erkennend zur 
richtigen Stelle zuräckgekehrt, ohne jedoch die einmal ge- 
schriebnen Worte wieder zn tilgen? SvbJ. Egilsson beseitigt 
nicht die Schwierigkeit, wenn er afleiding durch ‘clausula’ 
äbersetzt, da es doch nur ‘continuatio ’ heissen kann. 

Ohne die fraglichen Worte wärde die Stelle heissen: ‘In 
■str. 15 ist die erste Halbstrophe aus der vorausgehenden str. 14 
abgeleitet und steht das afleidingar-mälsord in dieser ersten 
Ealbstrophe, die sprachlich sonst nicht richtig sein würde’. 
Wir vermissen allerdings eine nähere Bestimmung der ‘afleid- 
ing’; gleichwohl eine Lücke vor ‘er sidast var imo' anzu- 
nehmen und diese etwa zu ergänzen: ‘ok fylgir þat málsord er 
afleiding er kallat ok afieitt er w málsorði þeim er sidast rar 
i hinni fyrri visu þessum visuhelmingi’ verbietet sich durch 
die dann zn weit von einander getrennten Worte : ‘ ok fylgir 
— pessum visuhelmingi’. 

(W, indem er ‘i hinni fyrri visu pessum visuhelmingi’ 
zusammenzieht zu: ‘i hinum fyrra visuhelmingi’, beraubt das 
‘fylgir’ seiner Beziehung, und indem er ferner schreibt: ‘ok 
sid. var’ (statt: ‘er sid. var’), beseitigt er zwar die beiden 
Belativsätze zu mälsord, beharrt aber im sachlichen Fehler.) 

4. (27‘*): ‘kvædisins’ BW — vielleicht dem folgenden 
‘at setja kvædit’ entnommen — erscheint als durchaus irriges 
Einschiebsel; denn der Schluss des Stef-satzes steht nicht im 
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letzten Verse des ganzen Gedichts, sondern im letzten Verse der- 
jenigen Strophe, die das steQamel abschliesst, wie ja der Gomm. 
selber angiebt mit den Worten (27^*-^®): ‘hvers steQamels 
skal stef npphaf ok niðrlag’. 

Die Stelle (27‘*~‘®) lautet demnach: ‘Es ist togdrápa- 
Art, dass ihr stef — im Gegensatz zum stef in andern drápur 
— in dem 1. Verse einer Strophe beginne und dass man diesen 
Satz (d. L den Satz des stef) im letzten Verse einer Strophe 
abschliesse (vgl. Hátt. str. 68^ und 70®); die Zahl solcher 
stel^amel im Gedichte ist eine beliebige, nur müssen sie alle 
von gleichem Umfange, bez. von gleich viel Strophen, und ein 
jedes am Anfänge und Ende durch die stef- Verse begränzt 
sein’. 

Ob wohl (27**): því máU in: því meli d. L steQameli 
zu ändern? 


Bücksichtlich der Verderbnisse, die einer jeden der drei 
Membranen eigenthümlich und gleich denen des Archetypus 
aus Fahrlässigkeit oder Interpolation entstanden sind, tritt zwi- 
schen ihnen eine wesentliche Verschiedenheit hervor. 

Sie besteht darin, dass B einen im Ganzen nur wenig 
fehlerhaften Text, vielmehr ebenso sorgföltigen und vollstän- 
digen darbietet, als U und W einen durch allerlei Fahrlässig- 
keiten und Fehler derartig lückenhaften und verderbten, dass 
UW häufig ganz unlesbar und ohne die Hilfe von B geradezu 
unverständlich sein würden; dass di^egen B in dem Streben 
nach Deutlichkeit und Lesbarkeit nicht selten mehrt und erwei- 
tert, dass W zwar gleichfalls die Vorlage ändert, diess aber 
in einer Weise, dass einige seiner sachkundigen Änderungen 
nicht sowohl als Interpolationen, denn als Emendationen gelten 
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dfirfen, dass endlich U — abgesehen von mancherlei Schreib- 
fehlern — in dem was es weder ans Flüchtigkeit übergeht noch 
absichtlich durch Zusammenziehung kürzt, den Archetypus in 
relativ ächter und unverfölschter Gestalt wiedergiebt. 

Man hat der vollständigen Erhaltung des vortrefflichen B, 
sich ebenso zu freuen, als die Verstümmlung von U und W 
höchlichst zu bedauern. 

Wir suchen obige Beurtheilung der drei Membranen durch 
nachstehende Charakteristik einer jeden von ihnen zu begründen. 

TI (1 — 22»‘). 

U ist durchaus frei von Interpolationen, sofern wir nicht 
als solche die Kürzung von 4^-^* bezeichnen wollen, durch 
welche er den eingehenden Nachweis der sannkenningar in 
str. 4* ff. mit der Bemerkung abschneidet (SE II , 
nü ferr svá med sama hætti unz avll er uppi visan, um 
dann mit B fortznfahren (4*^): ‘ok eru hér XVI sannkenningar 
sýndar usw\ 

Andrerseits für U charakteristisch im Vergleich m BW 
ist die viel grössere Fahrlässigkeit und Gedankenlosigkeit, mit 
der er seiner Vorlage gefolgt und die sich weniger in Lücken, 
als besonders in Fehlern kund giebt, die oft ganz sinnlos, ja 
völlig ungrammatisch sind und um so mehr aufiüillen, als sich 
aus den mancherlei kleinen Änderungen oder Umstellungen, 
die er sich beim Abschreiben erlaubt und die lediglich den 
Ausdruck, nicht aber den Inhalt betreffen, deutlich ergiebt, 
dass er im Allgemeinen nichts weniger als blos mechanisch 
abgeschrieben hat, sondern recht wohl wusste, was er schrieb. 
So z. B. (2*®-*^); en einir stafir eru eptir hljödstaf i bädum 
ordum B — en einn sta& hljöds er i hváro orþino ok inn samæ 
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malstafr eptir hliodstaf Í7; (4^) med 8<jnnu e&i B — medr 
rettu efni U. (4 svá vandliga R — iammiok Z7; (8^*) at 
Háttatali R — at háttum U usw. 


U (noch häufiger W): ‘i I. visuordi ok III.’ statt des regel- 
mässigen : ‘ Í I. ok III. visuordi ’ in R. 

Ältere Formen in U: nur zweimal ritnir (SE II, 384*® u. 
394*) statt des ritadir 13*® und 20*® in B. 

Von Fehlem und Lücken in U (SE II, 372 flf.) notiren wir: 


Fehler: 


er tala setningar E] kallaz 
setning ü 
1“ i B] ok U 

2^® Í hvárum stad Ä] i hvarri U 
2*® upphafs st. Ä] hQfad st. ü 
414— 16 gannk. — studn. i2] studn. 
— sannk. U 

5 *® sumar BW'\ samar ü 
510 rétt JB] rettr U 
516— 16 { n. ok IV. Ä] Í einv ordi 
ok II. ok IV. U 
6® leDgja BW\ hengja ü 
8^« her er svá BW\ petta er it 
fyrsta Ü 

8»i Vera 22 TF] vid U 
9® hefr 22] hefir U 
9’® málsord 22 TF] visuord U 
9*® pessum visuh. 22] pessum visuh. 
er svá breytt add ü 
Ijóst refhvQrf U 
10^® sœr 22 TF] ok U 
10®* vinna 22 TF] una U 
10®® meizlur 22 TF] meizla U (382®) 
10*® hendir 22 TF] kend (ow hendir) U 
11® konnngr 22 TF] at konnDgr ü 
11* refhvQrf 22 TF] visuord U 
11®® skal 22 TF] skulo ü 


11®® fremr vitni BW] frum vitni ü 
11®® dul eda laun 22 TF] i dul eda 
kann ü 

11®» at 22 TF] eda ü 
12» eitt refhvQrf ü 
13®® visuordi 22 TF] visuhelmingi Ü 
13*® eptir eru sér um mal 22] um 
mál er eptir ero ü 
15® fyrsta 22 TF] gdru ü 
16*® adalhendingar 22 TF] adalh. samt 
add ü 

17® i hverju 22TF] i I. ok IH. U 
17® samt 22 TF] sem Ü 
17*® it V. visuord BW] i IV. visu- 
ordi ü 

18®® skothendur 22 TF] skothendum ü 
19® ef henni er skotid i folla alh. 
22 TF] ef ein er skothenda i fulla 
alh. ü 

19*®“*® Í I. ok m. 22 TF] i H. ok 

rv. ü 

20® visuhelming 22 TF] visulengd ü 
20®® it IV. visuord 22 TF] i I. visu- 
ordi U 

20** visuord 22 TF] visuorpt U 
21® tvistýfdr 22 TF] tüstyfdr ü 
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Lücken: 


2^® í Qóiðnngi B am U 
510 þYÍat E om Ü 
6k BW am Ü 

714 — 16 jjygj getnisg er . . . nafii 
háttam] hver setning fær nofiü 
hattam Ü (378*®) 

?»• annan veg BW am U 
8*® háttar B am Ü 
8 *® YÍsuorði BW am Ü 
0 M visu BW am U 


11® þetta heita en mestu refhvQrf 
BW am ü 
11»® Í BW om ü 
11*® of BW am ü 
14*® visuorüi BW om ü 
17®* med ordum BW om ü 
20^® i B am U 
20»» fyrr BW om U 
21»» vid BW om ü 
21»® at JB (en W falsch) om ü 


(Homœoteleuta:) 

1»—» hver [rétt .... hver om U] tala 
10»—» hafi jardar [sœr . . . hafi jardar om IT\ sœr 

NB. das erste ^hafi jardar' (10® ÜBW) von mir gestrichen in Über- 
einstimmung mit den sonst überall angeführten Hälften des 
Verses. 

19*»—»® er [ver k^Uum . . . em am Í7] i II. ok IV. visuordi. 


JR (1 — 34). 

Bücksichtl. der Lesarten des 22 , die uns eine interpolirende 
Thätigkeit zu verrathen scheinen, verweisen wir auf die ^Ab- 
weichungen ’. 

Der Schreibfehler und Lücken sind bei weitem weniger 
als in UW ; die Lücken beschränken sich auf einzelne Worte, 
die gleich den Schreibfehlern in den meisten Fällen selbst 
ohne UW ergänzt und berichtigt werden können. 


Fehler: 


2*» hin Í7] hina i2 
3*® kenningar IT\ renningar B 
5» at hann skridr or hamsi svá at 
hann skridr til vatns B 
5*—» en ef . . er UW] sva sem 
sé B 


710 vingerd UW] vingrid B 
8®» er eptir fara UW] ero eptir 
visuord B 

9** sidast Í UW] sidarser B 
9*® sidari U] sidara B 
9*» en UW] er B 


• • • 
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101® eitt fall WW] ætt füll B 
10*® þridja Z7TF] pripv E 
121 minst UW] minnzc E 
15*1 se UW] sem E 
17** Í pessum hætti UW] i pessi 
hetti E 


18® fyrra U] einu E 

19** fyrsta W] gdru E 

20*® eru greindir UW] ok greindir E 

24** prjar] ^órar E (om W) 

341* tveir] in. E. 


Lücken: 


2*® und 31 ok U om E (AM) 

3^ sva U om E (AM) 

31* skulu U om E (AM) 

3** -für U om E 
5® en sidan UW om E 
5* nú er dróttkyædam hætti {om 
breytt?) E 

5*1 odd (- hendingar binar fyrri 
UW om E) hendingar 
71* pat er UW (2).er om E 
81« hér er svá W om E 
8*» visnord UW om E 
9* lykr i UW i om E 
9*’ rera UW om E (AM) 

101*— 1* svá er hit Qórda UW omE 
(AM) 

111» (2.) at UW om E (AM) 

11*1 er framar UW et om E 


11*1 en Í UW om E 
12* po U om E (AM) 

12*® ein U om E (AM) 

12*1 visuordi UW om E 
141 Hér er UW er om E 
161* at UW om E 
231 peir W om E (AM) 

241* -ordi W om E 
25** I pessom W i om E 
251* hætti W om E (AM) 

251* Í W om E (AM) 

28** en W om E (AM) 

291» sem W om E (AM) 

29*® hverju W om E (AM) 

29*1 ok lúkaz W om E (AM) 

30** Í I. ok ni. visuordi W om E 
(AM) 

31» ok med minni W om E (AM) 


Dagegen ist es jene an B bereits gerühmte Sorgfalt und 
Vollständigkeit, der wir gewisse Belehrungen verdanken, auf 
die wir, nur auf UW angewiesen, entweder gänzlich oder 
doch zum grössten Theil verzichten müssten. 

Zunächst kommen hier in Betracht die Anmerkung über 
das bragarmál mit pórarin’s Versen und die Angabe, 

dass porvalds Gedicht die Signrdsage behandelte (16*”). Bei- 
des fehlt in UW, hat es aber sicherlich nicht im Archetypus, 
bei dessen Wiedergabe viel wahrscheinlicher die anch sonst 
fahrlässigen und eigenmächtigen UW es übergangen, als dass 
es der gewissenhafte B ex proprio penn hinzugefägt. 
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Sodann und namentlich sind es die Benennungen der ein- 
zelnen hættir, deren- Bewahrung wir dem Schreiber von ü so 
gut wie ausschliesslich zu verdanken haben (s: ‘von den hátta- 
nQ&’). 

Endlich bewährt sich die Sorgfalt von R in der Beibehal- 
tung einiger alterthfimlicher Schreibweisen: 4^ framlect, 16^** 
ridhendor, 21*^ fornum kvædum (fom-kvædum UW), 21** 
lausnm visum (lansa-visnm UW), 25** háttlausa (auch bei 
BQgnv. str. 26; hätÜeysa TF); ob auch das öftere samst<}fun 
für samstafa (iTTF)? 

NB. An mehreren Stellen notirt die edit. AH. eine zweite, gleichzei- 
tige Hand in B (B*), die seinem Texte Berichtignngen beige- 
fhg^t; soweit sie nicht die Terse, sondern den Commentar 
betreffen, bestehen sie lediglich in Ergänzung fehlender hatta- 
ngfii (str. 13. 14. 15. 24. 95. 96. 97. 98.) 

Von den háttanQfn. 

1. (zu B) 

Die háttauQÍh, die nur dem Commentar, nicht dem 
Gedichte selber angehören (wie sie denn in BQgnvalds Háttalyk- 
ill jedenfalls erst in spätem Abschriften hinzugefügt wurden*), 
sind uns zum weit überwiegenden Theile nur aus diesem Com- 
mentar bekannt; nur wenige finden sich anderwärts wie z. B. 
in Skáldskaparmál und den grammatischen Tractaten von SE, 
höchst selten der eine oder andre in der übrigen norrœnen 
Literatur, den Saga’s usw. 

Ohne uns auf diese Namen selber einzulassen, auf ihre 
Form, Herkunft, Bedeutung — haben wir es hier nur mit 
ihrer Anwendung im Commentar zu thun. 

•) Obwohl die Schreibweisen, wie str. 13: Tog^dropo hóttr und 

str. 40: Aslaks (d. i. alags-) hóttr, str. 3^: Halhiæfst und str. 25: 
Halfiuesst — worauf mich einst Dr. 6. Yigfússon aufinerksam machte — 
auf sehr alte Überlieferung hinweisen. 


T 


T 
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Sie dienen zunächst zur Benennung der betreff, báttarvísa, 
der sie — wohl auch mit einer Zahl verbunden oder durch 
solche vertreten — überall vorausgehen; nur ein paarmal (str. 
13. 16) folgen sie, während sie hier und da gänzlich fehlen 
und von späterer Hand ei^änzt sind (s: oben). Ausserdem 
begegnen wir ihnen mehrfach in den die háttarvísa begleiten- 
den Erklärungen, Einleitungen, Bemerkungen. 

Jene Benennung bildet einen integrirenden Bestandtheil 
des Oommentars, indem dieser vor Beginn der eigentlichen 
hættir (str. 9 ff.) — unter Bezugnahme auf die dreifache Zahl, 
die bei der rétt setning in Betracht komme (1*-^*) — aus- 
drücklich verordnet, dass alle bættir Namen und Zahl erhalten 
und hierdurch von einander unterschieden werden sollen. 

Demzufolge werden denn auch die zehn ersten bættir 
(str. 9 — 17) benannt und beziffert, die übrigen nur mit Namen 
versehen. 

Bei dieser Benennung zeigt sich zwischen B und UW ein 
wesentlicher Unterschied. 

Sie geschieht in R stäts in der Form eines die háttarvísa 
einleitenden Satzes, während sie sich in ZJWauf blosse Über- 
schrift beschränkt, die nachträglich in den dafür vw^der 
Visa ausgespaarten Baum (mit Minium) eingetragen werden 
sollte — nur dass dieser Eintrag in U nur zu einem sehr 
kleinen TbeU, in W überhaupt gar nicht ausgeführt worden 
ist (s: unten). 

Handelt es sich nun darum, welche der beiden Formen, 
die Sätze des B oder die Überschriften von UW die des Arche- 
typus gewesen d. b. ob ihm gegenüber B interpolirend oder 
UW abbrevirend verfahren, so spricht für das letztere d. i. 
für Abbrevirung ursprünglicher Sätze zu blossen Überschriften 
in UW, nicht allein der Umstand, dass UBW — obwohl nur 
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Ton vornherein — fibereinatimmen (Sätze vor str. 9. 11. (12). 
14. (16.) 17 in ÜRW, vor str. 18 in ÜJi, vor str. 15 in 
sondern auch und zwar hanptsächlioh , dass sowohl U vor 
str. 44 (43 U) die Satzform (19^): ‘Enn er s4 háttr er vér 
kqUom ina minni alhendn’, als auch W vor str. 42 (41 W) — 
ohne doch in seiner Weise den Baum f&r die Überschrift weg- 
zulassen — die Satzform: nú er saa haattr er ver kollom 
detthent {statt rétthent)’ offenbar aus blossem Versehen nicht 
wie überall sonst getilgt, sondern bewahrt hat. 

Während sonach U nur eine sehr kleine Anzahl von hátta- 
nqfii darbietet, W allerdings (s: nr. 2) bei weitem mehr, doch 
diese erst von viel späterer Hand, hat B, dieselben fast sämt- 
lich erhalten und diese mit treuer Wahrung der dem Commen- 
tar eigenthOmlichen Form. 

2. (zu UW) 

Obwohl U und W die beabsichtigten ttberschriftlichen 
Benennungen der hættir — U zum weitaus grössten TheU, W 
völlig — innerhalb des Commentars vermissen lassen, bieten 
sie diese doch ausserhalb desselben, wenn auch in einer nach 
Umfang, Werth und Herkunft sehr verschiednen Weise. 

U nämlich bietet jener Überschriften, obgleich nur für 
die ersten hættir, innerhalb des Commentars nur sehr wenige, 
ausserhalb derselben um die Hälfte mehr, die gemeinsamen 
gleichlautend. 

Im Commentar selbst finden sich minirte hättanqfo als 
Überschriften der ersten zehn Strophen und der 17. u. 18. str., 
und zwar so, dass sie bei str. 1. 3 — 8 und 10 unmittelbar 
vor der Strophe, dagegen bei str. 2. 9 und 17. 18 vor den 
sie' einleitenden Commentar gesetzt sind ; die Überschriften von 
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str. 1 — 7 sind überdies mit Zahlen versehen. Alle übrigen 
Strophen entbehren der Überschrift, nur dass die Einleitung 
zu str. 54 — 58 mit den Worten überschrieben ist: hættir 
fomskálda. 

Ausserhalb des Commentars und zwar unmittelbar vor 
ihm und mit gleichzeitiger Hand geschrieben steht ein Ver- 
zeichniss von háttauQfn unter Hinzufugung von ein od. zwei 
Anfangsversen der betreff. Strophe (SE II, 369 — 371 oder 
§ 108); es reicht von str. 1 (unter Weglassung von str. 35) 
nur bis str. 36, indem es — nach Herrn Dr. E. Mogt’s 
gefälliger Mittheilung — zur Ausfüllung einer leeren Seite 
diente. Die ersten Verse von str. 7 und 8 (d. i. str. .7^ und 
8'), als ob sie einer Strophe angehörten sind unter der 
Benennung ‘oddhent’, ebenso wie Strophe 19^ und 20^ unter 
‘en III. Kefhv<jrf’ vereinigt. Auffallend überdies die Dative: 
clanglokum’ (str. 14), ‘afleidingum’ (str. 15), ‘liþhendum’ 
(str. 32), von denen ‘afleidingum’ wohl den Worten des Com- 
mentars zu str. 15 in U (SE II, 380®®) entlehnt ist: þat 
visoord er afleiþingum er kallat (af leiding 9^^ in BW) d. i. 
^mit Ableitungen’ ähnlich im Comm. zu str. 8 in Í7 (SE II, 
377®®): hluthendum (hluthendur 6® in BW). 

Gemeinsam beiderlei Überschriften ist einmal, dass sie 
nicht erst bei str. 9, dem ersten hättr, beginnen, sondern 
bereits jeder der ersten acht visur, als ob sie gleichfalls be- 
sondre hættir vorstellten, zuertheilt sind; andrerseits die 
irrthümliche Bezeichnung der 3. str. durch rekit (indem jene 
str. lediglich tvikent, nicht aber rekit exemplificirt) , sowie 
der 7. und 8. str. im Comment. durch ‘oddhent VH.’ und 
‘Avnnvr oddhending’ (mindestens ‘hluthent VIII.’!) im Verzeich- 
nisse durch gemeinsames ‘oddhent’. 

Möbius, Snorre’s Háttatal. n. 


5 
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W, der erst nach str. 6 beginnt und vor str. 87 endet, 
lässt, wie bereits bemerkt, vor jeder Strophe einen fär das 
háttamafh bestimmten Banm, sei es innerhalb der Zeile, in 
der die Strophe beginnt, oder — wenn diese den Anfang einer 
neuen bildet — am Ende der vorausgehenden ; der Schreiber 
verföbrt indessen dabei so mechanisch, dass er diess spatinm 
nicht allein vor str. 7 n. 8 , die wie in U als háttavísur gelten, 
sondern auch vor solchen hættir anbrin^, die bereits ihre 
Benennnng erhalten haben, wie vor str. 9. 17. 41. (59). 

Ausserhalb des Commentars wie in U finden sich nun 
auch in W flberschriftliche háttauQfn. Sie stehen hier auf 
dem Bande der Seite an der Stelle, wo innerhalb des Textes 
die betreff, háttarvísa beginnt, und reichen von str. 9 bis 
str. 58 (nur für str. 47. 54. 80. 81. 82. 86. fehlen die Namen.) 
Mit rother Diute geschrieben, gehören sie einer Hand des 
XVin. Jahrh., wie AM (SE I, 617 not. 8) vermuthet, der 
Hand des Jön Olafsson von Grunnavik (f 1779). Sie stimmen, 
wenige ausgenommen, derart mit den Namen in U und It 
überein, dass sie — wenn auch nur mittelbar — den Arche- 
typus von URW als gemeinsame Quelle bekunden, während 
jene wenigen, die W* (d. i. dem Bande von W) eigenthüm- 
lich sind, sich als unabsichtliche oder auch wilkürliche Ab- 
weichungen herausstellen. Eine Verwirrung ist für str. 31 
und 32 in W* durch ein aus str. 30 irrthümlich wiederholtes 
draugh. (draugs háttr und draughent) entstanden, so dass die 
Benennungen lauten: 

str. 30 draugsháttr U B W* 

31 bragarháttr U bragarbót B draughendt 

32 liphendum U ridhendur B Bragarbót W* 

Ausserdem bietet TT* zu str. 24: breitt af dróttqu. (dun- 

hent U dunhenda JB*), zu str. 28: tviskift (tviskelft UR\ 
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str. 29: fljóth. (detth. Í7B), str. 38: tröllsMttr {pm R\ str. 64: 
hriph. (hrynh. JS), str. 76 hagh. (hnuggh. B), str. 79: hadd- 
arl. (Hadarlag R). 


TT (4*1-311’). 

Wir verzeichnen zunächst die Schreibfehler des W und 
seine Lücken, unter denen sich auffallend viele Homœoteleuta 
linden. 

Fehler: 


5^® er ZZR] eru W 
5^* dragiz ÜR'] dragaz W 
5*® settar UR] seinar W 
6*® (málsord) um alla visu i b. v. 
add W 

9' sjaundi ÜRI atti W 
10*» hafi ÜR] haf W 
10®® valkat UR] vaakat W 
11*® er eitt ÜR] eru tvau W 
12*® eigi ÜR] ok eiga W 
13« leidir ÜR] leid W 
14* skipta ÜR] skipa W 
14*’ lagit zweimal W 
17®» mjQk eptir ÜR] med W 


19*» tvikvedit ÜR] tilkvedit TT (vgl. 
21* ü) 

19*® þœr ÜR] pat W 
22’ skothent ÜR] adalhent W 
24*» it I. ok. III. visuord aukit R] 
i fyrsta v. o. aukin W 
25*® pridja ii] fjórda W 
29*®—*® sem drottkvædt edr styfd 
eda hneffc pat er allt eitt cn 
sidarri (sic) W 

30*®—*» sem i drottkvædv er i Qllvm 
þessvm haattvm. en finuz þat sva 
at eigi er rangt i ruuhendum 
haattum at i I. ok III. usw W 
31* ort Ji] »ztr W 


Lücken: 


5« pat ÜR <m W 
6* er ÜR om W 
6* ok þridja ÜR om W 
8** her . . . visuordum ÜR om W 
928—24 því . . . drQgur UR om W 
(weil Name) 

11® Qdru ÜR om W 
11*® brandr er elds heiti ÜRom W 
12* mestu refhvQrf ok po ÜR öm 
W 

20®» er nú eru ritadir eru ÜR om 
W 

21*’ at UR om W 
21®* eda tvær ÜR om W 


24*’ petta . . . hrynj. R omW vgl. 

928 — 24* 

25’ petta . . . obreytt R om W vgk 

928 — 24* 

26*» em R om W 
27** tog- R om W 
27*®— *4 sem bann . tidast R oni 
W 

27®» sem R om W 
29*® Í visuordi R om W 
29**—*» eru skoth. ... hend. rett 
R om W 

3X18—16 { peima . . . hljódfyll. R 
om W 


5 * 
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(Homœoteleuta): 

6» — » visaorAi [med . . . pridja vístiordi <m W] T pessi usto 
6** dun [-hent eda slgálf- om TT] hent usw 

9*® í hinum fyrra visühelmingi W aus: í hinni fyrri [vísu pessum om 
VT\ YÍsahelmiiigi usw 

gsa— 94 hinni fyrri [ok er hin sídari svá dregin af hinni fyrri <m W] 
pessi U8W 

14*— 18 skjálfhendur [stndlar ok er . . eigi skjálfhenda om W] ^ — ’ 
(str. 29) 

18«— skothending [vid pær hend. . . . hendinga om W] Nú er usw 
1917— 18 hendinga [ók fyrir pví .... til hendingar am W] ok 

standa usw 

22*®— 23« í II. ok IV. vísnordi [hendingar . . . standa í II. ok IV. vísu- 
ordi am W] standa sem usw 

2414 — 18 í yisnordi [pá er pat . . . samstQfor í visnordi am W] en hend- 
ingar ttöto. 

NB. die ganze Stelle in W (24‘*— ^®) lautet: ^ — II. samstQfur 
fylgia iij visv ord ok erv enn .vj. (?) i. visuordi enn hend- 
ingar usw. 

Neben diesen Lücken und Fehlern bietet W einerseits 
ein paar schätzbare Ergänzungen von UB, andrerseits eine 
Anzahl Lesarten, die sich gegenüber dem einstimmigen Zeug- 
nisse von VB zwar als Interpolationen, z. Th. jedoch zugleich 
als Emendationen des Archetypus heransstellen. 

Der Ergänzungen sind drei: (10*®)''sidr er fyrir sik’ (om 
UB), (17**): ‘en flestir yr^a þat med léttum heitum (pm 
.UB), namentlich jedoch (17*®~^*): ‘her eru þrjár hendingar 
. . . hverri hendingu’ (om UB). 

Diese letztangeführten Worte bilden den Gomm. von 
str. 38, einer Strophe, die nicht allein in UB dieses Com- 
mentars samt der einleitenden Benennung entbehrt, sondern 
auch in jeder der drei Membranen eine eigenthümliche Stellung 
inne hat. 

In 17 an dem nach Inhalt wie Form durchaus berech- 
tigten Orte nach str. 37 (als þríhent m., s: Hátt. I, 51 und 
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54), wird sie an diesem von BW völlig übergangen und von 
B an das Ende des ganzen Háttatal (nach str. 102, s: SE I, 
716 not. 1), von W zwischen str. 54 und 55 (JJB) gesetzt. 

Dass sowohl B als auch W die Strophe an ihrer richtigen 
Stelle wegliessen, rührt wohl daher, dass Beide in gleicher 
Weise befremdet durch das scheinbar achtsilbige Metrum 
mitten unter den sechssilbigen Dróttkvætt- Strophen (wie ja 
auch AM in str. 38 ein hrynhent vermuthete, s: SE I, 650 
not. 1) der Meinung waren, dass sie an einem unrichtigen 
Orte stehe und von der Stelle, an welcher sie sie im Arche- 
typus fanden, entfernt werden müsse. 

Der Schreiber von U, verlegen um einen geeigneten Platz, 
setzt sie — “ um sie doch nicht verloren gehen zu lassen — 
an das Ende des Háttatal. Der Schreiber von W dagegen 
erblickt in dem eigenthümlichen Metrum von str. 38 einen 
der abnormen fomskálda - hættir und reiht sie diesen ein. 
Hierbei bewahrt er nicht allein den zu ihr gehörigen und 

9 

durchaus zutreffenden Commentar mit seinem solennen An- 
fang: Hér eru usw^ sondern um auch die dem háttr ange- 
wiesne Stelle zu begründen, überträgt er — allerdings fahr- 
lässig genug und mehrfach verstümmelt (s: SE I, 668 not. 9) 
— das, was zum háttr der str. 35 über den þorvaldr veili, 
einen Dichter des X. Jahrh., als Erfinder desselben bemerkt 
war, auf den hättr in str. 38, der denn auch hiernach — 
nicht in W selber, sondern in Kasks Skäldubrot, einer Ab- 
schrift von W — ‘Vela hättr’ genannt wird (s: SE ed. Eask 
s. 247 und AM I, 660 not. 1 und 666, not. 11). 

Anm. Dass die Notiz über Veili in UB ihre richtige Stelle im 
Comm. znm háttr in str. 35 einnimt, ergiebt sich ans der Bezie- 
hung zwischen dem Namen dieses háttr: *en forna skjálfhenda' und 
dem von Veile's Gedicht: ^kvida skjálfhenda', dessen Benennung 
überhaupt diese Anmerkung veranlasst haben mag. 
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Als Interpolationen des W bezeichnen wir zunächst im 

Comm. zu str. 46 (19*’) die Einfügung des überflüssigen til 

kvedandi zu dem verstellten settar, indem W liest: ‘med 

einum stQfum settar til kvedandi i I. ok III. vis. sem. skoth. 

» 

Í drottkv. hætti’; 

I 

ferner die unrichtige Kürzung des Comm. zu str. 49, der 
in W lautet: ‘Her erv (sic) i hinv iiijda visu ordi tekin af 
samstafa enn at odrv sem drottkvætt; 

sodann die irrige Änderung von (27**~**): ‘tvær sam- 
stQfur adalhendar’ zu: ‘.II. hendingar ok samstQfur i hverri’. 

Nicht minder betrachten wir die vor str. 31 dem ‘hér 
hefr annat kvædi’ (BW am U) von W beigefügten Worte: 
‘þat er ort um Skúla jarl ok heitir bragarbót’ für eine aus 
str. 31 und ihrer Überschrift ‘þetta heitir bragarbót’ geschöpfte 
Interpolation. Der Commentar würde Skúle nicht jarl, wie 
ihn Snorre zwar mit Eecht in dieser Strophe bezeichnet, son- 
dern jedenfalls , wie es schon mindestens fünfzig Jahre früher 
in der mehrfach erwähnten Überschrift von U heist (SE II, 
260 und 372), hertogi tituürt haben; andrerseits ist es undenk- 
bar, dass diess Gedicht auf Skiile (str. 31 — 67), das Snorre 
doch augenscheinlich unmittelbar an das Gedicht auf König 
Hákon (str. 1 — 30) anschloss und formell (metr.) auf das 
innigste mit ihm verband (s. 72), je allein gestanden und als 
solches einen besondern Namen erhalten hätte. 

Anm. Der Name bragarbót, den nach W das zweite Gedicht 
fahren soll, ist in E der seines ersten háttr (str. 31), dem er hier 
gegen die sonst übliche Regel ans einfachem Versehen (wie auch bei 
str. 13) nach- statt vorgestellt ist; in UW fehlt die Benennung 
des háttr, bez. Ausfüllung des für ihn bestimmten Raumes, nur dass 
im Strophenregister von ü (SE II, 371*®) der str. 31 der Name 
bragarháttr beigelegt ist — freilich eine Bezeichnung, die wegen 
ihrer Allgemeinheit (s: Glossar) für jedweden háttr passend, doch 
kaum einem besondern zukommen kann. 


% 
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Eine 'Anzahl Änderungen , die der Schreiber von W an 
der Lesart des Archetypus vorgenommen , glauben wir als 
Emendationen derselben bezeichnen zu dfirfen; es sind folgende: 

1. (14^): tvær samsti^fur eru W ein samstafa er UB 

2. (15’~*): Comm. zu str. 31; s: unten. 

3. (17*): Í fyrsta visuordi ok hverju (lies: i hvorju visu- 
ordi) W Í fyrsta ok pridja visuordi UB 

4. (18‘* — 19 ‘®): Umstellung der Strophen 43 und 44 
in ÜB; s: unten. 

5. (24**-*’): hér eru . . . sem i hrynhendu B; gewiss 
mit Recht beschränkt sich W auf die Worte: ‘hér eru viij 
samstQfur i visuordi, en hendingar ok stafasMpti sem i hryn- 
hendu’ — ohne jedoch das imgehörige ‘sem i hrynhendu’ in 
das richtigere ‘sem i dröttkvædu’ zu verändern. 

6. (25’): ‘þetta er hrynhenda öbreytt’ B — wenn schon 
im Archetypus und nicht etwa ein Zusatz des um einen andern 
Commentar verlegnen B — jedenfalls mit Recht von W 
getilgt. 

7. (25**): ‘ok allmjúkt’ W statt des ‘ok verdr sumt 

eigi mjúkt’ B scheint gleichfalls eine Emendation des W und 

verdient als das der Sache und dem Zusammenhänge ange- 

• 

messenere jedenfalls den Vorzug, so lanjge wir nicht ent- 
scheiden können, welches die Lesart des Archetypus gewesen. 

8. (30’): ‘i pessum hætti er haldin ein hendingum alla 
visu en SÚ usw' Comm. zu str. 80; s: unten. 

Von diesen 8 Emendationen, die wir mit Ausnahme von 
nr. 2. 5 und 6 sämtlich in unsern Text anfhehmen zu müssen 
geglaubt, bedürfen nr. 2. 4 und 8 einer näheren Besprechung. 

(2) Der Comm. zu den vier Strophen 29. 30. 31. 32 
lautet in UBW übereinstimmend bis auf W zu sti*. 31; 
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während nach UB.Wm str. 29*/4 die vierte Silbe, in str. 30*/* 
die dritte den háttr bestimmt und in str. 32^/4 ridhent (II) 
berscht, besteht in str. 31 V$ nach ÜB ridhent (I), dagegen 
nach W Bestimmung des hättr durch die zweite Silbe; der 
Comm. zu str. 31 lautet in W: ‘Hér skiptir háttum i L ok 
in. visuordi ok rædr sú samstafa háttum er næst er hinui 
fyrstu’. 

Diese Bestimmung des háttr durch vierte und dritte Silbe 
in str. 29 */4 und str. 30 */4 (UBW), durch zweite Silbe in 
str. 31 Vs (HO bezieht sich, wie uns die Vergleichung dieser 
Strophen lehrt, auf diejenige Stelle im Verse, in welcher ein 
(grammatisches oder syntactisches) Compositum beginnt: str. 

29 */4 u. %: útvistar, fémildum, margdýrar, íjQlmennum, str. 

30 */4 n. %: grœi\na skjalda, Hrungnis ilja, margra landa, 
dólga fellir, str. 31 V$ und dynhlakka, bifsœki, bláferla, 
saltunnu. 

Da letzteres — ohne dass jedoch dessen weder W noch 
UB gedächten — auch in str. 32 */4 und ®/s geschieht: snar- 
vinda, dynbmnnum, ilsta&a, þrábami, so bilden die str. 29. 
30. 31. 32 vermöge dieser bestimmten Stellung des auf 4., 
3., 2. Silbe beginnenden Compositum eine zusammengehörige 
Gruppe von vier Strophen, von denen die beiden ersten den 
Schluss des I. Gedichts, die beiden letzteren den Anfang des 
II. bilden, während diese selber (str. 31. 32) wiederum als 
Exemplificationen des ridhent (entweder (I) in str. 31 Vs und 
V7, oder (n.) in str. 32 */4 u. ®/g) eine besondre Gruppe bilden, 
die sonach zwei Eigenthümlichkeiten und zwar beide an glei- 
cher Stelle aufweist: ridhent und Beginn des Compositum auf 
zweiter Silbe, in str. 31 in Vs dagegen in str. 32 in 

*/4 C/s). 
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'Bidhent' besteht darin, dass die beiden hendingar am 
Ende des Verses vereinigt sind d. h. dass die hluthending, 
wenn nicht unmittelbar (s: 19^® zu str. 45), so doch nur 
durch eine Silbe getrennt vor der vidrhending stehe (wie hier 
in str. 31 Vs und 32 */ 4 , ebenso in str. 55 V 4 und 56^4, s: 22 ’ 
und 22 ^^). 

Der Commentar {TJB) — weit entfernt das durchaus 
Gleichartige von str. 31 und 32 zu erkennen oder doch, wie 
sich gebührte, als solches zu bezeichnen, erklärt das ridhent 
in str. 31 dadurch, dass im Gegensatz zu den möglichst ge- 
trennten studlar die hendingar nur durch eine Silbe getrennt 
seien, in str. 32 durch das allgemeine und ungenaue ^ hend- 
ingar bádar samt nær enda’, indem er die jedenfalls sehr über- 
flüssige und auf str. 31 eben so gut anwendbare Bemerkung 
hinzufügt (15^®): ‘ok liikaz bádar i einn hljödstaf usw\ 

Die zweite Eigenthümlichkeit der str. 31 und 32 — der 
Beginn des Compositum auf zweiter Silbe — bleibt , wie bereits 
erwähnt, im Comm. zu str. 31 von ÜB wie im Comm. zu 
str. 32 von allen drei Membranen durchaus unbeachtet ; indem 
sie W zu str. 31 anführt, geschwelgt er doch wiederum völlig 
ihres ridhent. 

Handelt és sich nun um die Herkunft dieses dem W 
eigenthümlichen , sachlich ja durchaus richtigen Comm. zu 
str. 31, so kann es kaum zweifelhaft erscheinen, dass er 
lediglich dem Schreiber von W angehöre, nicht aber dem durch 
die Einstimmigkeit von ÜB bezeugten Archetypus, in welchem 
die Worte (15’“"): ‘hér standaz usw\ da sie unmittelbar an 
die vorausgehenden: ‘Hér skiptir háttum i I. ok HL visuordi’ 
sich anschliessen , einen eventuellen Ausfall der Worte des 
TT: ^ok rædr sú samstafa^«a^e;’ als völlig, unstatthaft erscheinen 
lassen. 
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Eingedenk der vorausgehenden Commentare zu str. 29 und 
30 lässt der Schreiber von W den in ihrer Fassung ganz ähn- 
lichen Eingangsworten des Comm. zu str. 31, in deren háttr 
er die, wie für str. 29 und 30, so auch für diese characte- 
ristische Stellung des Compositum bemerkt, die entsprechende 
Erklärung mit den gleichen Worten des Comm. zu str. 29 
und 30: ^ok rædr tesw' folgen und, indem er hiermit den 
Comm. zu str. 31 für erledigt hält, lässt er die Worte des 
Archetypus: ‘hér standaz einfach fort. 

Die Wiederkehr der betreffenden Eigenthümlichkeit in 
str. 32 hat W ebensowenig als das den str. 31 und 32 gemein- 
same ridhent bemerkt, indem er im Comm. zu str. 32 mit 
UB übereinstimmt. 

NB. Gegen meine frühere, alle vier hættir (nach ÜB) zusammen- 
fassende und sonst wohl unanfechtbare Erklärung in Hátt. 1 , 50 
spricht die durch sie bedingte Folge von str. 30. 29. 31. 32 
statt der überlieferten: 29. 30. 31. 32. 

(4) W hat dreimal eine Strophenversetzung vorgenommen : 
str. 38 (U) zwischen str. 64 und 55, str. 44 (UB) vor str. 43, 
str. 67 (ÜB) vor str. 66. 

Dass diese Versetzung rücksichtlich der str. 38 und 57 
eine irthümliche sei, haben wir bereits Hátt. I, 64 und 65 
nachgewiesen; die Umstellung von str. 44 und 43, die wir 
ebendaselbst gleichfalls abwiesen, haben wir seitdem als eine 
durchaus richtige befunden und sie desshalb auch im obigen 
Texte vollzogen. 

Während dieser Umstellung des W von Seiten des In- 
halts beider Strophen nicht das mindeste entgegensteht, wird 
sie rücksichtlich der Form, bez. des sie erklärenden Commen- 
tars eben so gefordert, als die Stellung dieser Strophen und 
ihres Commentars im Archetypus (UB) als völlig unzulässig 
erscheint. 
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Der háttr, um den es sich handelt, ist alhenda, in 
zwei ifnterarten bez. Strophen exemplificirt: full alhenda mit 
durchgängigem adalhent der in jedem Verse alternirenden Beim- 
paare in str. 43, minni alhenda mit dem üblichen Wechsel 
von skoth. (Vs) und adalh. (*/ 4 ) gleicher Eeimpaare in str. 44 
(s: Hátt. I, 51). 

Ganz angemessen wird dieser neue háttr mit den üblichen 
Worten (18 ‘^): ^nú er — ’ eingeleitet und bei seiner ersten 
Unterart, der full alh., seine Eigenthümlichkeit auseinander- 
gesetzt (18**): ‘hér eru während die zweite Unterart, 

die minni alh., mit den anknüpfenden, bez. fortsetzenden 
Worten (19*): ^Enn er — ’ d. i. adhuc est — , accedit — ein- 
geführt ist und in der sie begleitenden Anmerkung (19®““^®) 
auf jene Auseinandersetzung der full alh. Bezug genommen 
wird. 

Die umgekehrte Ordnung (OB): ‘Enn er — (minni alh.)’, 
sodann ‘Nü er — (full alh.)’, ist durchaus unstatthaft und 
auch als solche vom Schreiber des B empfunden worden, 
, welcher indem er die Worte: ^Enn er — ’ an das voraus- 
gehende rétthent (str. 42) mit seinem durchgängigen adalhent 

angeknüpft fand, die Benennung (19^): 'ina minni alhendu’ 
\ 

•— eben wegen des ‘Enn er’ — in: ‘ina minni adalhendu’ 
ändern zu müssen glaubte. (Í7 liest richtig: alh.) 

Nun sind allerdings die Worte (18^®): ^Nú er — ’ vor 
str. 43 und (19^-®): ‘Enn er — ’ vor str. 44 in W weg- 
gelassen: sie sind diess eben in Verbindung mit den Namen 
(alh. und minni alh.), die ja überall von W weggelassen und 
zunächst durch leere spatia ersetzt wurden, nur dass freilich 
TT hierbei die dem ‘Enn usw' unmittelbar folgenden Worte 
(19^—®): ‘þar eru usw' übersah und gleichfalls wegliess; 
es folgt sonach in W den Versen des Klœingr bisk. unmittel- 
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bar — nur durch spatiuui getrennt — str. 44. In U fehlt 
zwar die Benennung ffir str. 43 (44 Í7), jedoch weder der 
Name von str. 44 (43 ü) — s: oben s. 75 — , noch die 
Worte (19^-*): ‘þar eru 

Die der str. 44 beigefügte Anm. (19®~^®): ‘En minni — 
eigi rétt’ ist übereinstimmend in UBW überliefert [ — ausser 
dass statt der Worte (19®): ‘ef henni er skotidi fuUa alhendu ’ 
(UTF) in U die unsyntactischen und mit dem, was folgt, 
ganz unverträglichen Worte stehen: ef ein er skothenda i 
fülla (!) alh.] 

Der Text scheint verderbt. Nicht allein, dass (9^®): 
visuordi’ unter allen Umständen die notwendige Ergänzung 
verlangt: ‘i I. ok III. visuordi’, scheint der Zusammenhang 
adalhendingar statt (19®): skothendur zu fordern. 

Behält man das handschriftliche skothendur, würde der 
Sinn sein: ‘wenn minni alh. dermassen in full alh. einge- 
mischt wird, dass in Vs das eine Paar der (alternirenden) 
skothendur (sumar) oder beide Paare (allar) bleiben und nicht 
ebenfalls adalhendingar werden, so ist diess falsch.’ — In- 
dessen diess gegen den nur theilweisen Übergang der minni 
alh. in full alh. gerichtete Verbot gilt der correcten Form 
der full alh., nicht der minni alh. und um diese handelt es 
sich doch in der ihr speciell gewidmeten Anmerkung. Mau 
erwartet vielmehr: ‘Es ist unrichtig, wenn hin minni alhenda 
in Vs adalhendingar aufweist’. 

(5) Der Anfang des Commentars zum 1. háttr runhendr 
(str. 80) lautet in B und W verschieden. 

B liest: pessi hättr er haldinn med einni hending i hveiju 
visuordi ok svá er sú runhending er skilr hendingar ok 
sMptir ordum usw 



W liest: I þessum hætti er halldin æín hending vm alla 
visv en SV runh. er fyrir stendr hendingar i hveriv 
visvordi skilr hendingar ok skiptir ordum usw 

d. h. dieser háttr ist so beschaffen, dass 

(nach 12): ‘nur ein Reimglied (nicht zwei, wie beim dróttkv.) 
in jeder Yerszeile steht und eben darin besteht das Wesen 
der runhending (d. i. dieser Versart mit einzeiliger hending), 
dass sie die hendingar sondert (d. i. jede einer beson- 
dern Yerszeile zuertheilt) und hierdurch die Yerszeilen 
von einander trennt (d. i. als besondre Reihen erkennen 
lässt) ’ 

(nach W): ^ein und dasselbe Reimglied durch die ganze 
Strophe geht, indess (d. h. trotz dieser Ausdehnung eines 
und desselben Reimes über alle Yerse der Strophe) das 
Wesen der runhending d. i. der Yersart mit dem einzeiligen 
Endreim, der statt (zweier) hendingar d. i. Reimglieder 
in jedem Yerse steht, besteht eben darin, dass sie usw 
(s: oben)' 

Der Unterschied von R und TT, der zu Gunsten von W 
entscheidet, besteht darin, dass nur W durch sein ‘hending 
um alla visu' den hier verlangten und erwarteten Commentar 
zur 1. runhenda (d. i. rétt runh. in str. 80) darbietet (vgl. 
of hálfa visu zur 2. runh. in str. 81), dagegen R durch sein 
‘med einni runhending i hverju visuordi' die runhending im 
Allgemeinen charakterisirt und genau dasselbe sagt, was die 
zum runhent einleitenden Worte (30^): ‘i sinu visuordi hvár 
hending’ bereits gesagt und was W — nur bestimmter — 
jedoch zur Begründung seiner Specialerklärung von str. 80 
durch die Worte aasdrückt (30®): runhending er fyrir stendr 
hendingar f hverju visuordi. — Das Wort ‘einn’ in dem ‘einni 
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hending' des R und dem ^ein hending' des W hat sonach 
verschiedne Bedeutung, in Ri unus, in Wi idem. 

Wenn aus der hiermit gegebnen Charakteristik von TJRW 
erhellt, dass eine jede dieser Membranen den Archetypus, auf 
den ihre gemeinsamen Fehler hinwiesen, in eigen thümlicher 
Weise wiedergiebt, ist ihnen andrerseits ausser jenen Fehlern 

t 

auch das gemeinsam, dass sie alle drei in gleich unmittel- 
barer Weise auf den Archetypus zurückgehen. Die bei dem 
verschiednen Alter von U (c. 1300), R (XIV., Auf.), W 
(XIV., Mitte) sehr nahe liegende Frage, ob nicht eine der 
späteren Membranen aus einer früheren abgeschrieben sei, 
muss entschieden verneint werden, da R der mehr giebt als 
U (6^^-^^ und 16*®) eben so wenig aus U abgeschrieben sein 
kann, als W aus R oder Z7, da deren Lücken aus W ergänzt 
werden (10*® 17®*). 


Angesichts der im Obigen dargestellten Beschaffenheit 
der handschriftlichen Überlieferung erschien als nächste Auf- 
gabe für die Bearbeitung des Textes: Herstellung des Arche- 
typus; sie wurde erreicht durch möglichste Wahrung des 
nicht -interpolirten Í7, dessen Fehler und Lücken aus RW 
ihre Berichtigung und Ergänzung erhielten soweit dieselben 
sich nicht als Interpolationen erwiesen; gegenüber der Ein- 
stimmigkeit von UW d. h. dem ältesten und dem jüngsten 
Zeugnisse ergaben sich in den meisten Fällen die Lesarten 
von JZ^^ls willkürliche Änderungen und Mehrungen. 

Indem aber der Archetypus selber sich nur als eine Ab- 
schrift und zwar als mehrfach fehlerhafte Abschrift einer 
älteren Vorlage ergiebt, zu der er in ähnlichem Verhältnisse 
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steht, als zu ihm selber ÜRW^ bestand die fernere Aufgabe 
in der Berichtigung auch seiner Fehler. Wir haben sonach 
den verstellten Sätzen die richtige Folge zu geben , die Lücken 
in cursiver Schrift zu ergänzen gesucht und die Einschiebsel 
durch eckige Klammem eingeschlossen (während die von 
anderswoher — meist aus ü* — ergänzten háttanQfn durch 
runde Klammem bezeichnet wurden). 

Nichts weniger jedoch als dass wir hiermit die ursprüng- 
liche Gestalt des Commentars erreicht zu haben glaubten. 

Die Gestalt zu der wir gelangt ist eine solche, dass sie 
weit entfernt einen einheitlichen Charakter zu tragen, viel- 
mehr nach mehr als einer Seite hin eine verschiedne Herkunft 
wahrnehmen lässt. 

Wir glauben einerseits zwischen dem Vf. des Commen- 
tars und dem des Schematismus, andrerseits innerhalb jenes 
Commentars zwischen dem Vf. des Ganzen und dem einzelner 
Theile scheiden zu müssen. 

Diejenigen Farthieen, welche bestimmt sind einmal den 
Commentar zum Háttatal mit dem Skáldskaparmál zu ver- 
einigen und hiermit dem Corpus Eddicum einzuverleiben, bez. 
der Gylfag. und Skäldsk. als integrirenden Bestandtheil anzu- 
reihen, sodann in Folge dieser Einverleibung und in Über- 
einstimmung mit den genannten Theilen der SE mindestens 
das erste Drittel des Commentars in einen, obwohl höchst 
ungenauen und unvollständigen Schematismus zugleich unter 
Anwendung der dialogischen Form einzukleiden, endlich 
den grössten Theil der hættir mit Namen zu versehen — 
diese Farthieen, denen wir auch die leyfi (II — XII) und die 
oben (S. 54 ff.) besprochnen Interpolationen anreihen , scheiden 
sich meist so kenntlich vom Commentar aus , dass sie 
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hierdurch allein sich als später hinzugetretner Bestand 
erweisen. 

Anm. Besonders deutlich scheint mir die eben besprochne Ver- 
schiedenheit der Herkunft in der zweifachen Einleitung vor str. 9 
und der dieser beigefügten Erklärung des háttr hervorzutreten. 

Beide Einleitungen sollen, die erstere (7**—*») die rhetorischen 
hœttir (str. 9— 27) überhaupt, die andre (7*®—**) den ersten derselben, 
das XVlmælt (str. 9) im Besondern, theils dem Schema einreihen, 
theils mit Zahl, bez. Namen versehen. 

Indem die erstere die schematische Einreihung (vgl. 3^; med 
mali ok hljódum) durch die Frage vollzieht (7**): hver setning — ? 
beantwortet sie diese Frage — nicht etwa, wie man erwartet, durch 
Angabe des Verfahrens, in welchem das ^breyta háttum med máli 
einu' besteht, sondern — durch Motivirung der mit der zweiten Ein- 
leitung beginnenden Zählung und Benennung der hættir. 

Statt sich nun mit der Angabe : * at gefa nafn hättum ok greina 
svä t^lu hättanna’ zu begnügen, entnimmt sie der vorgefundnen Er- 
klärung des háttr (7 ®«— j[ie ^war ganz angemessnen, 

aber in jener Motivirung völlig überflüssigen Bestimmungen nicht 
allein der visulengd und ordalengd, sondern auch der hendingar und 
stafaskipti ; bei jenen «verweist sie auf die gleich am Anfänge 
(19 — 12) aufgestellte Zählung und wiederholt dieselbe, während sie 
diese, die Keime, durch die Worte (7*®) ‘ok SQmu setning hending- 
anna' mit jener 2. und 3. Zahl in durchaus ungehörige Verbin- 
dung bringt. 

NB. 7®® skipt med ymsum ordt^kum — nicht, wie es Svbj. Eg. 
wegen (7^®) nafn übersetzt: nominihus, sondern: sententiis 
(Sätzen) entspricht genau dem nur etwas allgemeineren : breytt 
med máli (einu) in 7** und 7*®—®®. 

Doch auch der Gommentar selber, den wir nach Ausschei- 
dung der Zuthaten jenes Interpolators gewinnen und der hier- 
nach wesentlich in den jedem háttr beigefügten Erklärungen 
bestanden haben mag, die bald kürzer bald länger und hier 
und da von besondern Bemerkungen begleitet erscheinen — 
auch dieser Gomm. trägt die Kennzeichen verschiedner Her- 
kunft. 

Gegenüber einer Beihe sehr schätzbarer Angaben und 
Urtheile, die nur aus gründlicher und genauer Sachkenntniss 
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hervorgegangen sein können und auf einen mit dem betreff. 

Gegenstände durchaus vertrauten und sich auch dessen recht 

wohl’ bewussten Vf. hinweisen, lässt doch das Ganze des 

Commentars in vielen Erklärungen der hættir, besonders in 

den spätem Theilen, einen Schriftsteller erkennen, der — 

/ 

z. B. im Vergleich mit dem verständigen und gelehrten Olafr 
hvítaskáld (SE II, 62 — 189) — eine Persönlichkeit von sehr 
mässiger Begabung sein mochte und, wie wir diess mehrfach 
nachgewiesen zu haben glauben, nicht allein den Überblick 
seines Gegenstandes und jede wissenschaftliche Prägnanz, in 
der Behandlung des Einzelnen, sondern auch die erforderliche 
Sachkenntniss gar sehr vermissen lässt. 

Während wir dem erstbezeichneten Vf. den grössten Theil 
der oben (s. 37) ausgehobnen Bemerkungen zuertheilen (na- 
mentlich auch so markige Sätze wie 3®“** über das drött- 
kvætt oder über die kenningar usw)^ betrachten wir 

den Conunentar im Ganzen als des Letzteren Arbeit, der 
wir im Grande nur einen sehr bedingten Werth zugestehen 
können. 

Wie das kleine Werk entstanden und wer sein Vf., darüber 
vermögen wir nur Vermuthungen aufzustellen, die wir im 
nächsten Abschnitte darzulegen suchen. 

\ 

m. 

Nach dem, was wir (Hátt. I, 60) über die Beschaffenheit des 
Snorreschen Háttatal nachzuweisen gesucht, wird man in Ver- 
bindung mit dem Umstande (ebd. 19. 25 — 26), dass in beiden 
Überschriften von U nur des Gedichts, nicht auch des ihn 
begleitenden Commentars gedacht ist, die Möglichkeit, ja selbst 
die Wahrscheinlichkeit nicht beanstanden, dass Snorre seine 

Möbius, Suotre’s Háttatal. n. 6 
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skaldische Unterweisung, so weit sie die Versarten (bragar- 
hættir) betrifft, lediglich und allein durch das Gedicht ertheilt. 

Nichts weniger jedoch , als dass hierdurch die andre Mög- 
lichkeit ausgeschlossen würde, dass Snorre es gleichwohl für 
angemessen erachtet, sein Gedicht noch mit einem besondern 
Commentar zu begleiten und dass dieser Commentar derselbe 
sei, den uns die Hdss. der SE in Verbindung mit Snorre’s 
Gedicht überliefert. 

In Ermangelung äusserer Zeugnisse, die diesen Gommen- 
tar dem Snorre entweder zu- oder ab sprechen, sind wir 
lediglich auf diesen selber angewiesen, um aus ihm innere 
Kriterien für die Person seines Vfs. zu gewinnen. 

Svbj. Egilsson, der sich wiederholt für Snorre als den 
Vf des Comm. ausspricht,* erkennt ein dafür entscheidendes 
Argument in dem Verweise des anonymen Vorredners (zu den 
Tractaten in SE II) auf die IX. Licenz: og ad Snorri — sagt 
er in seiner SE (Eeykjav. 1848) 251 — einnig hafi gert üt- 
skýríngu háttatals, þar til sýnast auk annars þau ord benda, 
sem standa i formálanum (d. i. SE II, 8®): ‘en vel má nýta, 
at hafa eptir þeim (fornskáldunum) heiti ok kenningar eigi 
lengra reknar en Snorri lofar\ Sýnist mer pan ord benda til 
orda Snorra i háttatali (s: oben 7^“"*): Niunda usw. 

Andre Argumente, auf die er durch sein ‘auk annars’ 
hindeutet, hat er nicht angeführt; das angeführte aber dürfte 
bei seiner Allgemeinheit kaum beweiskräftig genug erscheinen. 


*) * Clavim metricam et commeotariam in eam scripsit Snorrius ante 
1237 et post 1227’ SE III, 117 (zu str. 27); ‘ Snorrius . . . variationes metri- 
cas enumeravit et commentario illustravit’ ebd. 118 (zu str. 30); *ad 
quem locnm (Hátt. str. 17®) annotat Snorrius: ranpvll usw,' Lex. poet. 
674* (rqdull). 
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Dr. G. Vigfússon (Sturl. I, prolegg. p. LXXXI, not. 2) 
erklärt sich gleichfalls für Snorre als den Vf. des Comm. 
‘That Snorri himself — lauten seine Worte — was the author 
of the Frose Commentary to the poem Hattatal is proven by a 
citation of Olaf Hvitaskald, as well as by words in the com- 
mentary itself’ — leider ohne das Citat Olafs (SE II, 8*?), 
noch die betreff. Worte im Comm. selber näher zu bezeichnen. 

Nach dem, was wir oben von der Beschaffenheit des Com- 
mentars zu erweisen gesucht, sehen wir uns ausser Stande 
ihn in der uns vorliegenden , selbst seiner Interpolationen ent- 
kleideten Gestalt einem Schriftsteller zuzuweisen, wie wir ihn 
uns unter dem Vf. von Gylfaginning und Heimskringla vorzu- 
stellen haben, dem auch von seinen literarischen Zeitgenossen 
hoch angesehenen und anerkannten Snorri Sturluson. 

Wenn jedoch jene durch ihren Werth und ihren Gehalt 
innerhalb des Commentars so hervortretenden Bemerkungen 
uns ohnehin noch auf einen andern und zwar bei weitem 
bedeutenderen Vf. hinwiesen, so bieten sich uns zwei Argu- 
mente dar, ein negatives und ein positives, die in jenem Vf. 
eben nur Snorre und keinen andern vermuthen lassen. 

Das negative finden wir in der durchgängigen Nicht- 
nennung Snorre’s im Commentare; ist es wohl denkbar, dass 
der Vf. des Comm. zu Háttatal — wäre er ein Anderer, als 
Snorre selber — des Dichters, dessen Werk er commentirt, 
nicht einmal namentlich gedacht hätte? 

Als positives Argument möchten wir die Einleitung zum 
Commentar der refhvQrf (str. 17) bezeichnen, die indem sie « 
den Leser wegen der Schwierigkeit des háttr gewissermassen 
zur Nachsicht für dessen hier versuchte Exemplificirung auf- 
fordert, so deutlich für Identität von Dichter und Commentator 

% 

zu sprechen scheint, dass wir dahei — wäre es auch nur um 

6 * 
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der nicht ohne Humor beigefiigten Schlussworte ok 

mun hér þat sýnaz, at flest firumsmid stendr til bóta — den 
Snorre selbst zu hören glauben. (Ein ähnliches Geständniss 
am Ende der Erklärung der sannkenningar , 4^®.) 

Ergiebt sich aber aus diesen Argumenten unter allen 
Umständen eine Betheiligung, eine Mitarbeit Snorre’s am 
Commentar, scheint eine solche am nächsten durdi die An- 
nahme zu erklären, dass Snorre einen Andern damit betraute 
sein Gedicht in der uns vorliegenden Form zu commentiren, 
indem er selber während dieser Arbeit oder nach Abschluss 
derselben da^enige hinzufägte, was wir oben als eigenthfim- 
liche Znthat des Snorre anerkennen zu müssen glaubten. 
Dass wir dem Namen Snorre’s , der das ganze Werk angeregt 
und die letzte Hand daran gelegt, nirgends in ihm begegnen, 
kaim hiernach nichts anfälliges haben. 

Diese Annahme, die an sich in keiner Weise bedenklich 
erscheint, erhält eine nicht unwesentliche Stütze durch die 
bekanten Worte, die in AM 748 qu zwischen dem Ende von 
laf hvítaskálds málskrúds-frœdi und dem Anfänge von Skäld- 
skaparmál sich finden (SE H, 427 — 428): Her er lykt þeim 
Ivt bokar ær Olafr þordarson hæfir saman sett ok vpphefr 
skalldskaparmal ok kænningar æptir þvi sæm fyri fvndid var 
í kvaedvm hqfvtskallda ok Snori hæfir siþan saman færa latit. 

Auch hier wird auf die Arbeit eines Andern hingewieseu, 
den Snorre bei Herstellung des Skáldskaparmál , bez. bei der 
Sammlung der Belege aus den classischen Dichtern für die 
* verschiednen kenningar benutzte. Es wird ein Mitarbeiter 
durch diess ‘hefir lätit saman foera’ in gleicher Weise bezeich- 
net, in der Snorre selber sich in der Vorrede zur Olafs saga 
helga auf einen solchen durch die Worte bezieht (OH. 1853 
prol., 2®): ‘rita hefi ek lätet frá upphafi qfi konunga usw' 
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Tgl. (Hkr. prol. Anfang): Á bók þessi lét ek rita Irásagnir 
um hQfdingja usw — und (Hkr OTr k. 87, 192 ** TJng., <m 
Frissb.): vil ek nü næst rita láta’ s: K. Eeyser, Nordm. 

Vid. og Lit. 456 und P. A. Munch OH p. XLI, Anm. 1 und 
Norges Konge-Sagaer I (1859), XXVH. In jener Überschrift 
des AM 748 qu wird aber der Sinn der Mitarbeit in dem 
*hefir látit’ durch den Gegensatz mit dem unmittelbar voraus- 
gehenden ‘hefir saman sett’, als dem Ansdrucke eigner und 
alleiniger Arbeit, nur noch schärfer hervorgehoben. 

Die Grenzlinien zwischen Snorre’s und des Mitarbeiters 

I 

Antheil am Gommentar zum Háttatal näher zu bestimmen, 
als durch Hervorhebung dessen, das seiner innern Beschaffen- 
heit nach sich als Snorre’s Eigenthum kenntlich macht, würde 
um so schwieriger sein, als die Gestalt, in der uns der Com- 
mentar überliefert worden, eine so wenig ursprüngliche ist. 

IV. 

Ob die im Háttatal exempMcirten hættir sämtlich über- 
liefert oder z. Th. von Snorre selber erfunden, ob jenes Gedicht 
sonach generellen oder auch persönlichen Werth beanspruche, 
ob es in allen seinen hættir als literarhistorische Urkunde, als 
Canon für die bei den nordischen Dichtem üblichen Yers- 
formen oder aber in den event. erfundnen hættir nur als 
Zeugniss Snorrischer Kunst zu gelten habe — die Beantwor- 
tung dieser Frage lässt sich nur auf Grund der uns überlie- 
ferten norrœnen Dichtung gewinnen, deren hættir zu diesem 
Zwecke nach Zahl und Ausführung mit denen des Háttatal zu 
vergleichen sind. 

Versnchen wir zunächst uns den Bestand der norrœnen Dich- 
tung, soweit sie uns erhalten ist, in kurzen Umrissen zu vergegen- 
wärtigen. 
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Was uns von altisländischen und altnorwegischen Erzeugnissen 
in gebundner Rede überliefert worden, ist strophisch und besteht 
in e i n strophigen und in mehrstrophigen Gedichten; jene: die 
sogen, lausar visur (lausa-, einstaka-vlsur, stQkur, kvidlingar), 
diese: die verschiednen kvædi , kvidur, mál, yód, -visur, drápur, 
flokkar usw. 

Dieser quantitative Unterschied der norrœnen Gedichte ist 
zugleich ein qualitativer, mehr zwar rücksichtlich ihres innem Cha- 
rakters und Inhalts, als der änssem Form von Sprache und Metrum ; 
denn in beiden Arten ist , soweit nicht ihr Alter einen Unterschied 
bedingt, die skaldische Diction wesentlich dieselbe, die Versart 
weit überwiegend das dróttkvætt. 

I. 

Die lausavisur sind integiirende Bestandtheile der Erzählung 
und erscheinen meist als Improvisationen derer die sie recitiren 
(þá kvad hann visu: — , þá vard honum visa á munni: — ). Männer 
und Frauen, Alt und Jung improvisiren solche visur und der 
Isländer jener Tage vermochte diess trotz kenningar und zweifachen 
Reims mit einer Leichtigkeit, dass der Angeredete sofort in 
gleicher Weise erwiederte. Sie sprechen eine Thatsache aus mit 
oder ohne Urtheil, die wichtig genug für Sprecher und Hörer ist, 
um den Eindruck des Gesagten durch die Form der gebundnen Rede 
zu sichern und zugleich zu vertiefen; ihr Inhalt — sofortigem 
Verständniss oft mit Absicht durch Dunkelheit des Ausdrucks ver- 
hüllt — ist nach Lage der Dinge immer ein mehr oder minder 
bedeutsamer. 

Daneben, auf dasselbe monostrophische Maass beschränkt, 
finden sich viele kleine Gedichte, die nichts weniger als improvi- 
sirt und bisweilen sogar mit besondrer Kunst ausgearbeitet (dess- 
halb auch: þar um orti hann visu: — ), sich jenen älteren, 
episch -lyrischen Epigrammen der griech. Anthologie vergleichen 
lassen ; so die auf ein besondres Ereigniss , namentlich einen 
Kampf, auf den Tod eines hervorragenden Mannes odgl. gedich- 
teten. Es sind eben ‘Inschriften’ dieser Begebenheiten, deren 
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Erinnerong bei Zeitgenossen und Nachkommen durch solch’ eine 
Visa gewahrt werden soll. 

Auch jene Strophen und Halbstrophen sind hier zu nennen, 
die bei einem bestimmten Anlass gedichtet und von der Menge 
beifällig aufgenommen als anonyme Kundgebungen der öffentlichen 
Meinung aufgefnhrt werden (þá var petta kvedit, þá vom kvednar 
visur pessar — .) 

Als lausavisur besondem Inhalts dürfen die erotischen man- 
sQngsvisur und die lästernden nidvisur gelten, wie auch die draug- 
und draum- visur eine eigne Klasse bilden. 

Alle diese kleinen Gedichte, mögen sie improvisirt sein oder 
nicht, haben den normalen Umfang einer Strophe; doch finden 
sich, wie viertel- und halbstrophige , so auch mehrstrophige , nur 
dass diese Mehrung durch eine 2., 3. Strophe gewöhnlich mit den 
Worten: ok enn kvad hann visu: — besonders bezeichnet wird. 
Die Yersart der lausavisur ist fast durchgehends dróttkvætt, nur 
selten kvidu- oder Ijódaháttr, hrynhent, mnhent (s; lausavisur). 

II. 

Die mehrstrophigen Gedichte sind vor Allem historische, 
die ihren Inhalt der Mythologie, der Heldensage, der Geschichte 
entnehmen: sei es nun dass, was das Gedicht berichtet, um 
seiner selbst willen oder , wie in den zahlreichen Encomien , wegen 
der darin Gefeierten berichtet wird. 

Mythologische Gedichte sind zunächst die der Sæm E, ausser 
ihnen: Ragnars drápa, HausÜQng, pórsdrápa, Húsdrápa, Heim- 
dalargaldr; auch Darradarljod , Buslubœn u. ähnl. gehören hierher. 

Gedichte der deutschen und nordischen Heldensage , soweit sie 
in Sæm E. gesammelt sind; die VQlsungakvidur, Helgakvidur, V(jlun- 
darkvida, nur der nordischen: GrottasQngr so wie die in mehreren 
der FAS z. Th. in Prosa umgesetzten, z. Th. in ursprünglicher 
Form erhaltnen, unter ihnen die Krákumál, Odds drápa, di^ Gedichte 
der Heidrekssaga, der Hálfssaga, Ásmundarsaga , Gautrekssaga 
usw, um. (auch die Metaphrasen und Nachdichtungen bei Saxo 
gramm. z. B. der alten Bjarkamál, der Ásmundarvísur [s: Anal, 
norr.* XXI ff.] u. a.) 


Die weitaus meisten Gedichte, deren Inhalt der Geschichte 
und zwar vorwiegend der ihnen zeitgenössischen Geschichte ange- 
hört, sind jene Encomien (drápur und flokkar), die indem sie Lob 
und Preis des durch sie Gefeierten verkünden, diess durch Auf- 
führung seiner Thaten und Erlebnisse oder vielmehr nur durch 
eine Bezugnahme auf dieselben thun, die in bilderreiche Umschrei- 
bungen eingekleidet sich jeder Schilderung und ausführlicheren 
Darstellung begiebt. Vor Allem gelten sie nordischen Königen 
und Fürsten, bei denen der Skalde durch das vor ihnen vor- 
getragene Gedicht Stellung bei Hofe und Geschenke gewinnen will, 
daneben jedoch auch andern hochgestellten Personen, die durch 
solche Encomien geehrt werden sollen; später erst wendet sich 
diese encomiastische Dichtung der Kirche zu, ihren Heiligen und 
ersten Würdenträgern. 

Im Skáldatal (Catal. p. 169 — 176) sind c. 90 Fürsten und 
Grosse (800 — 1300) verzeichnet, die durch solche Encomien 
. (lofkvædi) gefeiert worden: dänische und schwedische (auch zwei 
englische Könige), namentlich norwegische, und unter ihnen einige 
. Könige^ die wie Ólafr helgi, Magnus godi, Haraldr hardrádi, 
Sverrir, Hákon gamli von 7, 8, 10 ja 12 verschiednen Skalden 
besungen sind. Doch auch einzelne Isländer werden in solcher 
Weise ausgezeichnet: Bárdr Hallason (Isl I, 220), Bqdvar Egilsson 
(Sonartorrek), Brandr Staäar- Eolbeinsson (Sturl H, 70 u. 75), 
Gellir Jwrkelsson (Lxd. 334^*), Gnnnlaugr ormstunga (IslH, 267), 
Hjalti fördarson (IslI, 197®), Illugi svarti(Eb. 20^* ^®), Ogmundr 
VQlusteinsson (Isl I, 146®), Rafn Sveinbjamarson (Bp I, 641), 
I>órál£r Skólmsson (Hkr 105^^), Þorgeir Hávardsson (Grett. 64®), 
Þorgils skardi (Sturl II, 112^® 215*® 216®*), Þórir Skeggjason (Isl 
I, 231); zwei drápur waren ‘allen’ oder besonders heldenhaften 
Isländern gewidmet: die Islendingadrápa des Eyvindr skaldaspillir 
und die des Haukr Yaldisarson. Die Orkneyjarle Þorfínnr und 
RQgnvaldr gefeiert durch Amor jarlaskáld (SE I, 462), der 
Jómsviking Búi Yesetason durch Þorkell Gislason (Búadrápa), der 
northumbrische Jarl Yalþjófr durch Þorkell SkaUason (Fsk 144 
und Hkr IX, 100 624® U). Auch Frauen sind der Gegenstand 
von drápnr, z. B. die Gattin des norweg. Jarl Hákon galinn in 
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Snorre’s Andvaka (Sturl I, 238^®), abgesehen von Kg Harald’s 
Snjófridardrápa (Fms X, 208^) und der drápa des Óttar svarti 
auf die Königin Astrid; (Fms Y, 173. Flat.) und andern man- 
sQngsdrapur. — Encomien auf Heilige sind vor Allem die zahl- 
reichen Maríukvædi, unter ihnen das berühmteste: Lilja (Catal.); 
ausserdem auf St. Andreas (Sturl II, 307®^), den Apost. Johannes 
(Post 511®®), auf Apost Petrus (AM 621 qu), St Placidus [od. 
Eustachius] u. Agapitus (AM 673 B qu), auf porlákr, den isländ. 
National -Heiligen (Sturl I, 351®®), auf St. Thomas (Bj. Hitd. 39®). 
Von Drapa’s auf hohe Geistliche nennen wir die beiden Gudmundar- • 
drápur (Bp II) und die auf einen lycischen Bischof Nikolas (SE 
H, 208 1®). 

Weit kleiner ist die Anzahl von Gedichten, die geschichtliche 
Vorgänge und Begebenheiten behandeln und dabei der encomiasti- 
schen Beziehung entweder völlig entbehren oder sie doch nur als 
äussere Veranlassung erscheinen lassen. Letzteres ist z. B. der 
Fall in einigen genealogischen Gedichten, in denen derjenige, der 
durch Aufführung seiner Ahnen gefeiert werden soll, vor dieser 
selbst ganz zurücktritt, um nur zu Anfang oder Ende genannt zu 
werden; so in den Hyndluljod (um Óttar Innstein), im Ynglingatal 
(um Rqgnvald) und Háleygjatal (um Hákon jarl), im Oddmjór (?) 
und Noregskonungatal (um Jon Loptsson). Ähnliches geschieht in 
den mythologischen Gedichten: Haustlqng (‘um forleif spaka’ Jon 
Sig.) und Husdrapa (um Ólaf pá). 

Geschichtliche Gedichte der ersten Art, die so wenig sie En- 
comien sind gleichwohl mit ihnen den Drapa-stil und die mehr nur 
andeutende, als eingehende Behandlung der in ihnen berichteten 
Begebenheiten gemein haben , sind folgende : Hafrsfjardarkvædi 
(872), s: Verz.; Máhlídingavísur (981) s: Eb. 1864, s. 130; 
Hafgerdingadrápa? (982?), Catal.; Jómsvíkingadrápa (985), Cat. 
u. Verz.; Þormóds Hrafnsmál (1010 — 1012) s: Eb. 1864, s. 130; 
Lundúnarborgar-flokkr (1016), Fms V, 227 — 229 (Flat.); Sighvats 
Nesjavisur (1015), Austrfarar- (1018 — 19) und Vestrfararvisur 
(1026 — 27) nebst Bersqglisvisur (1038) s: Cat. u. Verz.; Nizár- 
visur (1026) s: Cat.; Haflidamál (1120) s: Cat.; um Floabardaga 
(1244), Sturl n, 55; fverárvísur (1255) Sturl II, 215; Snjolfs- 
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kvæÆi (1362), Annal. Flat; Nordrsetudrápa (?); die beiden Ge- 
dichte Merlinússpá I. II. (s: Catal.) entnehmen ihren Inhalt den 
letzten Büchern der Hist. Britt. des GaUndas Monemutensis. 

Der mehrstrophigen Gedichte, die keinen historischen Inhalt 
haben, sind nur wenige: es sind gnomische, didactische, geist- 
liche u. a. 

Gnomische Gedichte : die Hávamál und Sigrdrífumál in Sæm E ; 
die Hugsvinnsmál (s : Catal.) sind eine Nachbildung der Oatonischen 
Disticha im Ijódaháttr. 

Didactische Gedichte : zunächst einige Lieder der Sæm E, die 
mythologisch eingerahmt sich als versus memoriales bezeichnen 
lassen: Vafþrúdnismál, Grímnismál, Alvíssmál, dazu (in SE) 
Alsvinnsmál (od. EáJfsvisur) und porgrims þula, namentlich die 
nafnapulur, s: Verz.; didactische Zwecke verfolgen auch Getspeki 
Heidreks kgs , Málsháttakvædi wie die beiden claves metricæ : 
RQgnvald’s HáttalykiU und Snorre’s Háttatal, das Rúnakvædi ; Rigs- 
pula belehrt über die Entstehung der drei Stände. 

Geistliche Gedichte: Hallfred’s Uppreistardrápa (FmsII, 213®), 
Harmsól nebst Heilags anda visur, Leidarvisan und Liknarbraut 
(s: Catal. p. 29); in gewisser Beziehung auch Sólarljód. 

Ausser den genannten Gedichten lassen sich noch eine Anzahl 
solcher namhaft machen, die ihrem Inhalte nach nur bis auf wenige 
bekannt, sich weder den historischen noch gnomischen ein- 
reihen lassen: die KqIIu- (und SelkQllu- und SQdulkQllu-) visur, der 
Skauíhalabálkr, die Sorptrogsvisur, die Gnodar- und die Kiiga- 
drápa; das Lied des Hallmundr, die Grettisfœrsla, KQtludraumr, 
Sendibit u. v. a.; mehrere von ihnen scheinen scherzhaft -satirischen 
Inhalts gewesen zu sein. Von alten isl. Volksliedern handelt 
K. Maurer, Altnord. 216 (Anm. 50). 

Die Namen der oben verzeichneten Gedichte sind nur z. Th. 
in der alten Literatur selbst überliefert (s: kvædauQfn); sehr viele 
von ihnen sind erst später gebildet worden, während so manches 
Gedicht, das wir wenn auch nur theilweise kennen, eines beson- 
dern Namens entbehrt und desshalb auch unter den obigen Ge- 
dichten nur ausnahmsweise erwähnt werden konnte. 
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m. 

Die einstrophigen laasavisur — vorwiegend in den íslendinga- 
sQgnr, weniger häufig in den FAS und EonungasQgnr — , so viele 
uns deren überliefert, sind es auch vollständig. 

Um so weniger gilt diess von den mehrstrophigen Gedichten, 
deren nur sehr wenige von Anfang bis zu Ende erhalten worden. 
Diess theils in ihrem äussem Umfange begründet, theils in ihrer 
Benutzung. Zu kurz um den Inhalt eines besondem codex zu 
bilden — da die längsten das Maass von c. 100 achtzeiligen Stro- 
phen nicht überschreiten — konnten sie nur mit andern zu einer 
Sammlung vereinigt sich erhalten, ganz ebenso wie die kleineren 
sQgur, die uns gleichfalls nur in Sammlungen überliefert sind. 
Dass neben der einzigen Sammlung von Gedichten, die wir in der 
sogen. Sæm E besitzen, noch andre Gedichtsammlungen angelegt 
wurden, ist im Hinblick auf SE und die EonungasQgur wohl ausser 
allen Zweifel; doch weder die Spur einer solchen Sammlung noch 
eine Notiz darüber hat sich erhalten. Andrerseits mochte minde- 
stens bei den historischen, insonderheit geschichtlichen Gedichten 
die Schätzung ihres Inhalts diejenige ihres formellen Werthes in 
dem Grade überwiegen, dass sobald sie einmal nach jener Seite 
vom Vf. der Saga als Beleg und Quelle seiner Erzählung ver- 
werthet und eben nur die in dieser Beziehung brauchbaren Theile, 
bez. Strophen und Halbstrophen in der Saga ihren Platz gefunden, 
die übrigen der Vergessenheit anheim fielen. Auch anderwärts 
haben ja die ‘epitomæ’ den Untergang der epitomirten Werke zur 
Folge. 

Wenn sich nichts desto weniger eine obwohl nur kleine An- 
zahl von Gedichten nachweisen lässt, die in aller Vollständigkeit 
von Anfang bis zu Ende aufgezeichnet und als zusammenhängende 
Ganze überliefert worden, hat man diess in den meisten Fällen 
nur dem Zufalle zu verdanken, bez. leeren Pergamentblättern, die 
man nicht unbenutzt lassen wollte und, wie mit kleinen Prosa- 
stücken (z. B. im cod. Ups. der SE, s: SE II, 301, not. 2 od. in 
der Flat. I, 17 — 29), so auch mit Gedichten beschrieb. Solchen 
Blattfüllungen verdankt man Jómsvíkinga drápa und Máls- 
háttakvædi am Ende des Reg. der SE, Rígsþula im W der 
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SE, tslendingadrápa des Haukr Yaldisarson im cod. AM 748 
qu (SE), Geisli, Olafsrima, Hyndluljod in der Flateyjarbok, 
Bekstefja, ‘Hallfreds’ Olafsdrápa, Lilja, Geisli in der 
Bergsbók; die betreff. Gedichte sonach meist nur in einmaliger 
Überlieferung. — Ausserdem finden sich einige Gedichte, die in 
einer Saga nur genannt oder nur strophenweise benutzt waren, 
spätem Abschriften dieser Saga vollständig ein- oderauch angefügt; 
das erstere ein paarmal in Folge des vom Vf. der Saga citirten 
Anfangs eines Gedichts, der ihm — wie in andern Fällen das stef 
— zur Bezeichnung des anzuführenden Gedichts für den zeitgenössi- 
schen Leser zu genügen schien, den spätem Abschreiber jedoch zu 
vollständiger Mittheilung veranlasste, ohne das nunmehr sinnlos 
gewordne ‘ok er þetta npphaf ’ zu verändern (s: upphaf). 

Die uns Vollständig und zusammenhängend’ überlieferten Ge- 
dichte — abgesehen von den in ‘Sæin E’ (membr. u. chart.) 
gesammelten — sind folgende: 


Bergbúa-kvæði (12Str.) Draumavitr. 
s. 124-128 

Darradarljod (10 V 2 Str.) Nj. k. 157 
Geisli (71 Str. Bergsb., 68 Str. Flat.) 
Getspeki Heidreks kgs (37 Str. in 
Hauksb., 30 Str. m Reg.) 
GrottasQngr (23 Str.) SE I, 378—390 
(Reg.) 

Gudmundardrápa , (I.) des bródir 
Amgrimr (60 Str.) Bp II, 187 ff. 
Gudmundardrápa, (Il.)des ArniJÓDs- 
son (80 Str.) Bp. II, 202 — 220 
Hákonarmál (21 Str.) Hkr. IV, 32 
Harmsol (65 Str.) in AM 757 qu. 
Háttatal (102 Str.) SE I, 594—716 
Hervararkvida (30 Str.) Herv. s. k. 
4 (Hauksb.) 

Hqfudlausn Egils Skall. (21 Str.) 
Eg. k. 63 

Hrókskvida (27 Str.) Hálfs s. k. 16. 
Hugsvinnsmal (139 Str.) AM 624 qu. 
Hyndluljod (49 Str) Flat. I. 
Krákumál (29 Str.) Reg. 1824^* 


Leidarvisan (45 Str.) AM 757 qu. 

Liknarbraut (52 Str.) AM 757 qu. 

Lilja (100 Str.) Bergsbok 

Lundúnaborgarflokkr (10 Str.) Fms 
V, 227—229 (Flat.) 

Merlinússpá I. (68 Str.) Breta ss. 
k. 28 (Hauksb.) 

Merlinússpá II. (103 Str.) Breta ss. 
k. 29 (Hauksb.) 

Noregskonungatal (83 Str.) Flat. 

Orvarodds-æfidrápa (71 Str.) AM 
471 B qu. 

Olafs rima (65 Str.) Flat. 

Rekstefja (35 Str.) Bergsb. 

Rúnakvædi (16 Verspaare) s: Verz. 

SelkoUuvisur (21 Str.) Bp II, 82 

Skaufhalabalkr (38 Str.) s: Verz. 

Sonartorrek (24 Str.) Eg. k. 81 (AM 
607 qu?) 

Visnrnm vidrtal peira póris erkibps. 
ok Gudmnndar bps (17 Str.) Bp 
II, 99 — 103 

I Vgluspa (59 Str.) Hauksb. 
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Mehrere Gedichte sind zwar zusammenhängend, aber nicht 
vollständig überliefert worden, gleichviel ob diese UnvoUständigkeit 
vom ersten Schreiber, oder durch spätere Yerstümmelong der Hds. 
verschuldet worden: 


Arinbjamardrápa d. i: ^kvædi um 

^ AxinbjQrn ’ (Str, 1—25 . . .) Eg. k. 81. 

Asbjamarvisur (8 Str. drkv u. 1 Str. 
kvid.) Flat 

Buslubœn (7 Str. u. 1 Str.) Fas III, 
202-205 (206) 

Eiríksmál (8 Str.) Fsk. 

Hafrsflardarkvædi (Str. 1 — 5 ...) 
Psk. 

Hallmundarkvida (5 Str.) Grett. 144 
— 145. 

Haraldsmal (1472 Str. 1 — 6, 4}j^y 
2, 2) Fsk. 

Háttalykill RQgnvalds (Str. 1—41 . . .) 
s: Cat. 

Haustlgng (7 Str. u. IS Str.) SE I, 
278 ff. u. 306 ff. 

Heilags anda visur (16 V 2 Str. o?me 
Anf. u, Ende) AM 757 qu. 

Hjalmars kvædi (8 Str.) Herv. k. 5. 


1 slendingadrápa Hanks (Str. 1 — 27 *...) 
AM 748 qu. 

Jómsvíkingadrápa (Str. 1—40...) SE 
reg. 

Málsháttakvædi (Str. 1—30* . . .) SE 
, reg. 

Olafs drapaTryggv. (Str. 1 — l%und 
IOV 2 Str.) Bergab. 

Placidús drápa (59 Str. ohne Anf. 

и. Ende) AM 673 B qu. 
Ragnarsdrápa ( 4 V 2 wwd 47a Str.) SE 

I, 370 ff. w. 436 ff. 

Eigspula (Str. 1—49 . . .) SE Wenn. 
Snjólfskvædi (6 Str. vom Ende) 
Anual. (Flat.) 

pórsdrápa (19 Str.) SE I, 290 ff. 
Yikarsbálkr (5 und 3 Str.) Gautr. 

к. 7. 

Ynglingatal (27 bez. 45 Str., ohne 
Anf. u. Ende) Hkr I. 


Yon einigen Gedichten endlich sind eine mehr oder minder 
grosse Anzahl Strophen erhalten, indess diese weder alle noch 
zusammenhängend, sondern an verschiednen Stellen zerstreut; so 
Háleygjatal (972 str.), Glymdrápa {7^1^ str.), Búadrápa (9% str.), 
Yellekla (2372 str,), Hrynhenda (15 str.), Eiriks drápakgs (c. 30 str.) 
u. a. ; Hallfreds Gedichte gesammelt in Fomsqgur (1860) s. 205 
— 210, Sturla pordarsons in Safn I, 596 — 625, Sighvats Austr- 
und Yestrfaravisur, Nesjavisur, Bersqglisvisur, Kniitsdr. u. a. (s : Yerz.) 

Abgesehen von den oben verzeichneten Gedichten ist uns der 
weitaus überwiegende Theil der mehrstrophigen Gedichte nur frag- 
mentarisch durch SE (Skáldsk. und Málskr. III. lY.) und die sqgur 
übermittelt : hier wie dort zumeist in einzelnen Strophen oder 
Halbstrophen, die dem Gesagten als Beleg dienen sollen: in SE 
lediglich der Form wegen, in den sQgur wegen ihres Inhalts — 
meist eingeführt durch ein svá kvad od. svá segir od. þess getr 
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— mit oder ohne Angabe des betreff. Gedichts. Indem in den 
EonimgasQgur fast ausschliesslich Encomien , dagegen in den FAS 
vorzugsweise SQguljod in der angegebnen Weise verwendet werden, 
macht sich doch dabei ein Unterschied geltend: die ans den En- 
comien angeführten Strophen enthalten nur Thatsachen und dienen 
lediglich zur Bewahrheitung des Erzählten; sie stehen ausserhalb 
der Erzählung und können unbeschadet derselben auch fehlen; die 
ausgehobnen Strophen der sQguljod dagegen, auf deren Metaphra- 
simng bisweilen die saga ganz oder theilweise beruht, sind vor- 
wiegend die in ihnen enthaltnen (monolog. oder dialog.) ‘Rede- 
strophen’ und bilden — gleich den lausavisur — integrirende 
Bestandtheile der Erzählung, der sie durch ihre oratio directa 
nicht sowohl zur Bewahrheitung, als zu rhetorischem Schmucke 
dienen sollen; selten nur, dass erzählende Strophen diesen sQgu- 
Ijód entnommen sind. (Unter den c. 360 Str. der FAS nur 10 
berichtende.) 

Nach diesem kurzen Überblick der uns überlieferten 
norrœnen Dichtung wenden wir uns zu einer Bestimmung des 
Verhältnisses, in welchem die in ihr angewandten hættir zu 
denen des Háttatal stehen. 

Wenn vdr dabei von der Voraussetzung ausgehen , dass 
die letzteren in der ersteren nicht nur überhaupt, sondern 
auch in der Weise angewendet worden, einmal dass die Be- 
handlung des betreff, háttr im Einzelnen dieselbe war, die wir 
aus Snorre’s Exemplification kennen lernen, sodann dass ganze 
Gedichte in dem einen oder andern der gewählten hættir aus- 
geführt worden, so berechtigt uns dazu zwar nicht dasHáttatal 
selber, dessen Lehre sich nur auf Darstellung der hættir, nicht 
aber zugleich auf deren Anwendung erstreckt, wohl aber sein 
Commentar, der diess an nachfolgenden Stellen direct oder in- 
direct thut. 

1. Die II. III. IV. Licenz (6® ff.) gestattet theilweise 
Anwendung der álQg, des detthent, dunhent, skjálfhent, adal- 
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hent (Vs)) samhent^ liðlieiit oder sonst eines háttr, so fern er 
nur nicht die metrische Form beeinträchtigt — offenbar im 
Hinblick auf vollständige und ausschliessliche An- 
wendung dieser hættir. 

2. Ausdrücklich wird das ‘volle alhent’ (str. 43) als die 

schmuckste Versart bezeichnet, in welcher Gedichte verfasst 
wurden und bei der ‘kleinen alhenda’ (str. 44) ist 

es ein Fehler, wenn sie nicht die ganze Strophe hindurch 
beobachtet wird (19®~^®). 

3. Bei den stúfar (str. 49 — 51) soll geschieden werden 
zwischen stýfl, tvístýft, alstýft, aber nicht — wie diess wohl 
früher geschehen — die eine Halbstrophe stýft, die andre tvi- 
stýft gedichtet werden (20 — 21). 

4. Bei den fornskálda-hættir (str. 54 — 58) wird ein- 
mal zwischen ihrer Anwendung in mehrstrophigen und in ein- 
strophigen Gedichten geschieden (21*^-**), sodann der Ge- 
brauch verschiedner hættir in derselben Strophe geradezu als 
‘háttaf(}ll’ bezeichnet, die man meiden müsse (23 ^~®). 

5. Am Schluss der dróttkvædir hættir (26 ^~^) bezeichnet 
der Gomm. sie alle als wohl geeignet, um in ihnen Gedichte 
zu verfassen. 

6. Von den smæri hættir endlich (str. 68—79) bemerkt 
er, dass sie einst vielfach in Encomien angewendet worden 
(26 7-«). 

« 

Und so finden wir denn auch in den norrœnen Gedichten 
die vier Hauptgattungen des (I.) dróttkvætt, (II.) der smæri 
liættir, (III.) des runhent, (IV.) des fornyrdalag — eine jede 
in mehr oder minder zahlreichen Beispielen angewendet; rück- 
sichtlich ihrer Arten und Unterarten jedoch (I: 59, II: 12, 
IH: 15, IV: 8) zeigt sich ein grosses Missverhältniss in der 
Zahl der angewandten hættir (s: Beispiele). 
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Während das dróttkvætt und zwar in seiner normalen 
Form (str. 1) die in der ganzen norrœnen Dichtung weitaus 
üblichste Versart ist, finden wir von seinen 59 variirten 
Formen (str. 9 — 67) nur einige wenige verwendet, theils 
Strophen -weise — sei es in mehrstrophigen oder einstrophigen 
Gedichten — , theils Vers- bez. Licenzen- weise (s: Beispiele). 
Ähnliches — natürlich nur noch in weit geringerem Umfange 
— gilt von den smæri hættir, vom runhent und vom fornyrda- 
lag, sofern es sich bei letztgenannter Versart nur um die 
skaldische, silbenzählende Form handelt, nicht aber um die 
auf Hebungen beruhende der älteren mehr volksthümlichen 
Dichtung (s: Beispiele). 

Diess Missverhältniss befremdet um so mehr, je grösser 
nicht nur die Zahl der überlieferten Strophen und Halbstrophen, 
sondern auch der verschiednen Gedichte ist, denen diese Stro- 
phen entnommen sind und gleichwohl das Maass einer einzigen 
Strophe, ja in den meisten Fällen nur der Halbstrophe, zur 
Erkenntniss des in ihr angewendeten háttr durchaus genügt 
(wie ja der Comm. fast jede Versart nur nach Vs öder 
nicht auch nach V? oder Vs zu charakterisiren hat). 

Wir stehen hier vor der Alternative: entweder es sind 
alle Zeugnisse flir die Anwendung der nur aus Háttatal 
bekannten hættir verloren gegangen oder aber die für uns 
unbezeugten hættir des Háttatal sind mindestens z. Th. Erfin- 
dungen von Snorre’s eigner Hand. 

Dem gegenüber möchte Folgendes zur Erwägung kommen: 

1. Indem wir einen Theil der in der norrœnen Dichtung 
unbezeugten hættir des Háttatal auch in B(jgnvald’s um 50, 
60 Jahre älteren Háttalykill finden, ergeben sich dieselben 
als dem Snorre überlieferte und nicht von ihm erfiindne. Es 
sind folgende: K<jgnv. (SE Rv. 1848, 239 —248) Str. 4 = 
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Snorre Str. 65, 6=36, 9=37, 10=71, 14=59—61, 

18=29, 20 = 22, 28 = 21, 30=14, 31=50, 35=78, 
36 = 30, 40=27. 

2. Angenommen dass die hættir des Háttatal (Str. 1 and 
9 — 102) sämtlich überliefert and angewendet seien, ist jeden- 
falls rttctsichtlich des Maasses ihrer Anwendnng za onter- 
scheiden: es ist an denkbar dass diese bei gewissen hættir 
ihrer ganzen Natur nach sich über alle Strophen eines me hr- 
strophigen Gedichts erstreckt habe, während sie" für einstrophige 
Gedichte nicht nor an sich statthaft war (vgl. Gomm. 21^*: 
en samir finnaz i laasum visam und SE II, 212**), sondern 
auch durch einige wenige Beispiele bezeugt ist, wie die visa 
dunhend in Gunnl. k. 13 (Isl II, 271 — 272), die am Ende 
der SE Bt. (1848) s. 248, die eigenthümlichen Versarten in 
Gisl. 45*/ij, Hard. s. k. 37 (Isl II, 108) u. a. Wenn sich der- 
artiger Zeugnisse so äusserst wenige erhielten, erklärt sich 
diess durch den Mangel an Ort und Gelegenheit sie aufzu- 
zeichnen : wie aller übrigen lausavisur war auch ihre Erhaltung 
durch eine sie schützende Prosa bedingt. 

3. Eine Vergleichung der im sl^álfhent , hrjnhent, toglag, 
[runhent] und (skald.)fomyrdalag gedichteten Strophen mit den 
betreff, hættir des Háttatal lässt alsbald erkennen, dass von 
einer so strengen Unterscheidung, wie sie von Snorre in den 
Unterarten der genannten hættir durchgeführt worden, in jenen 
Strophen nicht entfernt die Bede ist Halldör’s Bekste^a ver- 
einigt beide Arten des s^álfhent (str. 28 und 35), Amór’s 
Hrunhenda alle drei des hrynhent (str. 62. 63. 64), ebenso die 
Fragmente des toglag und (skald.) fomyrdalag fast alle die in 
str. 68 ff. und in str. 96 ff. dai^estellten Modificationen dieser 
hættir. Angesichts dieser Thatsache, bez. Vermischung der 
betreff, hættir, die um so erklärlicher, als die Verschiedenheit 

Mðbius, Snorre^s Háttatal. n. 7 
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— ohne den wesentlichen Charakter der Versart aufzuheben 
(‘spilla’) — lediglich in der etwas veränderten Stellung von 
Stab- oder Silbenreim beruht, liegt es nahe sie als willkühr- 
liche Modificationen Snorre's zu betrachten, denen er durch 
regelmässige Wiederholung der kleinen Verschiedenheit an 
bestimmter Stelle nur das Aussehen eines selbständigen háttr 
verliehen habe. Dass indess diese Modificationen oder nur 
scheinbaren hættir als wirkliche hættir zu gelten haben und 
eine neben den übrigen hættir des Háttatal gleich berechtigte 
Stellung einnehmen, ergiebt sich aus den, mindestens einigen 
derselben im Commentar und anderwärts zuertheilten beson- 
dern Benennungen: str. 63 (hrynhent): tr<}lls háttr 24^^ str. 70 
(togl.): hagmælt 27 \ str. 97 (fornyrd.): Bálkarlag 34 (auch 
RQgnv. str. 19 und SB II, 104*®). 

Ob allerdings die 5 Triaden, bez. 3 Pentaden des runhent 
von Snorre nicht theilweise durch eigne Erfindung ergänzt 
seien, ob namentlich die Formen der full runh. und der minni 
runh., für die uns nicht ein Beispiel aufzufinden gelang, nur 
von Snorre herrtthren mögen — sei es der Symmetrie zu 
Liebe, die zugleich die betreff. Eigen thümlichkeit mehr hervor- 
hob und eindringlicher veranschaulichte, oder aus einer ge- 
wissen lascivia versificandi, die dem Dichter das Bewusstsein 
metrischen Könnens einfiösste — diess bleibe dahingestellt. 



ABWEICHUNGEN 

OBIGEN TEXTES DES COMMENTARS Zü SN’S HATTATAL 

VON 

SE AM I, 594—716. 


Háttatal Snorra Sturluso- 
nar] Háttatal er Snorri Stur- 
Inson orti um Hákon konmig 
ok Skúla hertoga AM (U) 

13 I.] FYRSTA KVÆDI. AM 
(jRasi) 

1 ^ skáldskaparins i/ skáldskapar 
AM (EWeh) 

l^ þrennir U frent AM (E Weh) 
1® tvenn UWeh tvent AM (E) 
113—14 málsgr. ok hyódsgr. U 
málsgr. ok hljódsgr. Hvat er 
málsgrein? AM (EWch) 

1 gerir U greinir AM {EWcK) 
1^® hljodsgrein er] hyódgrein er 

AM (EWeh) hljódgreinir U 

2 3 und 2® samstQfur U (sam- 

stQfr WcK) samstQfun AM (E) 
2* enn (jnn Weh) UW eh enn 
enn AM (jß) 

2 ’ Í fjordnngi U i fjördungi visu 
AM (EWeh) 

2® 2. Þá(þó?) U Weh <mAM(E) 
2^® málfyllingum þeimj máls fyll- 
ingum þeim U i málfylling 
þeirri AM (EWeh) 


2*^ ok Í á af üf] oc io af of U 
Í 0 of af AM (EWeh) 

2^^ i áj E. Gislason in Aarb. 
1868, io U i 0 AM 
(EWeh) 

21® þá U þat AM (EWeh) 

2®® stafir (vgl: 2®i) om AM 
(UEWeh) 

31 ok Uom AM (EWeh) 
3^ svá UWeh om AM (E) 

31® [eda sty(^a eda reka] ohne 
Kkmmern AM e: oben s, 54 
3 18 skulu U om AM (EWeh) 
31® þrennu móti U þrennum 
háttum AM (EWeh) 

3*1 orrostuna U orrostu AM 
(EWeh) 

41 ordit UWeh ordin AM (E) 
4* 1. at U svá at AM (EWeh) 
4 14- 15 [Sannkenn. . . . tvirid.] 
ohne Klammern AM s: oben 
s. 54 — 55 

4*^ sannkenningu UWeh sann- 
kenning AM (E) 

51 þar W þat AM(UE) 

7* 
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5^ náttúra ormsins] natura hans 
ormsins U orms nattnra W 
ormsins náttúm AM (Ä) 

5* því er svá UW hér er svá 
sett nýgjörving AM (Ä) 

5* ok UW at þar er bann AM 

(Æ) 

5* eru nýg. UW þykkja nýg. 
AM (E) 

5^ at UW e{ AM (£) 

5^ visu W visuna U visulengd 
AM {£) 

5® eru] er’ AM er (URW) 
5^^ fylla ok fegra UW fegra 
ok fylla AM (ä) 

5*^ hér UW f þessi visu AM 
(R) 

5** drottkv. háttr UW þessi 
háttr drottkv. AM (R) 

6^ enu C^hinu W i AM (Ä) 
6® ordit UW ordin AM (iS) 
6®— 711 [þat ... klauf.] ohne 
Klammern AM b\ oben e, 45 

6*^ sétta UW sétta leyfi er þat 
AM (R) 

6*® sjaunda UW þat er it sjaun- 
da AM (R) 

024—27 svá . . . sá eda sjá 
nach 7^ drag eda studill 
^ (URW) s: oben s. 50 
6®® kendr UW kennt nafn hans 
AM (R) 

6*® at] ÞÓ at UWp6ttAM(^R) 
028 <71 74 — , niunda — , 

tiunda UW á. er þat — , n. 


er þat — , t er þat — AM 
(R) 

7^ ei UW B.Í AM (R) 

7® er eda (^eá AM R e W) en 
(enn W) eda (om W) at U 

7® visuordi] visuhelmingi AM 
(URW) s: oben s. 53 
712—13 [Hyat ... verdr] ohne 
Klammern AM e\ oben s, 53 
—54 

7*® ýmsum UW ýmissum AM 

(£) 

7** sextánmælt UW sextánmæltr 
AM (R) 

8« ((jórdungalok) U (SR II, 
370»*) om AM (RW) 

8»* Háttatali] hátta tali AM 
8»* [þetta er stælt kallat] ohne 
Klammem AM (£) 

8*» (yástælt) jS» <m AM (URW) 
8*» hit UW om AM {R) 

8*® samstQfn UW samstQfun AM 

(Æ) 

9^ langlokur AM (jß*) om UW 
9® tiltekit AM (p) om UW 
af leiding? e: oben 8. 65 
9^* er kallat U'er kQÜud AM 
(R) heitir W 

914—15 sidast . , . visu] ohne 
Klammem AM (URW) s: oben 
s, 56 

9®^ vera UW om AM (R) 

9*® eru UW er AM (R) 

9®® at UW er AM (R) 

9®^ sýnaz AM (UWR) sannaz? 
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10® siks glódar UW siks ok 
glodar verr sækir AM (Ji) 
10* slétt, skard — ] slétt skard 
hafi jardar AM (URW) 

10'^ yóst mælt W Ijóst ref- 
hv(jrf ZT'ljost refhvör£mælt-<áL2f 
(Æ) 

JQ12— 13 gyá Qj, górda UW 
<m AM (jß) 

10^3 eru UW er AM {R) 

10*® sidr er fyrir sik ^ ojw 
AM {UR) %: oben s. 68 
10*3 mQnnum UW manni AM 

ifi) 

10*9 ern VW AM (J2) 

10*3 þat er UW er AM (R) 
111—2 rQ^nis meidom (otn £r<jm- 
um) W rQduls frQmum mei- 
dum AM (UR) 

11^ (jdru hveiju] qárvi AM (UR) 
hveiju W 

11® því U fyrir því AM (R) 
(ok . . . mestu om W) 

11'® (}dru visuordi UW (}dru 
hveiju ordi AM {R) 

1110—11 heldr slitnar dul vitni 
W h. ok sl. d. V. U h. ok sl. 
ok d. ok V. AM (R) 

11'® skelfr AM (Rash) <m URW 
1119—20 2 X varda UW varda 
AM (R) 

11*® vor Hér er eitt þessi 
eru at kaJli en mestu ref hvQrf 
(om UW) AM (R); vgl: 12' 
113® i Ujfr OT AM (R) 

•12' "po U om AM (RW) 


123 heigaz en minni ref- 

hv(jrf (om UW): Hér eru ein 
refhvQrf i visuordi (om UW) 
AM (R) vgl: 12* 

12* hér eru ein refhv(jrf W^her 
er eitt refhvorf U hér er 
eitt refhvarf AM (R) 

12* ofljost UW ofljos AM (R) 
12'^ ein om AM (VRW) 

12*® ein U enn W om ALM (R) 
12*^ ok hinu iQorda visuordi] 
visuordi (ordi W) ok hinu 
fjörda UW ok (jorda R ordi 
ok Qörda AM 

12*3 hvert Qdru] hvart (jdru U 
om AM (RW) 

12*® i AM om URW 
13'— 14'^] in AM (URW) fdl-^ 
gen nach 12*® (. . tid): 13*® 
— 14* (þessir . . . svá sem 
hér er), 13'“'^ (dunhenda 
... gengi), IS*'-*® (fetta... 
litils), 13'*~*®(hér ... mál), 
1413—17 (þeggi tekit), 
142—12 (tvískelft . . . skjálf- 
henda) e: oben 8. 51 — 52. 
13' þetta er dunhenda] dunhenda 
AM (Ä*) om UW 
13 '3 ordskvidah. Rask SJSg] ords- 
kviduh. AM (R) orþz qviþo 
h. U (SR U, 37V) 

131*— *0 her hefr . . . mál nach 
Str. 27 AM (URW) e: oben 
8, 52 

14* svá sem hér er tviskelft] petta 
er tviskelft AM (R) om UW 
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14* tvær samstQfur eru W ein 
samstafa er AIÍ s: ohen 
8. 71 

14^* háttr ritaár peira er breyttr 
(breyttir?) sé IT h. er rit. sé 
þ. er breytt er AM (Jß) h. 
hér rit. þ. er breyttir eru JF 

14*^ samstafa UW samstQfun 
AM (B) 

14*® Í Qdru ok (jórda ÜW enn 
Í Qórda ok i <jdru AM (Ä) 

151 n.] ANNAT KVÆDI AM 
(JRask) 

15* þetta heitir bragarbot nach 
Str. 31 AM(B)8: oben «.70, 
Anm. 

15** samstafa 17 und 16* sam- 
st(}fu UW samstQfun AM (jß) 

16® Qorda TJW enu iQórda AM 
(JR) 

161’ Þorvaldr veili U Veili AM 
(E) 

161* hafdi fátt klæda en U 
h<}fdn þeir ilt til klæda ok 
AM (B) 

161» kQUud U kallat AM (B) 

16*® hér eru pr. ad. UW þr. 
ad. eru hér AM (B) 

16*1 samstafa DW samstQfun 
AM (B) 

17® Í hverju vis.] i fyrsta vis. 
ok hveiju W i fyrsta ok þridja 
vis. AM (UB) s: ohen «.71 

17® tværj tvennar? 

171® þrjárj þrennar? 


1716— 18 hér ,, hendingu W 
om AM (J7B) «: ohen 8, 68 — 69. 

NB. str. 38 ÍT' = str. 54 W 
(SB I, 668, not, 9) 
17*® hljodfyllingum UW hljod- 
fylling AM (B) 

17** en flestir yrkja þat med 
léttum heitum W om AM 
(J7B) «: ohen «. 68 
181® hendinga U (W) bending- 
anna AM (B) 

1819-3* (191-3 ^ jqpr) 19^- 10 
W = 19^-1® 181»-** AM 
{UB) d. i: Str. 43 mit Comm. 
und Str. 44 mit Comm. W 
= Str. 44 und 43 mit Comm, 
AM {UB^ «: ohen «. 74 — 76 
18*« sé UW eru AM {B) 

18** þvi UW fyrir pvi AM (B) 
18** lesta^lesti ÍT'læsta AM(B) 
191 alhendu U adalbendu AM 

(i?) 

191 þar U þat AM (B) 

19* ok þridja om ÄM {UB) 
NB. 19!“* om W 
19i*tvikylpt í7[GVdict.j tviklypt 
AM {B) 

191* til hendingar UW til hend- 
ingari^nar AM (B) 

20 1 samhending UW samhend- 
indingin (?) B sambendingar 
AM {BaeJc) 

20*» bér . . . stýfd nach Str. 51 
UW^ vor Str. 51 AM (B) 

21 1 ann. tvist. UW ann. beim- 
ingr tvist. AM (B) 
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21 ^® er oddh. . . . Qórða add 
AM (om URW) 

22*® þar B/o pat AM (R) 

23’ þeir W om AM (R) 

24®’ sem i hrynhendu] sem i 
dróttkvædu? s: oben s. 71 
25'^ hætti Wom AM (R) 
25^® samstafa und 2 Ö^® sam- 
st<}fu W samstQfun AM (R) 
25^® Í W om AM (jS) 

25 ok W eda AM (R) 
2516 — 1 ’ dróttkvœdu W drott- 
kvædum hætti AM (R) 

25'® þá W þá þat AM (R) 
25'® ok allmjúkt W ok verdr 
samt eigi mjiikt AM (R) s: 
oben s, 71. 

26® háttnnum TFhættiniim AM(R) 
26® m.] ÞRIDJA KVÆDI AM 
(Raek) 

26'^ ^órda Wi fjorda AM(R) 
26'’ ek af en er] en af of enn 
W ek eda af ed(a?) en ed(a?) 
er AM (R) 

27'® ef W er AM (R) 

27'® [kvaßdisiiis] ohne Klammem 
AM s: oben «. 56 — 57 
27®® endaz W enda AM {R) 
28® náhentj stáfhent AM (jß) 
e: 28'® 

28'’ stiifhent] náhent AM {R) 
e: 28®® 

28®^ QVi W om AM (R) 

29® skothent W rétt at stQfnm 
ok skothendingum AM {R) 


29'® Komma nach stad ALM 
(Raak Rv) 

29'® sem W om AM (Ä) 

29®® hverju W om AM (jß) 
29®' ok lúkaz W om AM (R) 
30’ Í þessnm ... visu W þessi 
háttr er haldinn med einni 
hending f hveiju visuordi AM 
(R) s: oben e, 76 — 78 
30’ en W ok svá er AM (R) 
30® fyrir . .. visuor<ti W om 
AM (E) 

3016—17 hinn sidara helming W 
i sidarri helmingi AM (R) 
30** þessi . . . fyrra vor 30' * AM 
(RW) a: oben a, 52 — 53 
3026—26 I (jiium þessum háttum 
(sem Í dróttkv. er i q. þ. h.) 
W om AM (E) 

30®® Í fyrsta ok þridja visuordi 
W om AM (R) 

31® af kinum fyrra] af hinni 
fyrri-^üf (af hin. ... R) omJV 
31® ok med minni WomAM(R) 
31'® háttr AM (E) balkr? 

33'® (Málaháttr) AM (E®) 

33®® (Fomyrdislag) a: 34'® 
Fomyrdalag uáM (E®) 

33®® (Bálkarlag) AM (E*) 

34' (Stikkalag) «: 34'®Starkad- 
arlag AM (E®) 

3410—14 g 5 0 J, ^ drottkv. vor 
Str. 98 AM (E) a: oben a. 53 
34'® (Ljódaháttr) AM (Raak) 
34'® (Galdralag) AM (WcK) 


GLOSSAR 


ZÜM 

COMMENTAE VON SNORRE’S HATTATAL. 

* verweist auf die * Beispiele^ s. 129—138 

prœp, in af, at^ ek, en, er, i, of, ok, um') neben vocalischen 
stndlar gestaMet 2 ^^ 

adal-hending, f, (adal- s: Gloss 1866) ganzer Sübenreim iwnerhälb 
des Verses (% und %) d. i: Beim des consonantischen Auslauts zweier 
Süben mit gleichem Vocale {vgl: skothending f.) 2*® (13*® 21** 22^* 
2616 27** 28*® 29»*) vgl: SE H, 82»» und 148»*; gestattet in »/g: 6»* 
(s: KG om helrini. . . , Kbh. 1877), in »/,: 16»», drei m */ 4 *. 16»®, in 
»/, {imd */4) : 17» , in »/s und */ 4 : 18»® (28’ 29*») , je zwei in »/3 und 
*/ 4 : 18*® (m */ 4 ; Sir. '44); das einzelne Beimglied 20»® 23» 23»»; skoth. 
ok adalh. ok stafaskipti 24*®; — am Ende zweier Verse (runhend.) 29»» 

adal-hendr, o4j, in: traar samstQfnr adalhendar zwei ganzreimende 
Silben 27*» {str, 42 ‘adalhent’? s: retthent) 

ádr, adv. vorher', ádr i lofkYœdum in alteren Encomien 26’ 

œtt, f. Geschlecht, Art; ór œttiim er überschreitet die Grenze der nor- 
malen Art, ^ extra ordinem est^ 7» 

‘af’ prap. von 2»» s: ‘á’; ‘af’ ('•af, ek, en, er’) als überzählige Sübe 
gestcdtet 26»’ 

af-hending, f. ^Abreim' d. i: erstes, aus dem Sübenreim in »/3 abgelei- 
tetes Beimglied in */4 20* 

af-kleyfis- (klauf, n, Spalt) * abgespaltet ^ in: afkl.-ord, n. vox 
hypermetra 28® und afkl.- samstafa, f. syUaba hypermetra (epp: rétt 
samst.) 26»’ 

af-leiding, f. ^Ableitung'* d. i: das aus dem Schlusswort der voraus- 
gehenden Strophe syntactisch abgeleitete Anfangswort einer Strophe 
9»® s: oben s. 56 

á*lag, n. ^Anlage\ supplementum ; ein angefügter Satz, der die letzten 
5 Süben von (*/3 und) ®/g bildet; als lAcenz: 1 oder 2 Verse der Str. 
med alQgom 6 » 

álags-háttr, m. (Versart ^med álQgnm’ in ®/g s: alag, n. sfr. 27) 13*» 
s: Hátt. I, 47; ‘álagsháttr’ bei Eggnv. str. 40 (*/« und ®/s); vgl: stælt 
eda álagsháttr von ein- und angefügten Sätzen SE 11, 178» (vgl: 
hjástælt in str. 13) s: NgD s. 156 (§ 28) 


105 


al>henda /1 ^Versa/rt mü AUreim' s: Hátt. I, 51 tmd NgD 8 . 60—61; 
63 (§ 23. 24; 28); (I.) hin fall alb. {str, 43) 19* tmd (11.) hin minni 
alh. {str. 44) 19^* ®* s: oben s, 74 — 76 
al-hending, f, ^Ærem' fall alh. » fall alhenda 18®« 

*al-hent (alhendr, adj,\ n, == al>henda, f. (str. 43) 18** 
al-hneptr, odj. (s; hneptr, ppr.) in: háttr alhneptr (str. 78) 29’« 8: 
Hátt. 1 , 57 ; bei BQgnv. «<r. 35 (ohne überechr.) wnä str. 39 ‘ halfhn.’ 
(statt ^alhn.’) 

all-mjúkr, adj. *sehr ge8chmeidig\ ganz leicht u/nd ohne Anst 088 25’« 
8: mjiikr, adj. 

al-styfdr, adj. (8: styfdr, ppr.) m: háttr alstýfdr 21® » hinn mesti 
stúfr (str. 51) s: Hátt. I, 52 

NB. bei BQgnY. str. 31 ^ alstýffc ’ (fälschlich statt tvístýft) 
an narr, num. zweiter 1’«* ®« 2’* usw annat leyfi zweite Licenz 6® annan 
veg in zweiter Art 7®* (in andrer Weise 5«), lidhendur med tvennu 
moti, en adrar-; aber diese der zweiten Art — 21’«; pron. anderer 
Qnnor máltQk andre Ausdrücke d. h. von anderer, mehrfacher Bedeutung 
11’«; annat 21® und at Qdra 16’« (21«’ 23’« 27’): im übrigen, sonst. 
‘at’ prœp. u. adv. 2” s: ‘á’; ‘at, en, er’ mehr als einmal im Verse 
zulässig 7«; ‘at, ek, en’ im Vers des alhent nur als hending zur- 
lässig 18®« 

at-rid, w.? in: atrids-klaof, n. 7” s: klauf, n. 

átt-kvædr, adj. achtsübig ‘yisuord áttkvæd d. i: hrynhend’ (ob alt?) 

Jon porkelsson in visnaskyring^ (zu Isl. I. 1868), s. 13 
*átt-mæltr, adj..achtsöizig in: áttmælt, n. (str. 10) 7«® s: Hátt. I, 47 
u. NgD 8. 154 (§ 25); bei EQgnv. str. 38 ‘áttmælt’. 
auka (jok), vermehren Etw. (eitt)5” 5®« (impers.), um Etw. (einu) 15®« 
16« 23’« 24’» 


bædi, n. pl. (bœdi — ok sowohl — cds auch) aokit bædi — ok fullnat 
d. i: bædi auk. — ok fuUn. 16’ 

*Bálkar-lag, n. ^variaüo Balhica' (SE II, 104) 34’« und (str. 97) 33®« 
s: Hátt. I, 59; bei BQgny. str. 19. Vgl: at kyedandi haidist i Balkar- 
lagi SE II , 104®« 

bálkr, m. Abtheüung 32« 33’ 

Braga-háttr, m. Versart des Dichters Bi&ge (Catal. ji. 179 SEIH, 307) 
(str. 58) 22®® s: Hátt. I, 54 — 55 und KG. in: Nj. II, 2, 19 not. 19 

bragar-bót, n. decus poeseos? (vgl: ‘snyrda’ þikkir hælldr bragarbót, 
æn spæll . . . SE II, 397«), Name eines háttr (str. 31) 15® s: Hátt. I, 
50 s: oben s. 70, Anm. 

bragar-háttr, m. Versart (vgl: ‘hafa yiltu enn pann bragar-háttÍDn 
sem fyrr? [von einer str. im kyidnháttr] Bjarnar s. Hitd. (1847) 23®«); 
Name von str. 31 in ü (SE II, 371®») s: oben s. 70, Anm. 
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bragar-mál, n. * Sprache der Dichtung' d, i: Vereinigung ztoeier 
Süben durch Ausstossung des einen Vocals (z. B. par's = par es, 
vas’k == vas ek, hve’s = hve es) 6‘® wnd SE II, 134®® (und 138'®* '»); 
8: KG in: Nj II, 2, 9 ff. 236 ff. und JE.Sievers Beitr, I, 449 ff. 497 ff. 
bragr, m. Dichtkunst af honum (dem Gotte Bragi) er bragr kaUaðr 
skáldskapr SE 1 , 98'« s : Svhj, Eg. Ux. poet. 
bregda (brá), verändern pá bregdr ekki (ry) regia SE II, 4®«; bregd- 
ast verändert werden pá bregz eigi skjalfhenda 14^® d. i: hleibt die- 
selbe, unverändert (úbrugdin, vgl: 5«) 
breyta (tt), verändern, vermannichfcdtigen , variiren \vgl: br. á marga 
Innd SE I, 230^ br. á margan veg II, 2*] ef annan veg breytfc er 5« 
7®», variiren Etw (einu) 3® 7*»; br. af (aus) — 14'«, br. til (zu) — 
17«®, br. med (Hkiksichtlich) — 7'« 7®« 14'® 17«®; setning breytt (opp: 
sein, rétt) 1« 3« s: oben s. 39, hættir breyttir (d. i: str. 9 ff.) 8'® 

dett-hendr, adj. ‘ mit niederfallendem Beim ’ ? háttr detthendr (str. 29) 
14'« beiBqgUY. str. 18 ‘ detthent’ s: Hátt. I, 50 (doch s: oben s. 71 ff.); 
detthent als Licenz in 1 od. 2 Versen des drkv. 6® 

NB. detta niederfallen, auch in dettyrdi (^dropping unregarded 
words' GV) in Bidd. SQg. (1872) 190'® 
drœplingr, m. kleine drapa; so nennt Kg Knútr erzürnt den auf ihn 
von porarinn loftunga statt der erwarteten drápa gedichteten flokkr 
Hkr VII, 182 (440'® ü) twk? Pms XI, 204® 

*drag, n. ^id quod stropham diducit^ hinauszieht ^ erweitert'? Zusatz zu 
einer Strophe, bestehend aus Wiederholung des oder der letzten (zwei) 
Verse; 10. Licenz: ef visu fylgir drag eda studill (*quadrans hyper- 
meter aut versus supernumerarius' Svbj. Eg. SE I, 613 not. a. b.) 
7« vgl: ok par let kgr fylgja drag petta: (2 Verse, deren zweiter mit 
dem 2. 4. 6. 8. Verse der vorausgehenden Strophe gleichlautet) Msk 
68«« (Fms VI, 347«) NgD 147 (§ 15) u. 52 (§ 8) KGisl., skjald. 285; s: auch 
galdralag (sfr. 101) im Ijodah. u. vgl: ^núfuháttr’ Rggnv str. 22 
draga (dro), ziehen; dr. af — abziehen, ableiten 9®« (vgl: draga, /*.)j 
ord dregin til hœginda Worte dem Gebrauche, dem vorliegenden Be- 
darfe anbequemt (^voces manu leviori tractatœ' Svbj. Eg.) 9®®; dragaz 
eptir — sich gestalten gemäss — 17®®; svá at dragiz (3. sg. impers.) 
fram eda aptr or réttri tQÍu setningar so dass die normale Sübenzahl 
nach vorn od. rückwärts verlassen d. h: gemdirt od. vermindert wird 
5'« (vgl: hljodstafir styttir eda dregnir SE II, 50®®); ok dregr pat til 
at — und ist derChrund um zu — (d. i: * Häufung der Silben vor der 
hlnthesd. ermöglicht Verlängerung des Verses') 6« 
draga, /*. im pl: drQgur (str. 16) 9®« s: Hátt. I, 47 — 48; bei BQgnv. 
str. 7: ‘belg-drQgar’, nur Überschrift; bei Ol. hvit. — nach Snorre 
— : * anaddplosis' . . . petta kgllam vér dxQgor SE II, 146^ 


% 
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‘ ■ - — ■ ■ ■ - — ■ ■ ■ 

drag-hent {statt drang- hent str, 65) am Bande von W, 

*drapa, f. (s: Gloss. 1866 wnA flokkr, m,) drapa steflans des porvaldr 
veili 16^°; drapa mit stef, flokkr ohne stef’ s: Hkr Yll, 182 (Fms 
204) wnd Bekstefja str, 34; dodh auch drápnr ohne stef, z, B. 
íslendinga-drápa, flokkar mit stef: bann kvad ilokk nm Hallmnnd ok 
er petta (stef) par i: (V4) Grett. 131* s: Safn 1, 477, not. 1); in: tog- drapa 
drang -hendr, adj. {von drangr, m. Gespenst?) in: dranghent {str. 65) 
25* s: Hátt. I, 52 — 53; hei BQgnv. str. 4 ‘dranghent’. NB. ‘draug- 
hent’ str. 31 am Bande von W 

drangs-báttr, m. {vgl: drang-hent) str. 30, 14*® s; Hátt. I, 50 {doch 
8 : oben s. 71—74) ; hei BQgnv. str. 36 ohne Üherschr. 
drQgnr, f. pl. 9*^ s: draga, f. 

drótt-kvædr , adj. {von dem besungenen Fürsten (drottinn) oder der 
mit -anhor enden Hofschaar (drott, vgl: s. B: Bekstefja IVs)? — 
*metrum collatatim'? Svbj. Eg.) dróttkvœdr háttr {str. 1) 3® s: Hátt. 
1 , 46 ff. Í dróttkvædum hœtti 2^** *’ 6* usw. {rrjv) dróttkvæda hrynj- 
andi 24^’ (dróttkvœdar visnr SE II, 234^®); — dróttkvœtt, n. {d. i: 
dróttkvædr háttr) 7*’ 16* usw sem i (r^) dróttkvædn 25** 26*®* ** 
28*® usw — s: KG, om skjald. s. 307 
dnn-benda f. 13* (sem i dnnbendu edr idnrmæltnm bætti SE II, 240*) 
s: dnnhendr, adj. 

*dnn-hendr, adj^ in: dunhondr háttr {d. i: dynjandi b. ?) 20* und 
dnnhent 6® «= dnnbenda, f. {str. 24) 13* s: Hátt. I, 48; hei BQgnv. 
str. 33 ‘dnnbent’ 

dýrr, adj. hostha/r, hmstvoll und desshalb schwer nachzucthmen (NgD 
255, § 35) in: hinn dyri hattr {str. 37) 17* s: Hátt. I, 51; hei BQgnv. 
str. 9 ‘hinn dyri háttr’ 

efni, n. Eigenschaft {vom Attribute) med sgnnn efni 4* 

efri, comp, (of, adv.) i ennm efra belmingi in priore semistropha 11** 

Egils-hattr Versart des Dichters Egill Skallagrimsson f 990 (Catal. 

p. 179) {str. 56) 22* s: Hátt. I, U und KG in: Nj II, 2, 19 not. 18 
einn, num. 1. einer {opp: mehrere) 1** 2*® usw einn sinni nu/r einmal 
30*’ 2. je einer 2*» 12®* *** *® usw.; 3. einer und derselbe 2*® einn hlj. 
ok sva d. i.: einir 2**, 5*® 6** 19*® 20** 23^ 27** 28’ 29** (alt er eitt 
SE I, 326*) 29** 30’; 4. erster 1» 4* 4*^ 7*® 23» {vgl: 24* pessi er 
hinn fyrsti). 

ein-staka, adj. indecl. vereinzelt {s: Gloss. 1866) i einstaka vlsnm = 
Í lansum visnm in monostrophis 6*^ (i einstaka yisnm, en eigi i stör- 
kvædnm SE II, 212**); vgl: staka, f. 

‘ek’ pron. ich 2** s: ^á’; 18*’ s: ^at’; 26*’ s: ^af’; 
eilig ár, adv. eigi elligar sonst nicht 9^» 

^en’, conj. aber 2** s: ‘á’; 7® und 18®’ s: ^at’; 26*’ s: ‘af’ 
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enda (nd)^ enden; endaz sieh enden vgl: lúkaz 
endi, m. Ende nær enda u. vid enda {opp: i npphafi) 17^ am Ende 
des Verses 

eptir^ adv, in: vera eptir übrig bleiben (van den 5 letzten Süben des 
Verses) 13*® 

‘er’, pari, rel, 2“ s: ‘á’; 7^ s: ^at’; 26” s: ‘af’ 
eyrindi, n. Strophe (¥isa) 1^^* ** átta vísnord í eyrindi 7*® 

fagr, adj. gefällig, schmuck 2® 18*® vgl: fegra (ad) 
fall, n. Fall; tidar-fall Zeümaass (vgl: fall eda timi ^qucmtitas sive 
tempus* SE II, in: fall einnar tidar 9*’ (SE II, 8*) oder eitt fall 
10*® (vgl: tíd, f.) von ^ isochronischpn^ Wörtern; in: hatta-f., hljod-f. 

falla (feil), fallen, ausfallen (wie ^cadere') falla hljodin q 11 sem i 
drkv. 25^« (vgl: hljódfall, n.); vel fallinn ^gefällig', wohl geeignet, 
hættír vel fallnir til at — 26* 

fara (for), gehen bann ferr (at) leita 5*; vor sich gehen, procedere fara 
sva sem — 3^® 24^®’ *® ^**; sva farit hendingnm so verfahren, be- 
schaffen mit — 22*®; fara eptir folgen 2*® 8®^ f. eptir einu ausgehen, 
suchen nach Etw 4*® ; fara saman Zusammengehen d. h: ein zusammen- 
gehöriges Game büden 2^® vgl: ok fari þó helmingr saman eda lengra 
Grág Kgb n, 185® 
fegra (ad), zieren; intr, 4^* frans, 

fing-alknat, n, ^sphingis instar varüibile' Svbj. Eg. s: nykrat 
first, sup,; standast sem first möglichst entfernt von einander 14^® 15® 
♦fjórdunga-lok, n, ^ Viertel -Schluss' d, i: SMuss jeden Strophen - 
• Viertels (str. 11) 8« s: Hátt. I, 47 u, NgD 153 (§ 24.) 

NB. fjórdnnga-lok vom letzten Viertel einer Strophe: þessi er 
bezt (at) fjórdungalokum af pinom visom. Morkinsk. 102®® 
(Ems VI, 387*® l, v: Q-loknn und -lokin vgl: ShI VI, 360 
not, 1.) 

fjórdnngr, m. Viertel d. i; Q. visu 2*®: Strophenviertel, Verspaar 
1 * 4 . 35 ^2^* ^® 11*®* *®’ **) 

*flagda-háttr, m, (von: fiQgd, n. pl, Hexen? vgl: drangs-h. u. 

trQlls-h.) (str, 34) 16‘ s: Hátt. I, 53; bctßQgnv. str. 32 ‘fiagda-lag’ 
Eleins-háttr, m, (Eleinn od. Eleini skald s: Catal. p. 181) str. 57, 
22^® 23®; s: Hátt. I, 54 und ridhenda /*.) 

*flim, n. Spott, Spottverse (Gloss. 1866) Nj. k. 45, Bjarn. 42 
flj ót-hendr, adj, (fijotr, adj. schnell) in: ‘fljóthent’ (str. 29) am Bande 
von W 

flokkr, m. kürzeres und nicht durch stef gegliedertes Lobgedicht (vgl: 
drápa, f.) Hkr VII, 182 (vgl: Ems XI, 203 — 204*^) Gunnl. k. 9 (Isl 
II, 237*»), Es 93** Ems VI, 391*® C 
fœra (d), führen; f. til retts mils überführen zu-, verwandeln in- 10*® 
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for-nafii, n. Pronomen (gramm,) 2*® SE II, 90** frá fomQfnnm: sér 
ok mér 80^* 

NB. foniQfh, n, pl. *pronomin<ttio' {ppp: heiti úkend U9u2 kenn- 
ingar) SE I, 230’ 534» 

f orn, adj. aU; fom minni (p{.) 8** en foma skjalfhenda 16’® i fomnm 
kyædnm 21*’ (i fornkvaTdtim 23») 

forn-kyædi, n. Gedicht aus alter Zeit (d. i: fomBkálda-kyædi) 23» 
vgl: 21»’ 

forn-skald, n. Dichter der alten Zeit 21’» (SE II, 2» 8^ Alex. 86” Stj. 
73’ fom skáld SEI, 446’* ný skáld ébd U, 2* 4’) i fomskálda 
yerka 7* 23^; fomskálda-liœttip {str. 54 — 58) s: Hátt. I, 54 und KG. 

Nj n, 2, 17 ff. 

forn-yrdi, n, alterlhümliche Bede (s: -yfdi, n. Gloss. 1866 u. vgl: 
Málsh: 8. 19), in: 

*fornyrdis-lag, n. {str, 96) 33*» 34’® s: Hátt. I, 59 
NB. gewöhnt: fomyrda-L, vgl: Ijóda-háttr 

framan, adv. von vom, im Anfänge 24’®.^. i: i Qndardn visnordi 22»’) 
frum-hending, f. das vordere Glied des Binnenreims {opp: yidrhend- 
ing) 2*® 6» 14”; fmmh. entweder oddh. oder hluth. («; diese) 
frum-ord, n. der erstere Vers eines Verspaars {ob alt?) KG in: Nj 
II, 2, 290 

frum-smid, f. erstmalige Arbeit, im Sprichw: flest frumsmid stendr 
til bóta Uprima qweque tentamina emendatione egenV (Svbj Eg) 9»’ 
full-kominn^ adg, vollständig mál fnllk. 7*» (mal fnlt 8*) 
full na (ad), voll werden; ordtak follnat sem framast Wort, bez, Adj. 

in möglichst voller erweiterter Form d. i: im Superlativ 16’ 
fnllr, adj. vcilständig; mal fnlt 8* med fnlln hattaskipti 14”; ganz 
med fullu ordi 8*® 13’»; vollkommen full alhending 18*» 19»; runh. full B. 
mit demselben Beime in der ganzen Strophe 31’ 33» s: oben s. 47—48 
fylla (Id), voll, reich machen. Fülle verleihen fylla ok fegra mal 5” 
-fyllandi, m. in: bljód-fyllandi 
-fýlling, f. in: hljód-f., mál-f. 

fylgja (gd), folgen, nachfolgen 7* 17” 24**; verbunden sein mit — , 
gehören zu Etw (einn) 1** 2’** »®* 4**- *^ 9” 18*’ 23»’ 24’» 26» 31’*; 
fylgir samstafa fyrir hyerja zu jed. (adalh.) gehört eine vorausgehende 
Silbe 16*’ 

fyrir-bodning, f. Verbot 1* 
fyrr, adv, früher, ehemals 20»’ 

fyrri, comp, der vordere, {nächst) vorausgehende f. háttr 26** 30*» 31*» 
(32**) 33’*; f. yisa 9’* 9*» {opp: sidari); f. yisu-helmingr {d. i: vs 
1—4) 6** 9’» 17**; f. yÍBuord {d. i: vs 1. 3. 5. 7 = ‘fmmord’ KG. in 
Nj n, 2, 290) 2’» 18»; f. bending {d. i: frnmhending) 21” 28** 29»; 
f. ord vorausgehendes Wort 22*« 
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gæta (tt), achten auf Etw; gætt at taka ór darauf geachtet ... 18^^ 
gagn-stadligr, adj, einander entgegengesetzt; orð gagnstaðlig Worte 
von entgegengesetzter Bedeutung (z. B: beitt und kalt) 9^® 12^^ 

♦galdra-lag, n, (galdr, m. Zauberlied, s: Gloss. 1866) str, 101, 34^®, 
s: Hátt. I, 59 u. Zeitschr, f. deutsche Phüoh III, 40 not. 3 

ganga (gekk), gehen; sich erstrecken geogr hending of halfa visu 30^® 
gera (rd), machen, zu Wege bringen, bilden: 1“ (s: oben s. 41, Anm.) 

las (2^*) 6^* 14® 22**; pat má svá gera (einrichten) 7^® 
grein, f. Unterschied grein milli pessa hatta 34^®; Art, Specks, Ab- 
theüung, sofern sie auf Unterscheidung , Theüung beruht pær greinir 
er skipt er drottkv. hætti 14^® tvenn grein 1^* prenn grein 4^^ med 
fimm greinum (str. 2 — 6) 5* (5®) atta greinir (str. 1 — 8) 26*; Art 
(quäl., opp: Zahl, quant.) 1® Verfahren 2^* in: hljods-gr., máls-gr. 
grein a (d), unterscheiden, von einander trennen (skilja ok greina SE 
II, 44*) 2** 15® kenningar med prennu móti greindar — di'eifach unter- 
schieden 3^® 20*® (23’), ord úlíknst at greina — möglichst ungleich 
rücksichtl. ihres Unterschieds 9** (vgl: ordt^k sundrgreinilig 10*®) 
greina pá setning — auseinanderlegen, explkare 2’* greina tgln ena 
fyrstu dk 1. Zahl (1®) ^unterscheiden' d. i: den 1. Zahlunterschkd 
anwenden 7’® 

*greppa-minni, n. (greppr, m. Dkhter skáld heita greppar SE 1, 528^^ 
vgl: skáld gótt ok ordgreppr mikill Flat III , 416’ — ordgarpr m. Sex 
SQgup. 19“) *memoriale poeticum' Svbj Eg. (gtr. 40) 17*’ s: Hátt. 1, 48 
(vgl: * anaphora' SE II, 240. 146 vgl: 248); beiRggnv. str. 23 ‘greppa 
minni ’ 

grœn-lenzkr, adj. aus Grönland, grœnlenzki háttr (str. 71) 27’«’ 
s: Hátt. I, 56; bei BQgnv. str. 10 ‘hinn grœnlenzki háttr’ 

*Hadar-lag, n. (von H^dr áss SEI, 102 od. Hgdr Hadalands kgr Flat 

I, 24 ?) str. 79 , 29** s: Hátt. I, 57; bei ßQgnv. str. 27 ^Haddarlag’ 
(ebenso am Bande von W) 

hafa (d) haben; amoenden zu Etw (til eins) 19“ 22*», einrichten, her- 
stdlen 20’ 27“ 

hag-hendr, adj. (von: hagr, adj. geschkkt) in: ‘hagbent’ (str. 76: 
‘bnuggbent’ B) am Bande von W. 

bag-mæltr, adj. (von: bagr, adj. geschickt) in: bagmælt *fadk fluens' 
Svbj. Eg. (str. 70) 27’* *’ s: Hátt. I, 55—56 
há-bendr, adj. (von: bár, adj. hoch? vgl: bendingar jafn-bavar SE 

II, 100*’ 140» Fms VI, 386®) in: bahent bei E^gnv. str. 15 ^bábent* 
= str. 77 (‘balfbnept’) bei Snorre? 

balda (beit), halten; b. til gerichtet sein auf — (beldr par til) 5’; 
bewahren, beibehalten Etw (einu) (opp: skipta und breyta) 3» 3® 7’«; 
intr. bewahrt werden, sich halten, erstrecken 5^ 20® 30’, 19» 20* 
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^hálf-hneptr, ctdj. («; hneptr^ í>pr.) tn: háUhnept (str. 77), 29* af 
hálíhnept^ hætti 33* s: Hátt. 1, 57; bei BQgnv. str, 25 (Vs) 39 
^hálflinept' vpl: str. 75 und 78 bet Snone; s: albnept u. háhent. 
hálfr, adj, halb of hálfa visu 30‘* (vgl: nm alla yísu 30^) 

'hann’, pron. ^hann, hinn, sá, sjá' unzulässig statt Umschreibung eines 
subst. masc, in der 2. Halbstrophe 6^*; bann er d. i: man sem bann 
vill 27^* er bann vildi Eg. k. 68 (164** Jp.) SE I, 534*®’ ** 470** 
bardr, adj. hart samst^fur bardar (opp: linar) 1** vgl: stafir med 
bljodi hQrdu eda linu SE 11, 4*^ s: oben s. 42 
bátta-ÍQll, n. pl. Verstoss gegen die betreff. Versart (fall lapsus opp: 
rectum?) 21* 21*® 23* SE 11, 240* vgl: KG in Nj 11, 2, 16 — 22 
(NB. braglQstr, m. in einem Verse Sigbvats Fms V, 209*®) 

battar-setning, f. Bildung der Versart til báttarsetningar ^ad for- 
mandam varuxtionem' 24** 

bat t a-skipti, n. Versarten-änderung , bez. Abänderung einer Versart 
von der normalen 14*^ 15*** {vgl: skipta báttam) 
bátta-lykill^ nt. ^davis metrica' s: Hátt. 1, 43 
bátta-tal, n. Zahl {vgl: tala báttanna 7**—*®) bez. Aufzahlung der 
Versarten: Name von Snorre's Gedicht 1* 8** s: Hátt. 1, 43 
*bátt-lansa, f. Mangel des Binnenreims 21** 22« 22*» 25*« {vgl: bend- 
ingalaust); Versart (drkv.) ohne Binnenreim {str. 67) 25*« s: Hátt. 1, 
52; bei E^gnv. str. 26 ‘battlausa’ (NB. battleysa UW überall) 
báttr, m. Art, bez. Versart {s: bragarbáttr, nt.) skáldskapar-bættir 
l«ff. {s: oben s. 38); báttr ok kvedandi 1** 2*« {s: kvedandi); at bætti 
t« Betreff derj^ersart 5** der Versart gemäss 17"*; breyta battonnm ok 
balda sama bætti die Versarten {sprachl.) variiren und gleichtDohl die 
betr. Versart (b. drkv.) beibehalten 3»; pat er togdrapu báttr {nicht: 
Versart, sondern: Art) ^die in toglag gedichtete drápa ist so beschaffen^ 
27**; in: Braga-b., bragar-b., draugs-b., Egils-b., flagda-b., Fleins -b., 
Ijoda-b., mala-b., ordskvida-b. , Bagnars-b., Torfeinars-b. , trglls-b. 

befja (bóf) in b. upp {impers. m. acc.) anheben , beginnen bér befr upp 
binn IV. bálk 32* 33* (9« 13** 15* 26», 26«); auch: nú befjaz . . (3. pZ.) 
mm beginnen . . 12* 

beill, adj. vollständig , integer beilu mali 8** 
beita (bét), heissen {wechs. mit kallaz) 9**, 15* 20« 21« 
beiti, n. Benennung^ {poet.) Ausdruck {s: Gloss. 1866) 3*^ med lettum 
beitnm 17** med fonmm beitum SE I, 224« 
belmingr, m. Hälfte, 1. Strophenhälfte (s; visubelmingr, nt.) annarr — • 
annarr 21* u. ö. i fyrra bekningi {d. i: Vs. 1 — 4) und i sidara b. 
{d. i: Vs. 5 — 8) 6*« i bvarnm b. 11*» w. ö. od. i bvanuntveggja b. 
16*«; 2. Vershälfte (visuords - belmingr, nt.) i badnm belmingnm 19* 

— benda, f. Beim (bending) und Beimart (báttr -bendr), in: al-b., 
dnn-b., blut-b. , lid-b, rid-li., run-b., sam-b., skjálf-b., skot-b. 


\ 
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hending, f. (van: henda, mit der Hand greifen y einander einholen und 
ergreifen y Zusammentreffen^ von Silben: sich reimen; ancZers SE H, 368 
— 369, s: oben s. 41, -ánm.). — Silbenreimy entweder innerhalb eines 
Verses (Binnenreim s. ff. s: adal-h. und skot-h.) oder am Schlüsse 
zweier Verse (Endreim s, 30^ ff. s: nin-li.); s: SE II, 82 u, 148 

1. hendingar (pl.), Beim: Inbegriff der mit einander reimenden 
Silben 1*’ hendingar ok stafaskipti Silben- und Stabreim 3^’ 7®’ 24^® 
25^® 28^® 29®® Qngvar hendingar, en skafaskipti 25®^ hendingar ok 
ordalengd Beim und Verslänge 13®« 14*; Beimglieder: 2*^ 5®* 6^ 
14*® usw 

2. hending (sing.\ Beimglied (hendingarord 22®®), ein- oder mehr- 
silbig: 2®»- *® 20*^ 22®« 22«® 24®« 29** *« 30* 30** *« (hending: Beim? 
19*» 30®«) 

in: adal-h., af-h., al-h., fmm-h., hlut-h., lid-h., odd-h., mn-h., 
sam-h., skot-h., vidr-h. 

hendinga-lanss, adj. (vgl: hendingar-1. SE II, 150*) ohne Sübenreim 
(vgl: háttlansa, f) visnord hendingalanst 26*« 27®® 29* 
hendingar-ord, n. Wort das die Beimsilbe enthält , Beimglied (8:hená- 
ing, f.) 22*® 

hending a-skipti, n. Beimwechsel med hendingaskipti eda ordalengd: 
(d. i: med hendingnm e. o. vgl: 13®« 14*) 14*« 

— hendr, adj. reimend; — hendr háttr wwd — hent, n. (vgl: — henda, 
■ f.) in: adal-h., al-h., dett-h., draug-h., dun-h., fljot-h., há-h., 
hnugg-h., hryn-h. , lid-h., ná-h., odd-h., rett-h., rid-h. , ron-h., 
sam-h., skjálf-h., skot-h., stam-h., stnf-h., pri-h. 

‘hinn’ pron. 6®« s: hann 

*h j á-stæltr , adj. (s: stæltr, ppr.) in: hjástælt, n. (str.13) 8®« s: Hátt. 1, 47 
hlid-mælt, ppr. n. (hlid, f. Seite) seitwärts d. i: über Jem. (3. Pers.) 

geredet y oratio indirecta (opp: vidmælt) SE II, 118*® NgD 175 (§ 52) 
hljód, n. Laut; in der Versart: das Lautliche (opp: das Sprachliche) 
med mali ok hljodnm 3*, sonach insonderheit der Beim setning hljods 
usw. 2*« at allri stafasetning ok (und zwar) hljóda (-setning) d. i: 
hljodum od. hendingnm 2*« med hljodnm ok (und zwar) hendinga- 
skipti 14*« (doch vgl: KG iw Aarh. 1875, 99*®); pa falla hljodin 9II sem 
Í dróttkvædn 25*«* s: hljódfall, n. 

NB. hljód = Ijód (lÁed) in Hngsvinnsmál IV, 37 KG. a. 0. 98 not. 
hljód-fall, n. ^LautfalV ww (ÄaZhew) Sübenreim: pessa setning hljód- 
falls kQllnm vér skothending 2®* vgl: pá falla hljodin q 11 sem i drkv. 
25*« s: falla (feil) 

hljód-fyllandi, m. od. hljódfylling, f. Nebenstab in der Allitera- 
tion (s: stndill, m. und hgfndstafr, m.) 31*« pl: 14« 26®«; fýlla (d), 
erfüllen y ergänzen y von der ^lautlichen Ergänzung' (soni complemen- 
tum) des hgfnd-stafr? 
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hljód-fylling, f, («: hljódfyllandi, m.) 26** med hljód-fyllingum 
rücksichtl. der Nebenstäbe 17** 

hljóds-grein, f. d. lautliche ^Unterschied,' bez. Art u. EigentM/mlich- 
keü (opp: d. sprachliche, s: hljód, n, und grein, f.) *** SE 

II, 150*; 86 — 88 (accentus) 

hljód-stafr, m. ^Lautstab' d. i: Vocal (opp: samhljódandi , m. Conso- 
ndnt) 2. 6** 15**; Beimstab bes. Nebenstab (stndill, m.) 30*’ 

NB. ein Nebenstab stobt zweier (in str. 80—84 u. 86 — 94) nur in 84*1 

hlut-henda, f. od. hlnt-hending, f. das vordere Glied des Binnen- 
reims (frumhending) i midju visnordi d. i: auf 2. od, 3. od. 4. Silbe 
(vgl: oddhending, f.) 6* 24** 
hlut-hending, f. 3® s: hluthenda, f, 

NB. hlnt-hend. d.i: Beim, welcher ^Antheil' (hlntr , m,) nimm 
(in Bezug auf vidrh.)? vgl: hljód-fyll. un^ bQfodBt. 
hlýda (dd), gelingen, sich passen vel hl. 6* 

hneptr, ppr. (hneppa, kürzen, von hneppr, adj. ^ knapp') styffc eda 
hnept, pat er alt eitt 29** 30** 33** hn. af (aus) — 31»* *» 32**- **, 
hendingar hneptar (von einsilbigen Beimworten) 29**; in: al-hn., 
half-hn. 

hnngg-hendr, adj. (hnugginn, ppr, — von hneggva od, hnyggja — 
= hneptr, ppr.) in: hnugghent. n. (str, 76), 28*’ s: Hátt. I, 56—57 
hœgindi, n. Bequemlichkeit, Erleichterung ord dregin til hœginda 9*® 
s: draga (dro) 

bQfnd-skáld, n. dassischer Dichter 1*® (SE I, 224* 230** 470*®) 
hQfnd-stafr, m. Hauptstab in der Alliteration (s: stndill, m. und hljod- 
fyllandi, w.), am Anf. (1. Sübe) des 2. Verses 1*’ 2*‘ ’ (26*® 26** 31** 
34*^)'; hQf. auf 2. Sübe 21^^ i midju (visn -)ordi 34*** **•; ein hljódfylling 
vid (zum) hQfudstafinn 26**; s: stafa - skipti , n. 
hrip-hendr, adj. (hrip — ?) in: ‘hriphendr háttr’ (str. 64) am Bande 
von W.; verschrieben statt ‘hrynh.’? (hrip- *tumuttuarie'? s: Bj. Haid.) 
Hrnn-henda (d. i: hryn-h.): Name von Amor jarlaskálds Ged. auf 
Magnus kgr gódi Fms VI, 23** ** 26* 

*hrýn-henda, f. und hrynhendr, adj. (hrynja , erschallen , rauschen s : 
Gloss. 1866); hrynhendr háttr 24*** *® 32** d. i: hrynjandi h. 24* od. 
hrynhenda, f. 24*’ 25’ od. hrynjandi, f. 24*’* *» (str. 62. 63. 64) s: 
Hátt. I, 52 — 53; bei RQgnv. str. 16 ‘rjnhent’ und str. 17 ‘rekit’ 
{statt runhent, Hátt. str. 90) 

hrynjandi, f. s: hrynhenda, f. (d. i: Liljulag NgD 62 § 27) 

‘ Í ’ PT(BP- 2** (z. B. Fms IV, 66*’: hætt hafit er i ótta | opt — ) s: *i' 
♦ictur-mæltr, adj. (* wiederholt') in: idurmælt (str. 47), 19** s: Hátt. 
1, 50; vgl: sem i dunhendu edr idurmæltum hætti SE II, 240*; bei 
EQgnv. str. 29 ‘idrmœlt’ 

Mðbias, Snorre’s Háttatal. II. 8 
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kall, n. Benenmmg, at kalli dem Namen nach, ‘so zu sagen' 12^ 
(Barl. 481’ 76*0 

kalla (að)^ nennen 4* ff.; häuf, zur Einführung der Terminologie: þat 
kalla meno — 5® usw, þat kQllnm vér — 6*® usw, petta er kallat — 
41 ® usu); at kalla: ^nänäich' od: ^das heisst' {doch s: svá at) 

kenna (d), umschreiben 3® 3*’ 4*®; madr nefndr eda kendr nur durch 
seinen Namen oder aber durch Umschreibung bezeichnet 6*®; hættir (? !) 
kendir von Versarten mit Umschreibung 3’*; in: of-k., sann-k., 
tvi-k. 

kenning, f. Umschreibung (s: ^metapbora' SE II, 158. 162i0» drererlei 
(kent, tvikent, rekit) 31 ® ff. 5’® 7* IO’*; in: sann>k. , sjalf-k. , vid-k. 

kimla-band, w. (kimill od. kimbill — k)Tnb. [von knmbl d. i: knml, n.], 
m. Bündd, hez. Süben-bündel von 5. u. 6. Silbe P) k-band tmd k-b^nd, 
pl. {str. 59. 60. 61) 23*®’ ®i und 23’* **• ®* s: Hátt. I, 52; bei R(jgnv. 
str. 14 'kimlabQnd' nur Über sehr. 

kl auf, n. ^ Spalte 'y asynthetische Nebeneinander Stellung zweier Adjj. 
{vgl: svipa, f.) SE II, 154*® 156i {s: Islend.-dr. s: 19); in: atrids- 
klauf, n. 

-kleyfi in: afkleyfis — 
klofa-stef, n. s: stef, n. 

klifadr, ppr. (klifa, wiederholen s: Gloss. 1866) in: klifat {str. 48), 
20® s: Hátt. I, 50. 

Elœingr porsteinsson , biskup i Skálholti (f 1176) (s: Catal. p. 186) 
18*® 

konungs-lag, n. betE^gnv. str. 37 = Hátt. str. 63 (trQlls-battr) 
kostigr, adj. herrlich (für itr, adj.) 
kunnusta, f. Kunstfertigkeit k. ok ordfimi 5** 

kvædi, n. Gedicht 27i® (27i*?), yrkja kv. 16’® y. kv. eptir 18*® 26® forn 
kv. 21*1; (Jen (3) Gedd. des Hátt. I 51 26i 26®; in: fom-kv. , lof- 
kv., sQgu-kv. , stór-kv. 

-kvædr, adj. {von kvædi, n.) in: att-kv., drott-kv., sam-kv. 
kveda (kvad), dichten 5® 21 1 ® kv. eptir 16*®, bei Anführung von Versen 
118 083 105^ gie 78 ig89j ijow de)’ zunächst vorherg. str. (15): — visu 
er ádr var kvedin 9*®; kveda at ‘ardauten' — málfyllmgum þeim er 
8vá kvedr at: — 2n; kvedinn, ppr. in: tvi-kv., na-kv. {s: nabent) 

kvedandi, f. metrische Form, Versform od. Versbau fegra kvedaudi 
41 * spilla kvedandi 6*1 báttr ok kvedandi 1*® 2*® bQfudstafr sa er rœdr 
kvedandi 1*’ 21® ’ 30^’; vom Vortrage, der Becitation eines Gedichts: 
bann lætr nidr falla (od. dvina) kvedandina Fms V, 174i® (Flat. III, 
242®’ 1 ®), fQgr var sú kvedandi at beyra Lxd 152® 

kved-skapr, m. Dichtung i kvedskap hQfudskálda 1® {vgl: kv. norrœnn 
SE n, 148*1) 
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kvida, f. Gedicht Inridan skjalfhenda 16^® {vgl: i kvædi því . . er 
kallat er Glælogns-kvida Hkr VII, 252, 503 U) 

♦kvidu-háttr, w. (s: Gloss. 1866), SE II, 98»^ und hei BQgnv. 8tr.2 
‘kviduhattr’ {nur Überschrift) 

NB. Zwei Encomien {auf Kg Svein und auf Kg Hakon) heissen 
nicht drápur , sondern — weü im kyidnháttr gedichtet — kvidur ; 
Glaelognskyida und Häkonarkvida; vgl: -mál u, málaliáttr 

kvidlingr, m. ein kleines Gedicht, eine lansavisa Eg k. 27 (54*® Jp): 
1 str,, Nj k 34« KG : */ 4 , Svarfd. 19 (Isl 2, 160): */ 2 » Nj k 102«» 
KG: V 2 ; (gaman- kvidlingr Fsk 22«*) 

— lag, n, ^ Weise' Versart, háttr s: Svbj. Eg. lex. 491*; ‘lag, Igg vgl: 
vofiog' NgD255 [§34]); in: Bálkar-L, flagda-L, fomyrdis-1., galdra-L, 
Hadar-1., Starkadar-1., stikka-1., togdrapn - 1. , tog-1.; Lage, Stelle 
in: a-lag, nidr-lag 

lang-loka, f finis lange prolcdatus , ^ macryma ^ mesembolema ' Svbj . 
Eg. in: langlokur {str. 14) 9* {vgl: i pvi sem stælt er kvedit eda 
(Í?) langlokum SE II, 220*®), s: Hátt I, 47; bei RQgnv. str. 30 'lang- 
loknm’. (langlokum auch im Namenregister von U in SE II, 370*® s: 
oben s. 65) 

langr, adj. lang samstQfur langar eda skammar 1*« vgl: stafir med 
iQngu hljódi eda sk^mmu SE II, 4*« 

— lausa {B — leysa UW), f. in: hattlausa f. 

"“lauss, adj. lose, vereinzelt, bez. monostrophisch i lansum visum {B, i 
lausa -Visum UW) 21®® vgl: einstaka; m: bendinga-1., stef-1. 
legja Gagda), legen; vid lagt = aukit {opp: af tekit) 14*’ 
leida (dd), leiten, leida af — ableiten, herleiten 9*® 13*» vgl: afleid- 

ing, /■- 

leita (ad), auf suchen EUo. (eins) 5® nachsu^hen 1. (orda) nach Worten 9»» 
jengd, f. Länge; von der Silbenzähl des Verses (visu-ord) lengd ords- 
ins 5®* 15®»; in: orda-L, visu-L 

1 eng ja (d), verlängern; 1. ord von der SiJbenmehrung des Verses 6« 
lettr, adj. leicht; med lettum heitum {opp: med kenningum?) 17«» 
leyfi, n.Lkenzl^ {opp: rétt setning) 2*® med leyfum talit SEII, 168«; 

verschiedne lAcenzen auf geführt 5*» 6» usw. 

*lid-henda, f. und lidhending, f. und lidhendir, adj. Gid, n. Glied, von 
den cdliterirenden * Gliedern' des SÜbenreims?); lidhendur, pl. (sir. 41 
und 53) 18*' « und 21*** *», lidhenda {d. i: lidhending) 23*, lidhend- 
ingar, pl. 6®®, lidhendr háttr {d. i: lidhendur) 18®; s: Hátt I, 50—51 
NB. hlith. Z7 (SE n, 377«®) vgl: hrefhv. U (SE I, 622, not. 8 
doch refhv. SE II,- 381«) 

Lilju-lag {d. i: Versart der ‘Lilja’ s: Catal. p. 128) == hrynhent NgD 
62 (§ 27) und 255 (§ 34) 


8 * 
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linr, adj. weich samstgidr linar {opp: hardar) 1^« s: hardr, adj. 

Ijod, n. {Strophe, Lied s: Gloss. 1866) in: 

*ljóda-háttr, m. {str, 100) 34^® s: Hátt. I, 59 — 60; ftciRQgnv. str. 1 
‘Ijódsháttr.’ 

NB. Ijods-h. tmd Ijóda-h. vgl: fornyrdis - lag und forayrda-1. 

Ijóss, adj, deutlich, keiner ErJdärung bedürftig Ijós ord 10‘®, Ijost 
mælt 10^^’ in: of-lj. 

1 j Ú f 1 in g 8 - la g {od, - mal), w. ^des Lieblings {Elfeny Weise ’ = fornyrda- 
lag. NgD 56 (§ 15) und Maurer, isl. Volkssagen s. 311 
lof-kvœdi, n. Lobgedicht, encomivm (ádr) i lofkvædum in {älteren) 

• Lobgedichten 26® SE I, 422^ lofkv. um einn Fms m, 102® V, 5** Eg. 
k, 62 (145*® Jp.) 

— lok, n. in: fjordunga-l. ; — loka, f. in: lang-1. 
lúka (lauk), beenden, beschliessen Etw. (einu) 8®^ 27^® lykr (iwjp.) 8^^ 9® 
(sc. máli) ; lúkaz sich endigen , ausgehen cmf Etw. (i eitt) 15*® (16®*) 
28* 29®*; 12®® {s: tid, f) 
lund, f. Weise á þá lund, at — 21** 

mœla (t), reden 4* 10*®* *** ®® 

— mæltr. adj. {von mál, n. Satz) in: átt-m., sextán-m.; ppr. {von 
mæla reden) in: hag-m. , blid-m., idur-m., tog-m. , vid-m. 
mal, n. 1. Bede, übhpt 1*®; poet. Bede u. Ausdrucksweise (mal skáld- 
skapar SE I, 224*) 5** **; rétt mal einfache, pros. Bede (4®?) fœra 
od. taka til rétts mals 10®® 11*®; sprachl. Form des háttr {opp: bljód, 
n.) med máli ok hljodum 3* skipta od. breyta med máli 3* 7*** 
réttr at máli: richtig in Betr. der sprachl. Form 9*®; 2. Satz {gramm.) 
7®® 8® usw 9®‘ *■ 13*® máli diesen Satz d. i: den in den 2 Versen 
des stef enthaltnen Satz 27*® s: oben s. 57 ; (vom Irmos: her gengr eitt 
mal um alla visuna SE II, 152®*); in: bragar-mal 
^mála-háttr, m. (?): str. 95, 33** s: Hátt. I, 59; vgl: ‘-már der in 
dieser Versart gedichteten Atlamal usw (?); s: kviduhattr NB. 
mal-fylling, f. ^ Satzfüllung'' d. i: Partikel {s: KG in Aarb. 1868, 
353 ff.) 2*® 

mál-rúnar, f 'ß. Bede-, bez. Schrift - runen (literœ) 3* 
máls-grein, f, sprachlicher Unterschied {vgl: hljódsgrein, f); Satz 
(SE n, 66*® 90* 92® 94* 152*®), bez. erläuternder Satz, Erläuterung 
26« 

mals-ord, n. Wort {s: ord, w.) 6*® 9*** ®® 13® 22®* 24*® 30®* • 

mal-stafr, m. Consonant {opp. hljódstafr) inn sami malstafr eptir 
hljódstaf {V. l. z. 2®* Ups. SEI, 598, not. 5 *= n,.373*»); SEII, 48*® /f. 
50» 368—369 (§ 107). 

mal-tak, n. Ausdruck, Wort 11*® 17®®; Aitödr«ic^stccisc m. skaldskapar 
dictio poetica SE I, 230® 
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meiri, comp, u. mesti, sup. in: stúfr mein und raesti 20 ** U. 20 **, 
kimblab. meira u. mestu 23^* 23**; s: minni 
mel, (n. nicht: mel, vgl: hélng bgrd i ste^ameli Hkr 532** U) = mál^ 
n. ?, in: steQa-mel 

minni, comp. u. minsti, mp. in: alhenda minni 19^* * ninh. minni 
30^^ 31®’ **• 33® und rnnh. minsta 30*® 32*; «; meiri 
minni ^ n. Erinnerung; fern minni (pZ.) Angabe mythologischen, sagen- 
haften Ifihalts 8 **; in: greppa-m. 
missa (t), mangeln an Etw. (eins) 22*® 

mjúkr, adj. geschmeidig; von der Bede: leicht dahin fliessend (kveda 
mjúkt SE II, 8 ®) ok verdr sumt eigi mjnkt 25** B dafür: allmjúkt W 
mot, n. Art, Weise (s: Gloss. 66 ) med þrennu m., tvennu m., einu m. 

3*® 21 ** 29** (med prennum háttnm 3*® B.) 

*munn-varp, n. (verpa, werfen); munnvQrp, pl. versus ore ahjecti, 
^variatio eoctemporalis' Svbj. Eg. {str. 66 ) 25*® s: Hátt. I, 51—52; hei 
E(jgnv. str. 8 ^munnvQrpur’ — nur Über sehr. 

nær, adv. nahe (m. dat.) 5**; næst, sup. 25** 
na in, n. Name, Benennung gefa nafn háttum 7**; in: fomafn 
ná-bendr, adj. (ná- nahe) in: náhent {str. 74) 28® s: Hátt. I, 56—57, 
bendingar náhendar 28** háttr nábendr 33* (nákvedid l. v, aus fragm. 
Sk zu nábent 28®) 

nefna (d), nennen, mit Namen versehen 4^ nefndr eda kendr 6 ** s: kenna 
nidr-lag, n. Ende nppbaf ok nidrlag {vom Anf. und Ende des stefja- 
mél) 27**; vom Ende einer Strophe Br. orti visu . . ok er pat nidrlag 
at Hkr. VII, k. 60 (266* ü) ok eitt nidrlag at QÜum (visum) Fms VI^ 
169** (Hkr 558®) vid nidrlag (t?s. 8 ) ok nppbaf {vs. 1 ) i visu pinni 
Viglund. 83**; vom drag, Draumavitr. 124*® 

N jardar- VQttr, m. Njords Handschuh d, i: Schwamm, eine Art der 
Antonomasia {z. B: ‘sælP settr fyrir nafni konungs) SE II, 168* 
nnfu-báttr, m. (núfa d. i: bnúfa, f. Magd, der nach dreimaligem 
Diebstahl die Nase abgeschnitten worden — ^pá beiür bon stúfa ok 
núfa ’ alt. Gulap. § 259 in NgL I, 85) ein báttr drkv. mit zweizeiligem 
drag nash jeder Halbstrophe, bei RQgnv. str. 22. 

* ný-gorvingar, f.pl. ^Neubildungen" ‘tropi figurati* Svbj. Eg. {str. 6 ) 
426 - 30 53 * 11 yrkja at nygorvingum 3*® s: Hátt. I, 46; vgl: SE I, 338*® 
440* 538*»’ *° 542® II, 122** (212**—*®); vgl: nykrat 

nykrat, n. (nykkr, m. Nix) * genixt" d. i: wenn der Dichter bei seinen 
Umschreibungen nicht im Bilde bleibt {opp: nygervingar) 5* vgl: sá 
iQstr heyrir cacempbaton er ver kgllum nykrat eda fingalknat ok verdr 
pat mest i nygerfingum’ SE II, 122** 212** 

* nýr , adj. neu binn nyi báttr {str. 73) 28* s: Hátt. I, 56, skjálfbenda bin 

nýja 17** 
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nýta (tt), nutzen, Nutzen ziehen von Etw. 6** {von der Benutzung, 
hez. Wiederholung eines vorattsgehenden Wortes oder Verses) 

— nýtr, adj. nützlich, in: únýtr 

odd-hending, f. (oddr, m, Spitze) das vordere Glied des Binnen- 
reims (frnmhending) i upphafi ords d. i: auf 1, Silbe {vgl: hlut- 
hending^ f.) 3^ 5*^ 18® 

NB. ^Avnnvr oddhending’ Überschrift von str, 8 in U (SEII, 377®) 

odd-hendr, adj. in: oddbent, w. {d. i: oddhending, f.) 29® 

NB. ^oddhent’ Überschr. von str, 7 und 8 in U (SE II, 370® wmZ 
376*0 65 

Qüd-verdr, adj. am Anfang {s: Gloss. 1866X ^ Qndurdu visuordi 22*^ 
‘of’ prœp, 2“ s: ‘á’ 

of-kent, n, (ofkendr s: kenna) überflüssig umschrieben (^tautologia ’) 
ÖE n, 126» NgD 161 (§ 36) 

of-ljÓ8S, adj, allzu- (d,i, hinlänglich, durchaus) deutlich, verständlich, 
12® ordtQk ofljos 10*® yrkja ofljóst 11*® 

NB. ofljost, n. {d. i: ‘úljóst’ l. v. des cod. Hypn. I für ofljost 
\lies: óljóst?] SE I, 546®) von der Dunkelheit, Zweideutig- 
keit ( ‘ æquivocatio ’ ) des Ausdrucks durch Gebrauch von 
Homonymen usw, yrkja folgit {obscure) ok er pat kallat mjQk 
ofljost (? !) SE I, 544*« 546® SE II, 102*® 138® 

^ok’, conj, 2» s; ‘á’; ok: auAh 2« 11*® 24*^ 

opt, adv. oft optar {öfter als in den Beimstäben) 2*® optast 24*® vgl: 
tidast 25*® 

ord, n, 1. Wort (máls-ord); 2. Verszeüe (visu-ord) 

1. Wort 2**- *®' *® 4* 8®® 9**- *«• *®‘ ®® 10*» 12** 13*» 22*®; in: afkley- 
fis-o., heiidingar-o., máls-o., smá-o., sQmmnnar-o., visu-o. 

2. Verszeüe 2®® 3* 4® 5*® 6®* ® 10**- *®‘ *»* ** 13*» 15*» 17*^ 17»* (med 
ordum rücksichü. der Verse vgl: 24*®) 24*®* *® 30» 34*** *»; in: 
orda-lengd; i upphafi ords ok vers SE II, 40*® kvadu peir visu 
pessa ok kvad sitt ord hvarr Sturl. I, 220** s: Grág Kgb. II, 183® 
(s: skaldskapr, m,) 

orda-leugd, f. Verslänge {s: lengd ordsins) 3*» 7*® 13*’ 14** *» 
ord-fimi, f, (fimr, adj. behende) *facüitas dictionis' Svbj. Eg. 5** 
ord-fjgldi, m, Wörtervorrath , *copia verborum' Svbj. Eg. kenningar 
auka ordflglda (orda-fj. UW ebenso SE II, 497**) 5** heyja ord^qlda 
med fornum heitum SE I, 224^ 

ord-kólfr, m, Wortspiess' ? ! von der Apocope, {z. B: mey statt meyju) 
SE n, 136*® {vgl: 118*) 

ord-skripi,n. ^Woriungehetier' bafa eigi bvert ordskripi pat sem forn- 
skáldÍQ oýttu SE II, 8® vgl: Ems VII, 303** 
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orás-kvidr, m. Sprichwort {s: Málsháttakv. 1873, s. 19) in: ordakvida- 
háttr (ordskvidn - h. Ä imd U »w SE II, 371’) sW. 26, 13“ s: Hátt. 
I, 47 

ord-tak, n. Redeweise {s: Gloss. 1866); Satz 7*® 8*’ Ausdruck 9*® 10“ 
(SE I, 98* 214« 230* 288* 544”) Wort 16’ 27«® 

ráda (réd), bestimmen Etw,, maassgebend sein für Etw, (eiuu) r. (r$) 
kvedandi 1*’ 21«® 30*’ r. hætti (háttum) 1*« 14*«’ 

Bagnars-háttr , m. d. i: Versart des Bagnarr kgr lodbrók (s: Catal. 

p. 188) str. 54, 21**; s: Halt. I, 54 und KG in Nj II, 1, 17 noi. 16 
rangr, adj. falsch d. i: unrichtig m: rangt er 2« eigi rangt 18*® (27® 
28*« 29« 30*«) 

ref-hvQrf, n. pl. (Fuchsbau? oder: ^nachReh skáld?’ Jon Sigurdsson) 
und refhvarfa-liattr (11**) str. 17—22, 9*® 11. 12; refhvarfa-bródir, w. 
str. 23, 12** 8: Hátt. I, 48; bei BQgnv. str. 20 'refrun hin minni' 
(== Hátt. str. 22) und str. 28 ^refrun hin meiri’ (= Hátt. str. 21) 

NB. -rnn (in refrun) vgl: rnni u, mna unter runhenda, f. 

Befr skáld Gestsson, sœc. XI. (s: Catal. p. 188) 7® 
reka (rak), treiben; ausdehnen , erweitern^ (von der mehrgliedrigen Um- 
schreibung 3*® vgl: SE 1,438*«) 3’® 7^’ * 3** (vgl: kenningar eigi lengra 
reknar en Snorri lofar SE II, 8®) s: Hátt. I, 46 

NB. bei BQgnv. str. 17 ^rekit’ statt runhent (Hátt. str. 90) 
rek-stef, n. s: stef, n. 

*rétt-hendr, adj. in: retthent, n. (d.i: adalhent opp: skothent in str. 
52) str. 42, 18« s: Hátt. I, 52 

róttr, adj. richtig (opp: rangr) rett er mælt4* r. ort 18’ 19« konna rétt 
4«® ok er þat rétt 5’® 27’* (eigi rétt 19’*^) rétt at (rücksichtlich) : r. at 
máli 9’® r. at stQfum 29*; einfach (opp: breyttr) rétt setuing 1®;’ (!>«) 
rétt mál 4® 10*® háttr réttr ok úbrugdinn 5®; normal (opp: leyfi) 2’* 
tala rett5« samstginr rettar (opp: afkleyfis-s.) 26’® dróttkvætt rétt 16« 
hending rétt (opp: stýfd) 2Ö’«; runhenda rétt (opp: r. minni und minsta) 
= runh. full (s: fullr, adj.) 30’ 31*’ 32’« 
rid-henda, f. und ridhendr, adj. (rida: zittern oder rida: verknüpfen, 
s: Gloss. 1866 — ?) ridhendur, pl. str. (31 und) 32, 15’® s: Hátt. I, 50 
(ridh. am Ende des Verses opp: Fleins -h. str. 57 am Anfänge); sem 
ridhendur 19’® ridhent (skoth. ok r.,' adalh. ok r.) 22’* ’*. s: oben s. 73 
NB. Olatr hvit. vom ‘ Homoteleuton ’ : pat (z. B: -skála bála od. 
Hátt. str. 73) kQllum vér ridhendan hátt SE II, 150 — 152 
rita (ad), schreiben, d. i: anführen nú skalrita ... 8’* 14’® 21** ’® 24’ 
sem fyrr var ritad 3’« 7’’ háttr ritadr 13*® 14’« 20«® 

NB. rita (reit) m U: ritnir (für ritadir 13*® BW und 20«® R) SE 
II, 384«® tmd 394® 

runar, /*. pl, Runen (s: Gloss. 1866) 3®; in: mál-r. 
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*run-henda, f. tmd runhendÍDg^ f. und runhendr, adj. (runh. háttr) 
Meihenreim *rœJck€rim, versart med rimrœkker' KG (rani, m. od. rona^ 
f. Lauf, Bahn, Beihe, von renna (rann) vgl: ^mn-: renna = brun- 
(bmni): brenna' KG in Aarb. 1875, 107 ff.) vgl: NgD 67 — 71 (§ 36—43) 
^run- = rim-?’ John Olafsen) mnbendnr str. 80 — 94, in 5 Triaden, 
hez. 3 Pentoden I. mnh. fall (od. rétt), II. runh. minni, III. runh. 
minsta 29®® 30^ usw. Hátt. I, 57 — 59. s: oben 8. 47—48 

NB. Olaf hvit. von der ‘ conaonancia ’ : i þeim hætti er vór kgllum 
runhendn SE II, 84® ff. 

runhending, f. 30® 31^* ®* 32® s: runbenda, f. 

runhendr, adj. háttr mnh. 29*^ 31^® 32‘® (hættir) runh. 30*® balkr ranh. 
33^ runhent 30® s: mnhenda, f. 

NB. hei Rggnv. str. 24 ‘ranhent’ (= Hátt. str. 87) und str. 17 
(‘rekit’ statt) runhent (Hátt. str. 90) 

^sá’, ;pron. 6“® s: ^hann’ 

8 am an, adv. zusammen (vgl: samt, adv.) standa saman 12®f 28®® hend- 
ingar settar saman 22®^; setja saman ^componere', nambildend dar- 
stellen, eocemplificiren 21®® 26* (vgl: KG in Nj II, 1, 20); halda saman 
* Zusammenhalten'' d. i: bewahren 19®; fara saman (s: fara) 2*® 
*sam-henda, f. 19®® tmd samhending, f. 6®* 20** ® tmd samhent, n. 

(samhendr, adj.); samhent str. 46, 19®® s: Hátt. I, 50 
sam-hljódandi, m. ‘Mitläufer'', Consonant (opp: hljódstafr, m.) 2® 15*’ 
sam-kvædr, adj. übereinstimmend, gleich -lautend mit Etw. (vid eitt) 
O’^® (samkvætt ÜB samkvedit W) 

sam-stafa, f. (od. samst^fun — nom. u. acc. — Öfter, doch nur in B) 
Silbe 1*® usw usw 

samt, adv. zusammen (vgl: saman, adv.) 15*® 17® 
sann-kenna (d), prœdid/ren, bez. sannkenningar anwenden 3*® 
sann-kenning, f. Prœdidrung (adjectwische des Subst. od. adverbiale 
des Verbum, s: sannr, adj.) str. 4, 3*’ u. 5** s: Hátt. I, 46 und SE II, 
497* (sannk: hraustr madr usw) vgl: SEI, 534’ u. 536® (sannk; speki- 
madr mw 

NB. Olafr hvit. vom ^epitheton*: Jat kgllum ver sannkenning SE 
II, 170® (s: NgD 76. 171); vgl: sannkenningar (^mannkenn- 
ingar?’ Svbj. Eg.) SE II, 160* 

sannr, adj. wahr d. i: angemessen, zutreffend (vom Epitheton) med 
SQnnu efni 4*; s: sQnnunar-ord, n. 

seinn, adj. langsam, lang samstpfur seinar (opp: skjótar) 5*®' *® seint 
(opp: skjott) 10*® 

sér, pro-n. sibi in: vera sér um eitt für sich sein rücksichtlich von Etw 
vera sér um mal einen besondern Satz bilden 8®*’ *®* 9’ 13®® v, sér um 
hending einen Beim für sich bilden 30®* 
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setja (setta), setzen, stellen 2*’ 5*® 19*’ 26‘® s. fyrir voraus- 

stellen 21®’ 8. Í einsetzen 15** s. med — versehen, verbinden mit — 
20” 27’» 8. saman vereinigen 22*’ ^componere' (s: samao) 21*® 26’ 
s. út ausdehnen 6’* 

setning, f. Setzung, Stellung^ hez, normale Stellung^ Norm^ Art 7’* 
{opp: leyfi ok fyrirbodning) 1^* ® 2’» s. rétt {opp: s. breytt 3») 1«* ’ 
(2’*); s. hátta l’* »• ’» {vgl: háttar-setn. 24”), s. hendinga 7’», s. 
hljódsgreina 1” (8. hljód8 2’» s. hljóda 2’* s. hljódfalls 2*’); tala (rettr- 
ar) setningar 5’* 7”; von einer Verszeüe {hez. metrischen Zusammen- 
stellung von Wörtern) 2”; in: háttar-s., stafa-s. 

♦sextán-mæltr, adj. sechzehnsätzig , in: seitán-mælt, n. {str. 9), 7*’ 
s: Hátt. I, 47 Mwd NgD 154 (26); heiEqgny. str. 21 ‘seitánmælt’ vgl: 
her eru sextan mal i vÍ8u . . . SE II, 248’* 
sidar, adv. comp, später; von der vorletzten Silbe: er ein er sidar wo 
eine {Silbe) später ist d. i: folgt 2*» at tvær eru sidar 15*» 
sidari, comp, der spätere, nachfolgende {opp: fyrri), 8. hending {d. i: 
vidrhending) 2*» 20’® 29’* s. visa {d. i: str. 16) 9*» s. helmingr {d. i: 
vs 5 — 8) 6*» 30’»; sidastr und sida8t, superl. i enu sidasta visuordi 
{d. i: VS 8) 9’ 27’* it s. málsord {d. i: hyrjar usw) 22*’; vera sidast 
zuletzt stehen 9’»* ** 13’ 

Sigurdar saga 16*® ^wohl Fáfhisbana {vgl: Fms V, 210*’)’ Svbj. Eg. 

in: SE I, 647 not, a 
^sjá’, pron. 6*’ s: ‘bann’ 

sjalf-kenning, f. Umschreibung einer Sache nach natürl. Eigen- 
schaften {z. B. heidingja sút, lupi dolor d. i: fridr, pcwc) NgD 116 
(§ 79); vgl: vidkenning, f. 

skældinn, adj. dichterisch begabt litt em ek skældinn Hkr XI, 15 
(652’» U skeldinn Msk 149’») bann var skældinn (l. v: skáld) ok orti 
visu Bp I, 593” NgD 245 (§ 3) und 246 (§ 5) 

— skældr (?) adj. in: tvi-sk.; vgl: Audunn illskælda ‘malus poeta’ s: 
Catal. p. 178 

skáld, n. Dichter (Gr. Myth.» 83. 853); in: forn-sk. , b^fud-sk. þjód-sk. 
skáld-skapr, m. Dichtkunst 1* SEI, 230 {s: oben s. 37—38); skáldsk. 
{opp: ord sundrlaus) gebundne {und ungebundne Bede) Hkr VII, 170 
(429’» U); vgl: Grág. reg. II, 183 (§ 238) und Grág. Stad. s. 392 ff. (Vsl 
§ CVm und CIX). 

skammr, adj. kurz binn skammi háttr {str. 72), 27** wegen skemri ord- 
tQk (gloa usw: kjkJ) 27»®, s: Hátt. I, 56; samstQfur skammar {opp: 
langar) 1’» samst. skammar ok skjotar 27’®; visuord eda skemra eine 
{ganze) Verszeüe oder weniger 6*» 

skar-brot, n. ? ein metr. Fehler skarbrot er pat ef aukit er samst^fu 
skamri i fyrsta visuordi sva at úfegra þikki sem Olafr Leggsson, kvad : 
Skula’r bezt und bali | býrræfrs skQpud æfí SE II, 397’* (AM 748 qu.) 
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— skelft, n, (skelfdr, ppr. vofi skelfa m zitternde Bewegvmg versetzen) 
=== skjálfhent?; in: tvi-skelffc 

skemma (d), kwrz machen, am Inhalt mindern 6*^ 
skilja (d), trennen, imterscheiden {s: oben s, 77) 30®; sk. af — erkennen 
aiz8 — ^coUigere ex — ’ 10®* 

skipa (ad), ordnen, geordnet dar stellen Etw (einu) 26® 
skipta (t), verändern Etw (einu); variiren (opp: halda) 3* (skiptaz, 
dass. 14®8) sk. med — : rücksicMlich — sk. med mali, med ordtQkum 
37 720 breyta med máli 7**), med hendingum 14*; pat er hattum 
skiptir 14** *0 od. imp. her sMptir háttum 15** *® 16® 17®* skipt er 
dróttkv. hætti 14*®; wechseln mit Etw, (einu) sk. tidum 6®°; trennen^ 
iinterscheiden (= skilja) 30® 

— skipti, n.^ Veränderung j Wechsel, in: hatta-sk., hendinga-sk., 
stafa - sk. , tida - sk. 

skipun, f. Einrichtung; Wechsel (= skipti, «.) sk. háttanna 24*® 
*skjálf-henda, f, und skjalfhendr, adj, (skjálfa erzittern); skjalfhenda 
en foma {str. 35) 16*® und skjalfhenda en nýja {d, i: tviskelffc, sir, 28) 
17®®, s: Hátt. I, 49 — 50; skjálfhenda (ubhpt) 14*® d. i: Versart med 
skjálfhendum (skjálfhendingum) 14® d. h: mit frumhending zwischen 
den studlar 

skjalf-hendr, adj. in: kvida hin skjálfhenda d. i: Gedicht mit skjalf- 
hendur (s: diess) 16*®; skjálfhent, n. d. i: med skjálfhendum 6*® 16*®; 
bei E(jgnv. str. 41 ‘skjálfhent’ (= Hátt. str. 28 und 36%) 

NB. vgl: Svbj. Eg. in Scr. hist. Isl. II, 296 — 297 und IQ, 230 — 231 

skjóta (skaut), werfen^ schieben Etw. (einu); * einschiében', übertragen 
skotid er (t^) minni alhendu i fulla alhendu (s: oben s. 76) 19® 

skjótr, adj. schnell, rasch ((>pp: seinn, adj.) 10*®; von kurzen Silben 
samstQfur skjotar 5*** ®® 31®* ®® samst. skammar ok skjótar 27*® 
skjót-rádit, ppr. n. rasch beschlossen, übereilt ^consüium temere 
susceptum' Svbj. Eg. 10®* 

skot-hending, f. und skothendur, f.pl. und skothendr, adj. (skot — ?); 
skothending, f. halber Silbenreim innerhalb des Verses (*/3 u/nd %) 
d. i: Beim des consonantischen Auslauts zweier Silben mit verschied- 
nen Vocalen (s: adalhending, f.) 2®®; 18® 22®® 26*® 27® 

skothendur, f. pl. = skothendingar 13®® (18** 19®* ®* ®* 21® 23* 24®® 
25®® 28®* 29*®) 

skothendr, adj. in: hending skoth^nd 17*®; háttr skothendr (sir. 52) 
21* s: Hátt. I, 52; skothent d. i: med skothendingum 22* 29® 

smá-ord, n. kleines Wort at, ek, en eda pau smáord er peim fylgja 
d. i: oder Wörtchen ähnlicher Art 18®* < 

smar, adj. klein, hættir smæri metra breviora 26* 
sneitt od. snid-hent, n. » skothent NgD 59 (§ 21) 


9 
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snyrða, /*. ? em metr. Sehmu>ck: snyrda pikkir heldr bragarbót en spell 
ok slnilu þá standa margir samhljóðendr eptir raddarstaf hinir sQmu 
ok sídast t eda r (z. B. elfr — gjálfri, varmt — Earmtar SE I, 
476-478) SE H, 397» (AM 748 gu.) 
sQgn-kvœdi, n. (Jómsyíkiiigadrápa str. 4») und SQgu-ljód, n. (Hmkr., 
form. 1® C7), erzählendes Gedicht 

sQnnnnar-ord (sannanar ord m U, SE II, 375»^), n, bewahrheitendes 
Wort d. i: ord med sQnnu efni {s: sannr, adj.) , bez. das mit einem 
Epitheton zusammengesetzte Wort {z. B: öd- in ód-hardr, full- in 
foU-hvatr usw) 4®* 

spilla (t), verderben, einen [metr,) Fehler zu Wege bringen ok pykkir 
pat spilla 5» 6®^ 23® spilla (t^v) kvedandi das Metrum verletzen 6^^ 
stadr^ m, Stelle i hvárum stad an beiden Stellen 2^® i hvámm tveggja 
stad (Vs ^U) 29^*; Art, Äbtheüung hœttir greindir i pija stadi 
20®i 23^ 

stælt^ ppr. n, (stœla stahlen, s: Gloss. 1866 tmd Mkv. 11^) versehen mit 
‘stár (s: stál, ».) str, 12, 8^® s: Hátt. I, 47 Olaf hvit. von der ^ Par- 
enthesis' : i peim bætti er vér kpllum stælt eda álagshátt SE II, 178^ 
vgl: i pvi sem stælt er kvedit eda langlokum ebd 220^® petta (Hátt. 
8tr, 12) heitir stælt ok er pat hinn fegrsti háttr ebá 222^^; in: bjástælt 
stafa-setning, f, ^literarum positio' d. i: ZusammensteUtmg von 
Buchstaben (samstafa er sarafyllilig stafasetniug SE II, 82^ staf- 
setningar regia d, i: orthographische Begel SEII, 4®0 stafasetning gerir 
mal alt 1^®^ insonderheit in Bücksicht auf den Vers, bez, den Beim, 
sowohl den Stabreim 1®® als auch den Silbewreim 2^®* (s: oben s. 41) 

NB. stafasetning für's Auge, was bljóda setning für's Ohr: stafa 
setning ok hljóda 2^® 

stafa-skipti, n, Stäbe- Wechsel- [ordnung?) d, i: Stabreim stafaskipti 
sem Í dróttkvædu 2V (28®® 30®® 32’), hendingar ok stafaskipti (s. i. 
drkv.) Silben- und Stabreim 3^® 7®’ 24^®* ®® 25’® 28’® 29®® Qngvar 
hendingar, en stafaskipti sem i drkv. 25®’ 

NB. Olaf hvit. beschreibt stafaskipti unter ‘Paromœon’: med stpfum 
peim er studlar heita ok hpfudstafr SE II, 148 — 150 
stafr, m, Stab d, i: Buchstabe bez. Laut 1 2 18® 19®®; endaz (lúkaz) 
hádar samst<jfur i einn staf 27®® 28’ 29®’; Beimstab rétt at st^fum — 
rücksichtl. der [Stellung der) Beimstäbe 29®; in: hljód-st. , hQfud-st., 
upphafs-st. 

staka, f. einzelne Strophe [s: Gloss. 1866) NgD 248 (§ 11) und 253 
(§ 29); vgl: stakr oder ein-staka, adj. vereinzelt 
stal, n. Stahl [s: Gloss. 1866); Schaltsatz 8®’ vgl: stælt, n, 

NB. Olaf thvit. — rück^khtlich des Mytacismits [z. B: mœrum 
zujischen geima und heima — ok k^llum ver pat gjort [od, 
dregit) á stál, ef á medal verdr hendinga SE II, 106’® 
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^stam-hendr, adj, (stama^ stottern) in: stamheudr háttar {str. 45) 19^^ 
wnd stamhent 19^* s: Hátt. I, 50 

a^ianda (stód), stéhen l^® 2 12*® msw usw st. fyrir tmd st. fyrir (vor) 
— (vom Beimstab) 2®, 2^ 2® 18® 30*’; st. fyrir — stehen statt etwas 
rnnh. fyrir stendr hendingar (Endreim statt Binnenreimen) 30®; standaz 
(sem næst od, sein first) 14®* 15’ 34^® 

Stark adar-lag, n, (Starkadr hinn gamli sœc IX. s: Catal. p, 190 
wnd SE III, 287 ff.), Überschr. von str, 98 in JB* 

stef, n, Kehrreim (über stef, klofa-st., rek-st. s: Germania XVIII, 
129 — 147 Scr. hist. Isl. III, 229) 27^^* stefja-mél, n. der von Kehr- 
reimen eingeschlossene Strophensatz (d. i: Gesätz cms mehreren Stro- 
phen) 27’®* steflauss, adj, ohrie Kehrreim drápa steflans «Vie drápa, 
die nicht durch stef, bez. stefjamel gegliedert ist 16**^; stefsettr, _ppr. 
mü Kehrreim versehen verki sá (Jons visur) er eigi stefsettr, en þó 
kvædi svá langt , at . . . Post. 511*®; stefiigr, adj, in ord stefiig d. i: 
stef Lilja 51® 

stikka-lag, n. (stikki, m, ^carmen' Svbj. Eg. lex. poet. 778® vgl: NgD 
248, § 11) Í stikkalagi 34’* (str. 98 u. 99?) s: Hátt. I, 59. 

stór-kvædi, n. grösseres, aus vielen Strophen bestehendes Gedicht SE 
II, 212*® s: einstaka - visnr, f. pl. 

stndill, m. Stütze (styrkr ok studill Barl. 111*’); 1. studlar, pl. die 
beiden Nebenstäbe der Alliteration im ersten Verse des Verspaars 
(s: hQfadstafr, m.) 2** ®* ® 14® 15® 34’®* ’® einn studill 34” (s: auch 
hljódfyllandi , m. und hljódf}iling , /*.) s: stafaskipti, n.; 2. Strophen- 
zusatz ef visu fylgir drag eda studill 7® 

studning, f. Unterstützung; von der ^Unterstütz.' die im tviridit ein 
Epitheton (Adj.) durch Zusammensetz, mit einem nom. subst. od. adj. 
erhält: her (d. i: im tvir.) fylgir studning hverri sannkenning 4*’ und 
SE II, 497® (durch Missverständniss als 2. Art der sannkenningar auf- 
geführt 4’®* *® s: oben s. 54 — 55) 

*stuf-hent, adj. n. (s: stúfr, m.) str.75 , 28” s: Hátt. I, 56 — 57; vgl: 
styfdr, ppr. 

stúfr, m. Stumpf; stufar str. 49. 50. 51, 20”* ’®* *® s: Hátt. I, 52; bei 
RQgnv. str. 31 ^alstýft’ (statt: tvístýft = Hátt. str. 50) 

stydja (studda), stützen, bez. kräftigen st. ordit med sQnnu efni 4’ (3’® 
s: oben s. 54) 

♦styfdr, ppi\ abgestumpft; visuord stýft Verszeile gekürzt um die Silbe 
^ er Í dróttkvædum hætti skal setja med hending ’ 20’®' **' *®* 21® daher 
cmch hending stýfd (opp: rétt) 28*® 29» (29’®-’®); helmingr stýfdr 
d. i: nur mit einem stufr (opp: tvíátýfdr) 21’; (hending) styfd eda 
hnept , pat er alt eitt 29’® ; übhpt (um eine Silbe) gekürzt háttr st. eda 
hneptr af enum fyrra 30*® 33’® (s: hneptr); in: al-st., tvi-st. 
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snndr-greiniligr, adj, trerm-, tinterscheidbar {der Bedeuuhmg ncteh) 
ordtQk aundrgreinilig {s: greina) 10** 
svá, aä/o. so; Svá sem 1>* (5^® 21**) 2® 3^* usw usw; sva at (mit inf.) 
at skemma svá . . , at gera . . 6^^ at stydja sva . . , at kalla 4^* * (11**) 
svá gera, at gefa .. 7** NB. at gera, kalla, gefa (mf,) d. i: at gerir, 
kallar, gefr (imp.)l 

sYÍpa, f, ^festinatio' NgD 171 (§ 46), osyntheHsche Nebeneinander-’ 
Stellung mehrerer Adjj. (vgl: klaaf) SE II, 156* 
syna (d), zeigen, veranschaulichen 5**, nú skal sýna 5*® (vgl: rita) hér 
er þat sýnt 6* 9*® nú eru her sýndar ... 4** 10*®; mun hér pat sýnaz 
ísannaz?) sich zeigen, klar werden 9®* 

— tak, n. (taka, tok) in: mal-tak, ord-tak 

taka (tok) nehmen; taka af wegnehmen (af tekit opp: vid lagt) 14** sam- 
stafa af tekin 20** 24** 25** taka af — herleiten aus — 31** 32®* *® 
33«; taka med mit- nehmen, ergreifen 20®; taka ór herausnehmen 16® 
18** 25** taka 6r — herausnehmen aus — 6** 24*®; taka til — um- 
wanddn zu — (s: fœra) 11**; taka upp cmfnehmen, einleiten, Eingang 
bilden 5* auffassen, deuten 10**; in: tiltekit 

— tal, n. Aufzählung in: hattatal, n. 

tala, f. Zahl 1* ff. 7*® ff. von der normalen (Silben -)zahl : ór réttri t^lu 
setningar (d. i: or tglu rettrar setningar) 5** 
ti d, f. Zeit hafa einnar tidar fall 9** und lúkaz i eina tid 12*® (s: fall, n.) ; 
grammatische ^ ZeiV (tempus verbi: tid SE II, 114** timi; 218*®) skipta 
tidnm 6*® s: tida-skipti, n. 

tida-skipti, n. temporum permutatio (^enallage') 7** SE II, 118* od. 
timaskipti ehd 220* s: tid, f. 

tidr, adj. häufig; tidast, adv. sup. 25*® 27** 31* s: opt, adv. 
*til-sagt, ppr. n. ^genus explanatormm' Svbj. Eg. (str. 25) 13* s: Hátt. 

I, 47; bei ßQgnv. str. 34 ‘tilsegjandi’ 

* til -tekit, ppr. n, ^anaphora' Svbj. Eg. (str. 15 und 39) 9® und 17*® 
s: Hátt. I, 47 und 48 

*tog-drápa, f. und toglag, n. und togmælt, adj. n. tog- (taug- od. 
tQg- in: ‘gat ek . . t^gdrapu’ Vers des pórarinn loftunga in SE I, 
408**; teg- in: pórarinn orti drápu of Knút kng er k^llud er Tegdrapa 
Hkr440*® U (Togdr. Flat. II, 306*®) zu toga (ad); ziehen^ daher toglag: 
^metrum productum' Svbj. Eg. Ovon den durch das dazwischen befind- 
liche stefjamél * auseinander gezognen' 2 Versen des Stef - satzes' Jon 
Sigurdsson) vgl: NgD 63 /f. (§ 2^ ff.): cor men dncale (her-togi in 
togmælt, wie dróttinn in dróttmælt); togdrápa 27** (od. togdrápii-lag 
26®) und toglag 26*^ 27® (air. 68. 69. 70) s: Hátt. 1, 55 — 56; bei'Rqgny. 
str. 13 ^togdrópo hóttr’ (nur Überschr.); vom stef der togdrapa 27** 
runhending tekin af toglagi 31** 
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tog-mælt, oidj. n, im Metrum des toglag 27® 

Torf-Einars háttr (Torf-Einarr RQgnvaldsson s: Catal. p. 191. 180.) 

sir. 55, 22‘ s: Hátt. I, 54 %md KG in Nj II, 1 , 19 not. 17 
trQlls-háttr, m, (tr(jll, n. Unhold, s: Gloss. 1866; vgl: flQgd, n. pl, 
vn: flagda-háttr) str. 63, 24^® s: Hátt. I, 53. 

NB. ‘ tTQllsháttr ’ str. 38 am Bande von W. 
tví-kent, ppr. n. ztoeigliedrige Umschreibung {vgl. kenning, f. und 
rekit) 3*®*®*’ dargestellt in str. 2 s: Hátt. I, 46 u/nd oben s. 65); auch 
von der zweifachen Bedeutung der Homonyme SE I, .544^** {vgl: 
546®* «) 

tvi-kyediiiD, ppr. zweimal gesprochen tvikvedit at einni samstQÍa (at 
rücksichtl.) 19'® 

tvi-kylptr od. tvikylfdr, ppr. (kylfa: stammeln kylfdi hann mj^k til 
ordanna Fms VII, 165*) tvikylpt til hendingar von der stammelnden 
Wiederholung einer Silbe um des Beimes willen 19'® 
tvi-ridit, ppr. n. (rida, verknüpfen?) tviridit {d.i: sannkeimÍDg studd) 
von den mit Adj., Adv., Subst. zusammengesetzten Epithetis {z. B : fall - 
livatr, ofr-hugadr, dád>rakkr msmj), dargestellt in str. 4, 4'® (*®) vgl: 
SE n, 497®, s: Hátt. I, 46 u. NgD 68 (§ 9) 
tví-skældr, adj. ^ Hallarsteinn i Olafsdrápn hinni tvískældu’ {d. i: tvi- 
skelfdu) Fms II , 310® s: Svbj. Eg. vn Scr. hist. Isl. II, 296 
tvi-skelfdr, ppr. {s: skjálf-henda, f. und skjálf-hendr, adj.) tviskelft 
{str. 28) 14^ s: Hátt. I, 49 — 50. (ReksteQa str. 35: ^ich dichtete eine 
drápa tviskelfda; slikr háttr (svá mnn ek vátta) | sjaldstandnm yerdr 
fundinn’) 

*tyí-stýfdr, ppr. mit zwei stúfar in der Halbsisrophe helmmgi tyístýfdr 
(=r meiri stúfr str. 50) 21', s: alstyfdr und styfdr 

þó — at (þóat): doch — obgleich 4'** '® SE II, 150 ®* ® 
pórarinn máhlídingr pórólfsson sœc. X (s; Catal. p. 192) 6'® 
p oryaldr yeili (Catal.^). 194), Erfinder der fom slgálfhenda (sír. 35) 16" 
presk-Qldr {d. i: — ypllr: Ðresch-tenne , Thür- schwelle {s: GVigf. 
dict.), m. ^ offendiculum' Eg., ein Fehler (‘cacemphaton’), bestehend 
im Nebeneinanderstellen zweier Worte, deren erstes mit demselben Con- 
sonant auslautet , mit dem das zweite anlautet {z. B: — braks Skylja) 
SE II, 122« 

þrí-hent, adj. n. mit dreifachem Beim innerhalb der Verszeile str. 36 
(37. 38) 16®' s: Hátt. I, 51 u. 54; bei RQgnv. str. 6 ‘prihent’ (= Hátt. 
str. 36) 

pula, f. regelloses Gedicht, weder durch stef noch strophisch gegliedert, 
registerartige Aufzählung {vgl: iQgsQgumaiina-piila IslI, 339, z. J. 1272): 
ste§um yerdr at stæla brag . . . ella man pat pykkja pnla Mky. 11® s: 
Sneglu-Halle’s Verse: orta’k eina um jarl pulu \ yerdr -at drapa med 
DQnum yerri; | f^ll {d. i: hatta-fgll) eru XIV ok f^ng X | opit er ok 
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Qndvert gfugt stigandi; | svá skal yrkja sá^’r illa kann Flat III, 426 
\yon einem andern Gedicht HaUe's : var kvædi þat endileysa ein, hafdi 
Halli mælt pat af mnnni fram Fms VI, 375*2®] ; von der Bualubœn : viltu 
pnlu lengri? tmd en pá er su pnla var úti Fas HI, 205^® imd 206*; 
8: das Begister der Qxna- tmd hesta-heiti in porgrims - pula S£ I, 
480* imd 4Sá^*; NgD 7 (§ 12) imd 252 (§ 24), ísl. pjódsQg. I, 612, 
n. 2; 218—220. 

n-breyttr, ppr, mcht-variirt d. i: normal hrynhenda óbreytt 25’ 
ú-brugdinn unverändert hinn sami háttr réttr ok úbrugdinn 5* 
ú-jafn, adj. verschieden pat er újafnt (= úlíkt) 10** 
ú-líkr, adj. verschieden pat er úlíkt (= újafnt) 10’ ordtgk úlíkust at 
greina 9** 

^um’, adv. 2’* s: ‘á’, prœp. 

umfram, adv. ausserdem (sc. em saman settar) 26* 
ú-nýtr, adj. wutzlos, verwerflich lata eitt únýtt Etw. für verwerflich 
halten 7* SE II, 2® vgl: únýta eitt, dass. ébd. 4® 

*upp-haf, n. Anfang upphaf visuords 2*® 14’® 17’ uppbaf (ok nidrlag) 
stefjaméls 27’®; Ausgangspimkt , Grundlage , (vom drkv.): upph. allra 
hatta 3^ vgl: hon (^metapbora' d. i: kenningar) er mjQk sva upphaf 
tu skáldskaparmáls S£ II, 162’* 
upphafs-stafr , m. Anlaut 2*®'*® 18® 

nppi, adv. auf; unz q 11 er uppi visan bis die ganze Strophe auf d. i: 
zu Ende ist (TJ im Comm. zu str, 4 s; oben s. 58) SEII, 375’® pat er 
ætlan min , at nu muni uppi sQgur pinar Fms VI, 355® 

vandadr, ppr. mit Sorgfalt gefertigt (s: Gloss. 1866) 3^ (háttr) fegrstr 
ok vandastr 18*® 

vandliga, adj. mit Sorgfalt und Mühe fara vandl. eptir einu 4’* leita 
vandl. 9*® 

vandr, adj. schwierig vant er at finna — 9*® v. er at skilja SE I, 546* 
II, 8* 

varazt (ad), sich in Acht nehmen vor Etw (eitt) 18** 
veggjat, ppr. n. (veggr, m. Wand, Wall) Hntergerium'* Svbj. Eg. 
str. 33, 15’® s: Hátt. I, 53 

Yeli (statt Veili d. i: porvaldr veili) ‘sa madr er Veli héV’cod. Worm. 

im Comm. zu str. 54 (d. i: 38) s: oben s. 69 
velja (valda), wählen, velja saman colligere 9** 

verki, m. Arbeit, Dichtung i fomskalda verka 7* 23^ i verka hgiudskalda 
SE I, 470’® 

vida, aáo. viel verbreitet, häufig 23* 

vid-kenning, f. Umschreibung einer Person nach natürlichen (opp: 
m/ythologischen) Beziehungen, nach ihrem Besitze von Etw., oder nach 
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dem Verhältnisse , tooritß sie zu einer andern als Vater od. Sohn udgh, 
als Freund od, Feind udgl. steht. SE I, 534^’ ® ff. 538® u. NgD 116 
(§ 79); vgl: sjálf-kenning, f. 

vid-kvædi, n. Kehrreim, verschied, vom stef, s: Germania XVIH, 129 
und NgD 144 (§ 13) und 252 (§ 26) 

vid-mælt, ppr. n. ^angeredeF oratio directa (opp: hlidmælt) SE II, 
118»® s: NgD 175 (§ 22) 

vidr-hending, f. ^ Gegenreim'? Beim in der vorletzten Silbe, das spa- 
tere Glied des Binnenreims (oj?!): frumhending) 2*® 

NB. vidrh. in der letzten Sübe s: str. 36 , 49 — 51, 68* 69* 70®, 
75V8j 77, 78; m der viertletzten Silbe s: str. 57. 58®/4 

yindandi hin foma d. i: vend. h. f.: Vorsetzung eines v (vend) vor r 
SE n, 134»* und KG in Aarb. 1869, 78 ff. 

YÍlja (Id), wollen; ef vill wenn's beliebt 26® sem bann yill wie man 
wül (s: hann) 27»* 

Visa, f. Strophe (s; Gloss. 1866 u. vgl: eyrindi), besteht aus 8 visuord 
od. 4 vísnQórdungar od. 2 visuhelmingar, 2»* 3»» usw usw; in: ein- 
staka-v. , l^usa-v. 

(vísu-fjórdungr, m.) Strophenviertel od. Verspaar IJórdungr visu 2»® 
Grag. Kgb. II, 183® 

visu-helmingr, m. Strophenhälfte (hinn fyrri d. i: vs. 1 — 4 oder hinn 
sidari: 5—8) 6*®- ** 9»** »»* »« 17>® 20*; half visa Grag. Kgb. II, 183“ 

visu-lengd, f. Länge, bez. Verszahl der Strophe; ijigi) visulengd die 
ganze Strophe ^ entlang ’, hindurch 19* ^ of (um) alla visu (visulengd B) 
5® 30’ 

visu-ord, n. {od: ord, n.) Verszeile d. i: achter Theil einer Strophe: 
átta visuord i eyrindi 7»’ Einarr svaradi: pú skalt skyldr til ok hird- 
menn pinir VII ut ifrá at sitt ord muni hverr ydarr 1 visunni Msk 
228’ ff. (ims Vn, 356** ff.); 1»°* »®* *® usw usw. 

ýmiss, (xdj. verschieden, wechselnd med ymsum ordt^kum 7*° ymsir haettir 
i einni visu 23® 

— yrdi, n. {von ord, n.) in\ fom3rrdi, n. 

— yrki, n. Werk, Gedicht {vgl: verki , m) in: yrkisefni, n. Stoff zu 
einem Gedicht Fms VI, 362*» Jómsv. dr. 10* 

yrkja (orta), dichten pá orti hann kvaedi 16»* 26® 21** 17®* 20*» vera 
ort 3* 6** ort ofljóst 11»*, rétt 18’ 19*, vel 18*® refhvQrfum 11® 11*® at 
nygervingum 3»® med hättaf^llum 21*® med fullri runhending 31»; yrkja 
eptir {gemäss, nach Vorbild) 18*® 23® 26®* ® 



BEISPIELE 

ZU IV ( 8 . 85 — 98) 

alhent (Hátt. str. 43. 44): Ged, des Eloeingr biak. («: Bp 80, not. 7) 
Comm. zu Hátt. str. 43 : Y 2 ; Snarre’s drápa albend (stef) s : Hátt. I, 
27 — 28^ SB I, 2408/e (Va); H, 198Vu (1) wnd 198i«; Eefcst. 18»; Geisli 
(Bb) XI, not. 2; Fms II, 312‘ 

áttmælt (Hátt. str. 10): Málsháttakvædi; Eg. k. 67 (160 — 161 Jp.): 
8/4 str.; SB I, 520i*/i6: Va; Hkr VI, 120 (216«/ie **/28 ü): */2 sPr.; 

Sverr. k. 60 (Eirsp. 73) : 1 ; Hátt. str. 47 

Bálkárlag (Hátt. str. 97): SB II, 104i«/ai: V 2 

drag eda studill (Comm. 7^) besond. am Schlüsse von drang- u/nd draum- 
visur; Nj k. 78 {z. ^<>/48 KG) %md k. 125 (z. «/ji KG), Svarfd. äj. 19 (lal 2, 
163 161 u. 165) und k. 22 (173 u. 174); Hkr IX, 84 (613 U Fms 

VI, 404 Msk 112); Fms VI, 376 (Msk 101 u. Flat III, 426); Drauma- 
vitr. (1860) s. 124 — 128 (12 str.) tmd 131 — 132 (3 str.) s: die drauma- 
visnr der Stnrl.; drag m Prosa: ebd 132^ vgl: Fsk 28** vgl: Gisl. 15»* 
^Heyr undr mikit! | heyr Qrlygi! | heyr mal mikiti | heyr manns bana| 
{Prosa) eins edr fleirü’ GV 

drapa, nach Zahl der Strophen benannt: dr. tvitng Eg k. 62 (146*‘ ^ Jp) ; 
dr. þrítng Draumavitr. 118** Fms XI, 204^; dr. fertug Flat I, 210^ (Fms 
ni, 93); dr. fimtug Sex sQgup. 73**; dr. sextng (?) z. B. Gudm. dr. L; 

— ben. nadt dem stef: -stei^a s: kvædanQfii 

( — ) berudrápa d. i: dr. um skjaldargj^f Eg Ä.83 (210 Jp) vgl: ebd. k. 82 
(207 — 208 Jp); ebenso Bagnarsdrapa mid Haustl^ng s: vom stef m 
Germ. XVIH, 131 — 132; auch Refs Gedickt? SE I, 424—426 

( — ) erfídrápa {epicediwm) Fsk 82« Fms «VI, 198'* u. VIII, 277* Fbr. 10»« 
16»« Stnrl n, 112*« 

draugvisur: Nj k. 125 (^5. »*/ai KG): 1 (gandreid); Laxd k. 67: 1 u. Ya; 
Eb. k. 43: Y 2 

draumvisnr: Nj k. 133 {z. »«/s, KG): 1; Bjam. 49 — 5Ö: 1; vgl: Gisl. 
41 ^ 45 ; Gunnl. k. 13 (Isl H, 271—272): 2; Glúm. k.21: 2; Heidarvig. 
k. 26 (Isl II, 352—353): 2; Landn. H, 30 (Isl I, 153): 1; Fms VI, 
403—404: 3; Bp I, 647: 1, 662 — 663 : 3, 497 — 498 : 2; Stnrl I, 
178 — 179:3; 211: 1; 220 : 2 ; 280: %; 365:1; 367: Ya; 369 -372; II, 
220—221; 238: */a. vgl: drag 

Möbius, Snorre’s Háttatal. II. 
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dun h ent: SE Rv (1848) 248: 1; Isl II, 108: 1 (dunh. mit runh.); Hkr 
III, fc. 10 (54* V*2 Í0 Í bordi | bord ; | III, fc. 22 (64®Vs4 • margar | marg 

M. sandi | sand; 89*®/*i (206*/io) gunni | gunn; 147*«/89 sverdi | sverd; 
220 ‘*/i 8 landi | land; 309V9 drengjuin | drengr usw usto 

fjórdungalok (Hátt. str. 11): Eg. k. 27 (54 Jp): 1; pord. (1848) 
7^-“: 1 und 34—35: 1; SE II, 216»®/„: 1; Hátt. str. 3. 6 u. ö. 

flagda-battr (Hátt. str. 34): Viglnnd. (1860) 82'®: framlundudust sitr 
undir. 

flim: Bjarn. 42 — 43 (Gramagaflim) : 3; Nj. k. 45 (45'® KG) d. i: k. 44 
{z. «/„ KG) : 3. 

fornyr dalag (Hátt. str. 95 — 102) s: Siegers Bekr. II, 297 — 375 — s: 
galdralag {str. 101); kviduháttr {str. 96 — 99 und str. 102); Ijódaháttr 
{str. 1(X)); málabáttr (str.. 95) 

galdralag (Hátt. str. 101): Hávamál (Hildebr.) 104®* 108®* 141®* 

153®* 163®* * usw {vgl: 1®* * 69*—® u. a.) NgD 52 (§ 8) und 147 

(§ 15) 

gr eppa -minni (Hátt. str. 40); Grett 107: 1 

Hadarlag (Hátt. str. 79): Hrafnsmál des pormodr Trefilsson Eb. k. 26. 
37. 44. 56. 62; Hrafnsmal des Stnrla pordarson Fms X, 121 ff. (Safh 
I, 618 — 622); S(?rlastikki Flat I, 278: 1; SE Rv (1848) 238'-*: 
Sturl II, 238: */a (?). 

halfhnept (Hátt. str. 77): Kg Haralds Snjófridardrápa Fms X, 208 
(Flat 1 , 582) : 1 ; Ged. des Ottar svarti auf d. schwed. Kg Olaf SE I, 
472. 490. 504. 512. 518. 520: ®/a; Ged. des Ormr Steinpórsson SE I, 
246. 250. 410. 412. 502: Va; brodir Arni SE II, 632: */4; Bjijrn Breid- 
vik. Eb k. 40 (73*®—*^ GV): 1; a«s Hjorleifsstikki (Lex. poet. ‘stikki’): 
V* ; Stnrl II, 108: 1 

hattlansa (Hátt. str. 67) selten 1 — 8: Eg. k. 44. 48. 74. 75. 82 (85, 2 
96, 1. 2, 178—179, 205—206 Jp): 5; Landn. V, 6 (Isl I, 293): 1; Hallfr. 
k. 2 (Foms. 86): 1; Stnrl I, 29: 1; B[ráknmál {ausser ®/jo od. 9 od. 10) ; 
Ragnars-s.: 36 und */a str., Fridþj.: 11 und */2 str.; Örvarodds s. k. 
12, 1., Ans s. k. 4 (Fas II, 334 u. 337) tmo tmo 

hjástælt (Hátt str. 13): Kormaks Sigurdardrápa umd Haraldsdrápa : 
SE I, 236, 4. (470, 3.). 242, 1. 428, 3. 466, 3. Hkr IV, k. 16 (93 U 
vgl: Frissb. s. 72); — vgl: Har. hardr. k. 108 (Fms VI, 385 — 387 ti. 
Msk. 101 — 102): var fat fyr skQmmu und — v. p. f. lengra (Ipngn) 

hrynhent (Hátt. str. 62. 63. 64) Gedd.i Eiriksdrápa des Markús Skeggj. 
(s: Cat.); Magnúsdrápa des Amór jarlask. (s: Catal.); Skúladrápa des 
Olafr hvitask. (Hákon. s. Hak. fc. 25 ... 235 in Fms IX, 265 . . . 519): 
Hrynhenda (nm Hákon kg. Hák.) des Stnrla pordarson (Hákon. s. Hak. 
k. 266 ff . in Fms X, 19 /f. s: Safii I, 599 — 608); Hafgerdinga drápa 
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(s: Cat.) ; Gedd. des Binar Gilsson in Bp II, 99 — 103 : 17 ; Kúga drápa SB 
II, 178; SB n,222: 1; 232:1; 234-236:1; 242—244: 1; Gudmundar 
drápa I. u. II. (s: Verz.) vgl: Bp II, (bród. Amgr.), 43 — 44 , 53 — 54, 
169, 172, 178 (7 s/r.); Lilja. (s: Cat.«. Verz.); — lausavisur: Nj. k, 30 
{z. Kö)» pord. (1848) 32: 1; Flat II, 211 (Fóstbr.): 1.; Har. hardr. 
k. 24 (Fms VI, 196 — 197 «. Msk 31 — 32): 3 tmd */*; Sverr k, 151 (Fms 
VIII, 363 — 364): 2; Hákon. s. Hák. k. 182 (Fms IX, 439 — 440); Bp I, 
538. 539 : 3. 

idurmælt (Hátt. str. 47): Bg k. 44 (86, IV2 wnd IVs)* q1 — I q 1 wtwi 
rign — regn 1 regn (IV4’ ýr | ýr); Hallfr. k. 6 (Fs 96 «. SB II, 152) : sverd 
— sverd I sverd; Gannl. k. 13 (Isl II, 271 — 272): sverd — sverd | sverd 
( — reynd — r^nd | rand), — blöd — blöd | blöd, — sár — sár | sár; 
Draumvitr. 122 ‘/4: geir — geir | geir, — blöd — blöd | blöd; vgl: SB 
II, 216 — 218: lær — lœr | lær, — mœr — Mær | mær, — hætt — hætt | 
hæt , — æd — æd I æd. 

kvædanQÍ n 

I. generelle Bezeichmmgen 

— bálkr: ‘ Sigardarbálkr ’ Hkr XIII, 14 (719 U); ‘ Vikarsbálkr’ Fas III, 
35 ‘Skaufbalabálkr’ Über sehr, m AM 603 qu, 

— drápa: ‘ Andreasdrápa ’ Sturl II, 307=*^; ^Bandadrápa' Fsk 69*®; 
‘ Bárdardrápa ’ Isl. I, 220; ‘Berudrápa’ {d. i: skjaldar-dr.) Bg k, 83 
(210 Jp); ‘ Blágagladrápa ’ Fms VI, 197*® ; ‘Brandsdrápa' Sturl. II, 73; 
‘Búadrápa’ Fms I, 163 /f.; ‘Brlingsdrápa’ Hkr XIV, 17 (740 U); 
‘Biríksdrápa’ Hkr VI, 40 (154 U); ‘Glymdrápa’ Hkr HI, 9 (53 U); 
‘Gnodar (od, ‘ Gnodar - Xsmundar)drápa ’ SB II, 629*® (628*®); ‘Gráfel- 
dardrápa’ Hkr IV, 10 (89*’ Ü); ‘Hafgerdingadrápa’ Isl I, 106. 320; 
‘Hákonardrápa’ Hkr IV, 6 (87®* U) ; ‘Haraldsdrápa’ Hkr XHI, 7 
(709 U); ‘Húsdrápa’ Laxd. k. 29 (75® Jp) u. SB I, 260*® 266*; ‘Illu- 
gadrápa’ Eb k. 17 (20 GV); ‘Islendingadrápa’ Überschr. in AM 748 qu.; 
‘Jömsvíkingadrápa’ Fms 1, 161 /f. ; ‘Knútsdrápa’ Hkr VH, 157 (417*® U). 
‘Kúgadrápa’ SBU, 178*«; ‘ Magnúsdrápa ’ Hkr VIII, 1 (515® Í/), XI,3 
(638® Í7), XI, 4 (639* ü); ‘Nicolássdrápa’ SB II, 208**; ‘Nordrsetu- 
drápa’ SB I, 330*®; ‘Ögmnndardrápa’ IslI, 146«; ‘Olafsdrápa’ Hkr VI, 29 
(146*® C;^), IX, 106 (628® Í7), XII, 38 (696** U); ^Ragnarsdrápa lod- 
brökar ’ SB 1, 436* (370**) ; ‘Raudfeldardrápa’ Hkr. VI, 56 in Frissb. 131** ; 
‘Eödadrapa’ Fms III, 38*®; ‘RQgnvaldsdrapa’ SB I, 462*’; ‘Sigurdar- 
drapa’ Hkr IV, 16 (93*® Í7); ‘ Snæfridardrápa ’ Fms X, 208* (Flat); 
‘Stúfsdrápa eda Stufa’ Fms VI, 393*® (Msk 105®*); ‘ Stuttfeldardrápa ’ 
Hkr XII, 29 (687*® ü); ‘Togdrapa’ Hkr VII, 182 (440*® tT); ‘porgeirs- 
drápa’ Fbr (1852) 24*’ (10. 16); ‘porgilsdrapa’ Sturl II, 216® (215); 
‘^örsdrápa’ SB I, 290*; ‘üppreistardrapa’ Fms II, 213® u. Fs 104*®; 
‘Utfarardrapa’ Fms VHI, 207«. 

9 * 
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— f 1 0 k k r : ‘ Atlgguflokkr ’ Sturl II , 55* ; * Brandsliokkr ’ Sturl II , 75 ; 
^Kálfsflokkr’ Hkr VIII, 15 (526* TJ) u. Fms V, 123; ‘Magnúsflokkr’ 
Hkr VIII, 1 (516*® Ü); ‘Maríuflokkr’ SEII, 500®; ‘Tryggvaflokkr ’ Hkr 
VH, 263 (513» U); ‘Valpjófsflokkr’ Hkr IX, 100 (624* U), 

— galdr: ‘Grogaldr’ Sæm E (338 Bgg); ^Heimdalargaldr' SE I, 102^ 
264^’; ^Hrafnagaldr Ódins’ Sœm E (371 Bgg.) 

— heil da; ‘Hryiihenda’ Fms VI, 23 /f*.; ‘Skjálfhenda’ (kvida s^.) Hátt. 
zu str. 35. 

— kvida, 1. (Sæm E Reg.): ‘Atlakvida’ 282 Bgg; ‘ Gudrúnarkvida ’ 242 
(‘Í Gudrunarqvipo inni ferne’ 241®; ‘qvidaGudrvnar’ 274*); Helgakvida 
(‘Í lielga qvipe’ 201*); ‘Hymiskvida’ 105*; (Sigurdarkvida) ‘qvida Si- 
garpar’ 247*; ‘prymskvida’ 124*; ^Vglsunga kvida hin foma’ 193^ 

— kvida, 2: ‘Glælogns- (‘Gæljungs-Fms V, 100. 108) kvida’ Hkr VII. 
252 u, 259 (503^* u. 508®^ ü); 'Hákenarkvida’ FmslX^ 234. 265; ‘Hall- 
mundarkvida’ Grett. 144. 

— 1 j Ó d : ‘ Bryngerdarljód ’ Lex. poet. XXXIV*» ; ' Ferspjallsljód ’ Sæm E (B.) ; 
‘ Hárbardsljód’ SæmE. R; ‘i Kareliepem’ Helg.Hund.il. extr.; ^Sólar- 
Ijód’ {str. 83®); ‘póruljód ’ Lex. poet. LH*»; — hljod (?) . iw: ‘Hyndluhljód’ 
Flat I, 11; •Hjarrandahljód’ Fas III, 223^ {s: W. Grimm, Heldensage 
329 und GV dict. 774*») 

— mál, 1. (Sæm E Reg u. AM): ‘Alvissmal’ R 129 Bgg; ‘Atlamal’ R 
291 B; ‘Grímnismár R u. AM 75; ‘Hamdismal’ R 316 u. 323; ‘Hava- 
mál’ R 43; ‘Skimismäl’ AM 90; ‘Vafprúdnismár R 65; — ‘Fjgl- 
svinnsmal’ cdd. ch. 343. 

— mál, 2: ‘Alsvinnsmál’ SE I. 482; ‘Bjarkamál hin fornu’ Hkr VII, 220 

(47710 Í7). ^Eiríksmál’ SEI, 240»; ‘Haflidamál’ SE II, 116»; ‘Há- 

kenarmál’ Hkr IV, 30 u. 32 (104** u. 107®* U); ‘Hrafnsmár (1): Eb 

k. 44 (83** GV) imd IslI, 72, woi. 14; ‘Hrafosmal’ (2): Fms X, 120 /f.; 

•• * 

‘ Hugsvinnsmár Uherschr. (?) iw AM 624 qu. {vgl: ‘Hugsvinns . . . hljod ’ 

in der letzten str.)\ ‘Krakumäl’ Üherschr. in Reg 1824 B. 

--slagr: ‘ Gýgjarslagr ’ Fas III, 223^; ^ Gunnarsslagr ’ Fas I, 318® 

— sgngr: ‘Grottasgngr’ SE I, 376» 

— stefja: ‘Rekstefja’ Fms I, 100» 105»; ‘SexsteQa’ OH k. 232 (Fms 
V, 88. VI, 129); ‘Steünstefja’ Fms III, 65» 

— stikki: ‘Haraldsstikki’ Hkr IX, 88 (615** U); ‘Sgrlastikki’ Fas I, 
3977. 16- 

— tal: ‘ Haleygjatal ’ Hkr ferm. (1*® U), Fsk u. ö.; ‘Hattatal’ Comm. 8» 
SE 11,148» Flat, in, 46’; ‘ Neregskonungatal’ FlatH, 520; ‘Ynglinga- 
tal’ Hkr ferm. (1» U) u. ö. 

— pula: ‘Kresspulur’ Lex. poet. XLHI*»; ‘Rigspula’ SE U, 496’; ‘per- 
grimspula’ SE I, 480® 

— visur: ‘ Austrfararvisur ’ Fsk 78®; ‘Bersgglisvísur ’ Fms V, 128»; 
‘ Daggeislavisur ’ Bj. Hitd. 46®*; ‘Elfarvisur’ Fms VII, 267*; ‘Eykyndils- 
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vísur’ Bj. Hítd. 46*’; ‘Gríssvísur’ Fms III, 20 u. Fs 111^®; ‘Gydings- 
vísur’ Lex. poet, XXXIX**; ‘Gyrdsvísur’ Isl I, 80 not. 7; ‘Jónsvísur’ 
Kolbeins Post 511*®; ‘Kálfsvísur’ SE I, 482 not. 7; ‘Kolbrúnarvísur’ 
Fbr 37**; ^ Kollnvísur ’ (1.) Bj. Hítd. 43 (2.) FmsVI, 366« (Fiat. III, 
420*®) vgl: ‘ Sei - n. ‘ SQdul-kolluvísur ’ ; ‘Máhlídingavísur’ Isl I, 90 noU 6; 
"Maríuvísur’ {od. ‘Maríugrátr’) Lex. pœt, XLIV®; ‘Nesjavjsur’ Fsk 
75« Fms IV, 97^- ; ‘ Nizárvísnr ’ Fms XI, 215*; ‘Ofeigsvísur’ Isl I, 168 
not. 12; CSelkolluvísur’ Bp II, 82*’ ff.); ^SQdulkoIluvísur’ Grett. 107** 
(105*) ; ‘ Sorptrogsvísor ’ (‘ Sodtrogsvísnr ’) Fms VI, 366** (Fiat. III, 420*®); 
‘Strídkeravísur’ SE II, 630**; ‘pokuvísur’ Fms III, 97; ‘ pverárvísur ’ 
Sturl II, 215; ‘Vestrfararvísur’ Fsk 84** Fnis IV, 352 

(kvædaiiQfn) 

II. Eigennamen. 

‘Aodvaka’ Sturl I, 238**; ^Baldrsdraomar’ Sœm E. AM; ‘Buslubœn’ 
Fas III, 202*® ; * Fqt Skímis ’ Sæm E. E 90 Bgg ; ‘ Geisli ’ Überschr. in 
Flat 1,1; ‘Grettisfœrsla’ Grett 119**; ‘ GudrúnarbrQgd hin fomn’ Fas 
I, 318®; ‘ GudrúnarhvQt ’ SæmEE311B (vgl: HúskarlahvQt) ; ‘Hamars- 
heimt’ Særa E {codd. chart.); ‘Hamisól’ Überschr. in AM 757 qu. 
(t?pí:Morginsól); ‘ HanstlQng ’ SE I. 278* ti. 304*®; ‘í Hennandinni’ {d.i: 
hin hermandi drápa) OH 235* (d. i: Hmnhenda Fms VI, 23); ‘HQÍud- 
lansn’ (1. Egils) Eg k. 63 {Überschr. in cod. Guelf.), (2. pórarins) Hkr 
Vn, 182 (440« Ü), (3. Ottars) FmsV,175’ (Fiat in, 242**); ^Húskar- 
lahvíjt’ Hkr VH, 220 (477** Í7); ‘ K(jtludraumr ’ Lex poet. XLIII®; 
‘Leidarvísan’ Überschr. m AM 757 qu.; ‘Líknarbrant’ (Bp I, 94**) 
Überschr. in AM 757 gw. ; [Lilja?;] ‘Lokasenna’ Sæm E. E; ‘Marín- 
grátr {vgl: Oddrúnargrátr) s: Maríuvísur; ‘Merlinússpá’ AnO 1849, 
12 extr.; ‘Morginsór SE II, 499**; ‘Oddmjór’ Fms X, 378*; ‘Oddrú- 
nargrátr ’ Sæm E {codd. ch.) ; ‘ Sendibit ’ Hkr DI, 39 (77** U) ; ‘ Sonar- 
torrek’ Eg. Jc. 81 (ob in Mbr?); ‘Stúfa’ (s: Stúfsdrápa) Fms VI, 
393*®; ‘Vellekla’ Hkr V, 6 (115** Ü) u.Egk.S2 (206** Jp); ‘VQluspá’ 
SE I, 38** u. ö. 

kviduháttr, I. Hátt. str. 96 — 99, viersilbig {einschliessl. des älteren 
kviduh. mü 4 (3) Hebungen im Verspaare, s: oben s. 96): 

Gedd: Sæm E s: Sievers Beitr. II, 297 ff.; — SE: Grottasgngr, 
nafnapnlur (SE I, 482. 484), SE I, 3^6, 428*— 526**— **;. SE II, 
126**/iß, 142*— 144(*/j), 146«s«?; — FAS: Ans s., Asmund. s., Fridþj. 
(18, */ 2 , */4), Gantr. s. (35), G^nguhrolfs s., Grims s., Hálfs s., Her- 
rauds B., Hervar. s., Hjálmters s., Hrólfs s., Ketils s. (21, ®/a, */4), 
Nomag., Örvarodds s. (Örv. drapa 71 sir.), Eagnars s. (3), Sturl. s., 
VqIs. s.; — Darradarljod in Nj k. 157. — KonnngasQg.: Haralds- 
mál (?) und Hafrsfjard. (?) in Fsk., Hkr: Hákonarmál (kvidnh. und 
Ijódah.) IV, 32 (108—1109 U): 21, Haraldsstikki IX, 88 (615 ü): 1, 



Halldorr skv. auf Öigurd Jorä. XII, ö (6(55 Í/): 1, Sigurdarbalkr Xlll, 
14. 18 (719. 723 U) u. Msk 202 — 203 : 8*/*; Haraldskvida des pjódólfr 
hvinv. Fms X, 178—179 (Flat): 3; Fms VIII, 110:1, 409:72- — 
lausavisur: m Hkr III, 36 (75 C/) : 1, VII, 60 (266 Í7)- V4» 

14 (524 K, 94 (620 Í7):l, X, 9 (635 Í7):l, XIV, 6 (730 U 

Msk 214) : 1 und ‘/2 ; Hakon. s. Hák. k. 180 (Eirsp. 340) : 72 > 220 

(Esp. 365) : 1; Olafs s. Tryggv. Odd (Chra 1853) k. 53 (Fms X, 342): 
1 Qaty, Jómsvík. k. 42 (Fms XI, 130 u, SE II, 212):1; — m Isl. 
SQg.: Bandam. (1850) 23 : 2, 35:1, 42:1; Bárd. (1860) 9:1; Bjam. 
(1847) 23 — 24 : 2 , 28—29 : 2; Eg. k. 89 (226 — 227 J1>):1; Eb. k. 43 
(77 GV) : 72; (Fær.) Flat. II, 4(X):1 (kredda d. i: credo); Gisl. (1849) 
6—7:74; Hard. (Isl H, 33 , 47 — 48, 109) :1, 4, 1; Korm. (1832) 34, 
116, 152:2/4» 1» 1 (== Laxd. k. 28); Landn. (Isl I, 121 [u. 348 und 
Sturl 1, 2], 153, 208 [Svarfd. k, 18, 1], 224 : 1, 1, 1, % ; Laxd. k, 28, 67 
8 . 108 [Korm. 152] 288. 290) : 1, 1, 7, ; Nj. k. 125 (z. KG) : 1 ; Svarfd. 
(Isl. 2 : 1830) 152, 157, 163, 165 á 1, 153, 160, 174 á % 161 á 
Vígastyrs s. (Isl II, 382) : 72 (gridamál); — (Bisk.) Kristn. k. 4 (Bp 
I, 7 u. 45) : V2, k. 12 (25. 26) : 2; Gndm. k. 60 (Bp I, 497 = Sturl I, 
220) :1; Eafns. s. k.7 (Bpl, 648. 661. 663) : 1, % 1; — Sturll,2. 18. 
179. 220. 246. 249 (?). 280. 352. 363. 365. 367. 370— 371; 11,220—221. 

(kviduháttr, II. Hátt. str. 102, 7s d/r^i“ und */4 viersühig): 

Gedd: pjódólfs Ynglingatal tmd Eyvinds Háleygjatal, Egils Arinbjar- 
nardrápa und Sonartorrek (Sonartorr. str. 22 in SE 1 , 238) , Glælogns- 
kvida (s: Catal.), Ged. des poiTaldr blQnd. SE I, 244: Sturla’s Ha- 

konarkvida (Safn 1, 609 /f.), Ged. des Grettir in Grett. (1859) 59 — 60 : 3, 
Hallmundarkvida ehd 144 — 145 : 572» Stj^rnu-Odds draumkvœdi in: 
Draumavitr. 116 — 117:5; auch SE II, 124^7i5> 126 — 128 

lausavisur: Eg. k. 64 (152 Jp) : 1, Gísl. (1849) 39 : 2, Grett. (1859) 
120—125 : 6, Fóstbr. (1852) 4:1. 

lausavisur improvisirt: pá vardKára visa á munni: — Nj Ä;. 135 {z. ®/l6 
KG), Bp I, 411; Ufeigr svarar ok vard staka á munni Bandam. 23®; 
'kved pá um nakkvat ok lát oss njóta þess er pú ert skáld' ^pess em 
ek albúinn* segir hann ok kvad visur þessar : — Nj fc. 44 (;?. '‘•/78 KG) ; 
‘yrk, skáld, um pat er skrifat er á tjaldinu!’ porfinnr leit til ... ok 
kvad visu : — Fms V, 234 {vgl : 233'^ und 233*^) ; ‘ nú ýrkdu um þá 
(leikara) visu!’ . . pá kvad Máni: — Fms VIII, 207 u. a. 

sofort beantwortet oder fortgesetzt von Andern: Eg. k. 48 (96 Jp); 
hann kvad til visu pessa: — Ulfr kvad adra visu i móti: — Nj k. 102 
(2;. 27^4 KG) ; Kári kvad pa visur pijar: — pa vard hlátr mikill. Snorri 
godi brosti at ok kvad petta fyri munni sér svá pó at margir heyrdu. 
— Nj k. 145 {z, 2®®/239 KG); Gisl. (1849) 26; Glum. k. 27 (Isl 2, 396); 
Bjarn. (1847) 23 — 29. 37. (eigi var laugt at bida, ádr bann kvad ehd 
25^*); hann kvad pessa visu til Ulfs skalds: — petta kvadülfri móti: — 
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Kristn. k. 8 (Bp I, 12 — 13); þá kvad Eyjolfr visuhelming penna: — pá 
tók Grímr at kveda: — (V2) Gudm. h. 4 (Bp I, 563); pa kvad Sighvatr 
visu: — pa kvad Üttarr adra visu: — Pms V, 175 — 176 (audi 177 
— 178); pa mælti Haraldr kgr; — pjódólfr tók pegar undir ok sagdi: 

— Pms VI, 257 — 258 {ähnl. Pms VII, 57 Hkr 651 U); i pessum pys 
kvad Eyvindr skáldasp. einn gamankvidling til Hakonar kgs: — pa 
svaradi konungr: — Psk22 — 23; Sneglu-Halla páttr, méhrf.; imousw 

gedicM. von Knaben, vom dreijähr. Egill Skall. (‘ prevetran ’ !) 
zwei str. in Eg k. 31 (63 u. 64 Jp) . vom sechsj, (!) Eg. eine strs ehd 
40 (78 Jp.); Mädchen: Eg. k. 48 und 74 (96 u. 178 — 179 Jp), 
von der Unnr, Hrúts Frau Nj k. 7 (z. ^*/46 KG), von der Steinunn ebd 
k. 102 {z. KG) vgl: Bp I, 15 — 16; von dei* porbjQrg Hard. 11 
(Isl n, 33 — 34); von der Steingerdr Korm. s. 52; von der Hildr, der 
Mutter G^nguhrolfs Pms IV, 60; s: auch Viglund. (1860) 8. 54. 64. 
77. 84. 87. 

epigrammatischer Art (s : oben 8. 86) : porkels und pormods Strophen 
atifGunnar Nj k. 77 (z, *^®/n7 KG); Sighvat auf Kg. Olafs Tod 

B[kr Vin, 3 (520 — 521 U ) ; Halls Strophen auf Kg. Magnus' Seefahrt 
nach Bergen Sverr k. 63 (Pms VIII, 165 — 166) u. v. a.\ besond. in 
Bisk. SQg. z. B. I, 15 — 16. 43. 82. 569. 654. 659. 671. [Gebet des Máni 
skáld Sven k. 85 (Pms VIII, 206) vgl: Kolbeins Gebet: Bp I, 568] 

als Belege dtirt in SE: Eg k. 47. 55. 89 (94 117% 226 u. 226 
—227 Jp) in SE I, 332. 518 II, 180. 630; — Glúm. k. 26 (Isl 2, 391) 
in SE I, 438; Grett. 166 in SE I, 424 

anonyme: ok er par um kvedin visa pessi: — Nj k. ^)2 (z. KG); 
... sem skaldit kvad: — Pms VUI, 116. 118; sva var pá kvedit oder 
pá var petta kvedit: — Pms VII, 284, Ps 86 u. Sturl 1, 249, pa vorn kved- 
nar visur pessar: ehd I, 15 (u. 249); pa ortu Baglar visu pessa: — en 
Birkibeinar kvádu pessa visu: — Sverr. äj. 151 (Pms VIII, 363 — 364); 
in Bisk. SQg: I, 10. 14. 503 — 504. 513. 520. 521. 528 — 529. 648. 649. 
660—661. 661 — 662. 

weniger als eine str.: I/4 Nj k. 34 KG), Pms X, 418; I/2 

(bis): Bp I, 563 Glum. k. 16; % : Pms VUI, 276—277 usw 

mehr als eine str., 2: Eg k. 55 (114 — 115 Jp), Nj k. 92 u. 102 
(z. ^*Vií8 ^®Vi87 KG.), Vigastyrs s k. 32 (Isl II, 371 — 372), Bp 1, 15 — 16, 
490—491, Pms VIH, 165—166 , 207—208; — 3: Nj fc. 44 u. 145 {z. 

u. KG), Dropl. (1847) 32—33, Bp I, 568. II, 19. 62—63. 

68 — 69; — 4: Hkr VII, 92 (310 iO; — 5: Bp II, 33—34. 174—175; 

— 6: Bp n, 127 — 128. (?) 

lidhent (Hátt. str. 41. 53): SE I, 256*%e: pr^ng — pung | pang, 258%: 
pjokk — pykk | pik, 488^®/n: fjall — fyll | full; Gisl 65*%s: skild — 
skald I skj^ld, 65®%i: hj(jr — heyr \ hán; Isl U, 212%: reynd — 
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FQnd| rand ; Fsk 29 , 3V2 • I ; ^23, dVe : Nj^rd — nerd | nord ; 

Hkr III, 17 (60*®/a8 CO: hjálm — hilm | hólm tmd lind — land | lund; 
VI, 14 (226 »^/j8 U)i ald — ald | eld; Msk 118% : hild — hjald \ bald. 
{nwr studlar! w; SE II, 216: ar — œr | , ær — ár | , ræd — rád | , œl 

— ól I , œl — ál 1 ; Psk 40^’* flótt — frótt | , bald — bild | , 

Týr — tír I ; 41*‘ Val — vqII | , (senn — STinn | s(jnn,) bverj. — 

beij. — ) 

Ijódabáttr {str, 100) Sæm E (9 lAeder) s: Sievers, Beitr, II, 353 ff. tmd 
Fragm. {<ms SE) hei Hildebr. s. 303 — 304; Hákonarmál str, 1. 2V7. 
9%. 10 — 21 {die úbr. str, im kvidub.); Ketils s. (11 sfr.), Gautr. 
(5 str,); Rafns s. fc. 14 (Bp I, 662 — Sturl I, 178): 1 

málabáttr {str, 95): Atlamál, Atlakvida, Bjarkamál in fornu, Haralds- 
mal 2, Th., Hákonarmal {str. 3. 4. 8^—*) ti. a, ( 2 . £. SE I, 258**— 

5: Sievers, Beitr. II, 344 ff. u, 294 

mansQngsvísur (s: Málsbkv. 1873 s. 42 — 61): Daggeisla-, Eykyndils-, 
Kolbrúnar-, Strídkera - vísur ; Bryngerdar-, póm-ljód; Snjófridar-drápa 
Pms X, 208; Astridardrápa Fms V, 173; Morginsól SE II, 499** 
munnvQrp (Hátt. str. 66): Jómsvíkingadrápa; Pms H, 148 — 149 (Fiat 
I, 381) : Va 

nídvísur: ‘Gríssvísur’ Fms III, 20 u. Ps 111*®, ‘pokuvísur í midju 
Jarlsnidi’ FmsIH, 97**; Hjalte’s Hálbstr.: Nj k.l02 (^.«®/7aKG) s: Bp 

1, 17, not 1; aufporvald: Kr. k. 4 (Bp I, 7; atich 45); aufKáU 
Gatb. : Gudm. h. 65 (Bp I, 503 — 504); auf pórir Ket.: Landn (Isl I, 
248); Bjam. 32; Grett 33*® /f.; Hkr VI, 36 (151 Ü = Fms XI, 42); 
SpoUverse der Baglar u, Birkibeinar Fms VIII, 363 — 364; vgl: flim 

nýgorvingar (Hátt. str, 6): Hátt. str, 6: Schwert — Schlange; Hátt. 
str. 49: Kampf — Verlob, und Ehe mit Hüd; SEII, 491*Vai **/39 

(eyjabeiti): Meer — Gürtel; Nj k. 102, 1 { 2 . **/13 KG): 1. Bede 

2. Waffe — Schmiede {s: Jon pork. vísnaskýr. s. 21); Gisl 25, 2: 
Th/ränen — Nüsse; Hakon. s. Hák, k. 236 (Fms IX, 521, 1): Kampf 

— Stu/rmwmd; s: S. Bugge, Röksten s. 53 wnd 136 
nyi báttr (Hátt. str. 73): SE H, 224, 1: Haki, E[raki usw 

réttbent d. i: adalbent (Hátt. str. 42): SE I, 240®/e; II, 154Vio; Isl 
I, 152»/4; II, 351®/9; Hkr XI, 6 (641, 2% rmd % U) und 18 (654, 
l*/4, nicht % Ü); FmsX, 349®/9 mid ebd **/32 usw usw; s: KGislason, 
om belrim Ejabb. 1877. 

runbent (Hátt. str. 80—94), str. 80, bc 2 . 81. 85. 86 viersüb. {auf: JL yj 
und 6 yj) : SE I, 476* Vao (Eg- Hqí. str. 11); SE I, 262, 1; Pas H, 
76, 1 

83 {fünfsüb.): Búadrápa (CataL); Gnodardrapa SE II, 628 : */9; 
Gudm. 60 (Bp I, 498 = Sturl. l, 220): 1 
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87 (~ I — JL)y 86* Egils HQÍaðlausn (Eg. k. 63 und 

SE I, 246. 392. 476. 496); pjódólfr skáld um Harald kg Hkr IX, 2 
(547 U = Fsk 106) u. SE 1, 462 : */a ; Einarr um Eystein kg Hkr XIV, 
19. 20 (741. 742. 743 ü Fms VII, 234— 237, Msk 225 — 226) und 
SE I, 504. 508. 524 : 6V* ; Gunnlaugr um Sigtrygg Gunnl. k. 8 (Isl II, 
229 — 230): IV 2 stef; Grámagaflim Bjam. 42—43:3; Snjólfs 

kvædi um Grundar-bardagann Ann. isl. z. J, 1362:6; Eg. k. 27 (54 
Jp) : 1 ; Gunnl. k. 6 (Lsl II, 219) : V 2 ; Flat HI, 428 : V 2 ; SE II, 200 : 1, 
224 : 1 , 240 : V 2 ; SE (Rv 1848) 233“/i4 *• V 2 ; Bp I, 568 (od. II, 68-69) : 
3, 653: 1; Sturl I, 19 : % H, 220: V 2 

88 (sechssüb,): Búnakyædi; SE I, 492%o : %; Isl I, 87 : Vi> 

108 : 1 (NB!); Lxd fc. 65 : 1; Hávard. (1860) 5 :1; Hkr. XIV, 5 (729 U 
Msk. 212) : Sven*, k, 60 (Fms VIH, 172, Flat H, 596) : 1; Orkn. 

(1780) s, 242. 282. 318 : 3; Bp I, 667 : 1; Sturl I, 15 : (2 drkv. und) 

1 runh., 22 : 1, 26 : % rh. (u. V4 dr.) 260—261 : 1, 347 : 1, 379 : 1 

90 (achtsüh.\ bez. 91 (siebensüb).: Málshátta-kyœdi (stef Fms X, 
208 od. Flat 1 , 583) ; 91 Annal. isl. z. J. 815 : ‘/2 

NB. Wechsel zw. ein- u, zweisüb. Reim auch Sturl I, 249 (Ann. 
isl. z. J. 1221, 96w/i^) : V2; Bp I, 503 -504 (Sturl I, 225) : 1. 

samhent (Hátt. str. 46): Eg k. 60 (137 Jp): blód — blód; Fms IV, 
62*®: guU — gttll; VI, 80^®: aud — aud; Draumavitr. 130®: rekk — 
rekk; 130®: h<?gg — bQgg; vgl: Lex poet.: ‘skeleggjadr’ 
sextánmœlt (Hátt. str. 9): SE II, 248 : 2; Rekst. 17®/^ 18’ 
skjálfhent (Hátt. str. 28. 35®/7): RekstsQa; einzelne Verse, z. B: Fms 
in, 3’ IV, 104® usw 

stamhent (Hátt. str. 45) Hkr IX, 55 (586®^): — man manna; Fms II, 
315’®: — iQg iQgdis. 

stúfhent (Hátt. str. 75): SE II, 632®/io umd ’*/,s; Sex s^gup. 16:1 
Falla lét fleinpollr usw) 

styft (Hátt. str. 49): Svarfd. 18 (Isl. 2, 159*®): fetils tr^lli hlód’k pollr 
Rekstefja 33®: ygglaust alla piggr s: KGislason, Njala II, 1 s. 55 ff. 

tilsagt (Hátt. str. 25): Landn. vidb. (Isl I, 327®): (skjQld nefni’k sva) 
sk^fnum vgl: Eg k. 83 (209’® Jp): (svik tel’k \ pvi) kvikvan (?) 
tiltekit (Hátt. str. 15): Geisli str. 1® — solar | peirar — str. 2’ 
toglag (Hátt. str. 68. 69. 70): (Bragi) SE I, 464 —466; Sighvats Knúts- 
drápa : Hkr VII, 24. 155. 157. 159 (233. 415. 417. 420 U, Fsk 80-81): 
6V2; Fsk 81 (2.) : 1 tmd 93 : 2, Fas 1 , 354 : ’/a; pórarins (loft.) Tog- 
drapa (um Knüt) : Hkr VH, 182 (440—441 U, Fsk 85 Flat II, 306- 307): 
6 und SE I, 408’/io (NgD 64, § 30); pórarins (stuttf.) dr. um Sigurd 
Jórs: Hkr. XII, 3. 6 (662. 665 í^) : 2 vgl: Msk 157^7, '«/*5 : 2’/» und 
162 (porvaldr bl^nd. und Halldorr ?); Halldorr : Msk 200 : 2; Einars 
Möbius, Snoire’s Háttatal. H. 10 
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Haraldsdrápa: HkrXm, 7 (709 U, Fsk 166, Msk 199) : V*; Amundi 
smidr; Sturl I, 275: 1. (?) 

tvístýft (Hátt. str. 50): Landn. III, 17 (Isl I, 223): Va- 

upphaf {vom Anfänge eines Gedichts) *ok er þetta upphaf: — ' Hakonar- 
mal Hkr IV, 32, (107** CT) *21; VeBtrfararvísúr: ébd VH, 156 (416^^ 
U) : V 2 ; Bjarkamal in fomu ehd Vn, 220 (477“ Í7) : 2; Hallfred’s 
kvœdi um Eirik: Pms III, 26®: V 4 » pokuvisur: Pms III, 97*®: V 2 ; 
Ottars Hpfudlausn: Eins V, 174^« : 1; Snjófridardrápa: Pms X, 208* : 1; 
Hafgerdingadrápa: Isl I, 320*: ViJ Egils Sonartorrek: Eg. k. 81 (197* 
Jp) : 24; Egils kvædi um ArinbjQin Eg. k. 81 (201** Jp) :25; Egils 
skjaldar-drapa um Einar skalaglam Eg. k, 82 (208* Jp) : 1 ; Egils 
Berudrápa k. 83 (210*) : 1 ; Grottasgngr : SE II , 578 : 1 ; Buslubcen : 
Pas III, 202: 7; — Sighvatr befr svá Nesjavisur: (1) Psk75:l; skaldit 
hefr sva upp: ( 1 ) Pms VI, 330c£C<r. {vgl: sem i upphafi kvædisins segir 
ok svo hefr: — Plat II, 331). 

NB. vor den Worten ok er petta upphaf in Bp II, 82. 99. 135 
die Anzahl der visur angegeben und diese dann vollständig 
mitgetheüt! 




NACHWORT. 


Ich habe während der Bearbeitung obigen Textes die Über- 
zeugung gewonnen, dass nur derjenige ihm eine relativ ab- 
schliessende Gestalt verleihen wird, der ihn in Verbindung mit 
der ganzen SE behandelt und der sich eine umfassende und wo- 
möglich auf eigner Anschauung beruhende Kenntniss der hand- 
schriftlichen Überlieferung erworben. Wenn ich ohne die eine 
noch andre Bedingung erfüllt zu haben gleichwohl die vorliegende 
Arbeit veröffentliche, geschieht es in der Hoffnung, dass sie 
meinem Nachfolger nicht ganz ohne Nutzen sein werde. 

Der IV. Abschnitt samt seinen ‘Beispielen’, deren Vollständig- 
keit, soweit erstrebenswerth , auch wirklich erstrebt, doch sicher- 
lich nicht erreicht wurde, darf bei dem Mangel so mancher hierzu 
erforderlichen Vorarbeit nur als erstmaliger Versuch zur Beant- 
wortung der an seine Spitze gestellten Frage gelten. 

Andrerseits entschuldige man eine gewisse Hypertrophie des 
Glossars, die durch Aufnahme einer Anzahl Wörter entstand, welche 
dem Texte des Commentars zwar fremd , nicht aber seinem Inhalte, 
in den Wörterbüchern übergangen sind oder doch des Belegs ent- 
behren. 

Den correcten Druck wie des 1., so auch dieses 2. Heftes 
schuldet der Leser mit mir Herrn Dr. H. Gerings treuer Sorgfalt. 

lies: hljód greinir (mit und 8^® streiche: þetta k(jllum 
vér hjástælt {R om UW)-^ 27^^* mél (nicht mel) s: Gloss. 

Kiel 1880, 31. Decemb. 

Th. M. 
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